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de1 Einleitung
1.1 Verwendete Symbole

In	dieser	Anleitung	oder	an	dem	Gerät	finden	Sie	Symbole	mit	folgender	Bedeutung:
 Gefahr

Es besteht unmittelbare Verletzungsgefahr. Begleitdokumente beachten!
 Elektrische Spannung

Es besteht Gefahr durch elektrische Spannung.
 Achtung

Bei Nichtbeachtung des Hinweises besteht die Gefahr der Beschädigung des Geräts.
 Hinweis

Gibt einen für die Bedienung nützlichen, die Handhabung erleichternden Hinweis.
 Achtung!

Schutzbrille tragen.
 Das Gerät entspricht den zutreffenden EU Richtlinien. 

 Dieses Produkt entspricht der relevanten UK Gesetzgebung. 
Siehe UKCA-Konformitätserklärung im Internet unter www.renfert.com.

 Das Gerät unterliegt der EU Richtlinie 2002/96/EG (WEEE Richtlinie). 

 ► Aufzählung, besonders zu beachten
• Aufzählung

 - Aufzählung
 ⇒Handlungsanweisung	/	erforderliche	Aktion	/	Eingabe	/	Tätigkeitsreihenfolge:
Sie werden aufgefordert, die angegebene Handlung in der vorgegebenen Reihenfolge auszuführen�
 ♦ Ergebnis	einer	Handlung	/	Reaktion	des	Gerätes	/	Reaktion	des	Programms:
Das Gerät oder Programm reagiert auf Ihre Handlung oder, weil ein bestimmtes Ereignis eintrat�

Weitere Symbole sind bei ihrer Verwendung erklärt�

2 Sicherheit
2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Basic-Sandstrahlgerät ist zur gewerblichen Verwendung in Dental-Laboren gemäß der Bedienungs-
anleitung	bestimmt.	Das	Gerät	ist	für	die	folgenden	Arbeiten	bestimmt:	
• Entfernen von Einbettmasseresten und von Oxiden an Gussteilen
• Behandlung	von	Oberflächen	
• Ausbetten von Presskeramik 
• Strahlen	von	Keramikkauflächen	

2.2 Bedeutung dieser Anleitung
Diese Bedienungsanleitung leitet zum sicheren Verwenden des Geräts an� 
Wenn die Bedienungsanleitung nicht beachtet wird, können Unfälle zu lebensgefährlichem Stromschlag, 
Verletzungen und Schäden führen�

 ⇒Das Gerät ausschließlich gemäß dieser Bedienungsanleitung verwenden�
 ⇒Die Bedienungsanleitung beim Gerät zur Verfügung halten�
 ⇒Die Bedienungsanleitung an alle nachfolgenden Verwender des Geräts weitergeben�

2.3 Anforderungen an die Bediener
 ⇒Das Produkt nur von Personen ab einem Alter von 14 Jahren bedienen lassen, die mit den Vorgehens-
weisen und Regeln in einem dentaltechnischen Labor vertraut sind�
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de 2.4 Sicherer Zustand des Geräts
Fehlerhafte, gebrochene oder undichte Komponenten können Verletzungen verursachen.

 ⇒Das Netzkabel, Gehäuse und andere Komponenten wie Anschlussleitungen, Schläuche und Bedienfol-
ie auf Beschädigungen wie beispielsweise Knicke, Risse, Porosität und Alterungserscheinungen prüfen�
 ⇒Das beschädigte Gerät sofort außer Betrieb nehmen, Netzstecker ziehen� Das Gerät zur Reparatur ein-
schicken oder sicher entsorgen� Bis dahin das Gerät gegen Wiedereinschalten sichern, damit es nicht 
versehentlich verwendet wird�
 ⇒Das Gerät keinen mechanischen Stößen aussetzen� Nicht fallen lassen�

2.5 Gefahren durch Änderungen und Reparaturen
Unsachgemäße Änderungen und Reparaturen am Gerät können zu Unfällen, Brand und Strom-
schlag führen.

 ⇒Das Gerät nur vom Fachhandel reparieren lassen oder einschicken�

2.6 Gefahr durch Stromschlag und Brand
Gefahr des elektrischen Schlags und von Brand durch zu hohe Betriebsspannung oder fehlenden 
Schutzleiter.

 ⇒Den Netzstecker leicht zugänglich halten�
 ⇒Das	Gerät	nur	mit	einem	Netzkabel	mit	landesspezifischem	Steckersystem	in	Betrieb	nehmen.	Netzka-
bel nur von einer elektrotechnischen Fachkraft ändern lassen� 
 ⇒Das Gerät nur in Betrieb nehmen, wenn die Angaben des Typenschilds mit dem Spannungsnetz über-
einstimmen�
 ⇒Das Gerät nur an Steckdosen anschließen, die mit dem Schutzleitersystem verbunden sind�

2.7 Gefahr von Augenverletzungen und Hautverletzungen
Durch hohen Druck und Bruch unter Druck stehender Komponenten können Augen und Haut 
verletzt werden.

 ⇒Bei allen Arbeiten am Gerät eine geeignete Schutzbrille tragen�
 ⇒Nie in Richtung der Augen oder auf unbedeckte Hautstellen strahlen�
 ⇒Nie mit offener Sichtscheibe strahlen�

2.8 Gesundheitsgefahr durch Staub
Der austretende Staub kann zu Gesundheitsschäden führen.

 ⇒Das Gerät mit einer geeigneten Absaugung betreiben� Die Absaugung muss an den entstehenden 
Staub angepasst sein�
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de3 Produktbeschreibung
3.1 Allgemeine Beschreibung

Das Basic master ist ein Feinstrahlgerät mit 2 Strahltanks und großer Strahlkammer��

3.2 Baugruppen und Funktionselemente    

Abb. 1
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1 Wahlschalter
2 Druckregler
3 Kaltgerätestecker
4 EIN / AUS-Schalter
5 Tankdeckel
6 Manometer
7 Schutzscheibe
8 Handstück

9 Handstulpen
10 Bodengitter 
11 Luftanschluss
12 Wasserabscheider
13 Ventil Wasserabscheider
14 Fußschalteranschluss (A)
15 Fußschalteranschluss (B)
16 Mischkammer

17 Filterpatrone
18 Absaugrohr
19 Strahltank
20 Fußschalter
21 Druckluftschlauch
22 Netzkabel

3.3 Lieferumfang
1 Basic master
1 Fußschalter
1 Anschlussset
1 Betriebsanleitung mit Anlagen
1 Netzkabel
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de 3.4 Zubehör
Strahlmittel
Cobra Aluoxid 
1594-1105 25 µm [500 mesh], weiß 5-kg-Kanister
1594-1205 50 µm [270 mesh], weiß 5-kg-Kanister
1594-2220 50 µm [270 mesh], weiß 20-kg-Eimer
1584-1005 90 µm [170 mesh], weiß 5-kg-Kanister
1583-1005 110 µm [150 mesh], weiß 5-kg-Kanister
1583-1020 110 µm [150 mesh], weiß 20-kg-Eimer
1587-1005 125 µm [115 mesh], rosa 5-kg-Kanister
1587-1020 125 µm [115 mesh], rosa 20-kg-Eimer
1585-1005 250 µm [60 mesh], weiß 5-kg-Kanister
1585-1020 250 µm [60 mesh], weiß 20-kg-Eimer
Rolloblast Perlen
1594-1305 50 µm [400 - 200 mesh] 5-kg-Kanister
1594-2312 50 µm [400 - 200 mesh] 12,5-kg-Kanister
1589-1005 100 µm [170 - 100 mesh] 5-kg-Kanister

Strahldüsen
Runddüsen
90002-1203 0,4 mm [0�0158 inch]
90003-3213 0,65 mm [0�0256 inch]
90002-1204 0,8 mm [0�0315 inch]
90003-3211 1,0 mm [0�0394 inch]
90003-3214 1,2 mm [0�0473 inch]
90002-1205 1,4 mm [0�0552 inch]
90002-1206 2,0 mm [0�0788 inch]
Breitschlitzdüsen
90003-1739 1,5 x 3,5 mm [0�0591 x 0�1379 inch]

4 Inbetriebnahme
 Verletzungsgefahr!

Lose Schläuche können um sich schlagen. 
Schläuche erst am Gerät anschließen.
Den Fußschalter erst betätigen, wenn alle Schläuche angeschlossen sind. 

4.1 Aufstellen
 ⇒Wählen Sie zur Aufstellung eine stabile, rutschfeste Unterlage�

4.2 Fußschalter Anschluss    
 ⇒Den in der Strahlkammer deponierten Fußschalter entnehmen�
 ⇒Stecken Sie das mit „A“ gekennzeichnete Ende des Schlau-
ches (20) bis zum Anschlag in den mit „A“ gekennzeichneten 
Schlauchanschluss (14) am Strahlgerät�
 ⇒Stecken Sie das mit „B“ gekennzeichnete Ende des Schlau-
ches (20) bis zum Anschlag in den mit „B“ gekennzeichneten 
Schlauchanschluss	(15)	am	Strahlgerät:

Beim Stecken der Schläuche ist ein leichter Widerstand zu über-
winden� Abb. 2

15

20

14

- 6 -



de4.3 Druckluft Anschluss    
 ⇒Druckluftschlauch (21) bis zum Anschlag in Schlauchan-
schluss (11) einstecken� Dabei ist ein leichter Widerstand spür-
bar zu überwinden�
 ⇒Zum Anschluss an das Druckluftnetz die passende Schlauch-
kupplung aus beiliegendem Set auswählen und am anderen 
Schlauchende anbringen�
 ⇒An Druckluftnetz anschließen�

4.4 Elektrischer Anschluss    
 Beachten Sie die Hinweise im Kap. 2.6 Gefahr durch Strom-

schlag und Brand!
 ⇒Netzkabel (22) in den Kaltgerätestecker (3) einstecken�
 ⇒Netzstecker einstecken�

4.5 Anschluss an Absaugung    
 ⇒Den Absaugschlauch der Absaugung auf das Absaugrohr (18) 
aufstecken�

 ► Bei	Absaugungen	mit	Einschaltautomatik:
 ⇒Netzstecker des Strahlgeräts in die Verbrauchersteckdose der 
Absaugung einstecken�

4.6 Einstellen des Arbeitsdrucks    
 ⇒Fußschalter betätigen�
 ⇒Am Druckregler (2) Strahldruck einstellen (1 - 6 bar / 
14�5 - 87 psi)�
 ♦ Die Anzeige erfolgt auf dem Manometer (6)� 

4.7 Füllen der Strahltanks      
 Strahltank und Tankdeckel nicht beschriften oder bekleben. 

 Den Fußschalter beim Füllvorgang nicht betätigen! 

 Die Strahltanks stehen trotz Druckanzeige nur dann unter 
Druck, wenn Sie den Fußschalter betätigen.

 ⇒Strahlmittel nur bis zur max� Füllhöhe (Verdickung des Tankman-
tels unterhalb des Gewindes) einfüllen�
 ⇒Gewinde an Strahltank und Tankdeckel sowie Dichtung säubern�
 ⇒Tankdeckel handfest zudrehen�

Abb. 3

21

11

Abb. 4

322

Abb. 5

18

Abb. 6

6 2

Abb. 7

max.
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 Strahlmittelrückstände auf der Dichtung führen zu Undichtigkeit und vorzeitigem Verschleiß der 

Dichtung.
 Achtung: Tankdeckel beim Aufschrauben nicht verkanten. 

 Vor Inbetriebnahme Tankdeckel auf festen Sitz prüfen. 
Nicht fest verschlossene Tankdeckel können sich explosionsartig lösen. 
Durch wegfliegende Teile und den schlagartig austretenden Strahlsand besteht Verletzungsgefahr.

 ⇒Verwenden Sie immer nur sauberes und trockenes Strahlmittel der entsprechenden Körnung (siehe 
Zubehör)� 

Jetzt ist Ihr Strahlgerät betriebsbereit.

4.7.1 Freigegebene Strahlmittel
• Cobra (Renfert GmbH)
• Rolloblast (Renfert GmbH)
• ROCATEC (3M ESPE)
Strahlmittel anderer Hersteller können verarbeitet werden, wenn Korngröße, Kornform und Reinheitsgrad 
den oben genannten Materialien entsprechen�
Es wird seitens der Fa� Renfert GmbH für den Einsatz anderer Strahlmittel keine Gewähr für Funktion 
und Lebensdauer der Geräte übernommen�

5 Bedienung    
 Bei beschädigtem oder defektem Folientaster das Gerät außer 

Betrieb nehmen und zur Reparatur einschicken! Beim Entfer-
nen der Folie besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags!

 Während der Tankauswahl Fußschalter nicht betätigen. 

 ⇒Beleuchtung einschalten (4)�
 ⇒Am Wahlschalter (1, Abb� 1) den Strahltank wählen�
 ⇒Zum gewählten Strahltank das zugehörige Handstück aufneh-
men (siehe Farbmarkierungen)�
 ⇒Fußschalter (20, Abb� 1) betätigen�

 ♦ Der Strahlsand wird gefördert solange der Fußschalter betätigt 
wird�

5.1 Hinweise zum Strahlen
Flächiges	Strahlen	mit	Breitschlitzdüsen:
90003-1739 1,5 x 3,5 mm [0�059 x 0�138 inch]
Beim Strahlen von Glaskeramik >> Herstellerhinweise beachten�

5.2 Kaltsilanisieren im Strahlgerät
Die Renfert Strahlgeräte der Basic-Serie werden exklusiv von 3M ESPE für den Einsatz mit ROCATEC™ 
empfohlen�
Dieses Verbundsystem bietet sich an, wenn ein adhäsiver Verbund zwischen Compositen und einem 
dentalen Werkstoff (Metall, Kunststoff, Keramik, Zirkonoxidkeramik) gewünscht wird�
Vorteil: 
Die Beschichtung erfolgt kalt, thermische Belastung der Metallgerüste und dadurch die Gefahr des 
Verziehens werden verhindert� Alle Geräte der Basic-Reihe sind aufgrund ihres regelmäßigen und homo-
genen	Strahlflusses	für	ROCATEC™	nutzbar.

Abb. 8

4
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de6 Reinigung / Wartung
 Vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten: 

 ► Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen!
 ► Gerät von Druckluft trennen!

6.1 Strahltank    
 Strahltanks oder Tankdeckel regelmäßig, mindestens 1 x jähr-

lich, durch Sichtkontrolle auf Beschädigungen oder Material-
veränderungen (z. B. Risse, …) untersuchen.
Im Zweifelsfall tauschen!

 Die Strahltanks und Tankdeckel unterliegen in Abhängigkeit 
der Umgebungsbedingungen einer natürlichen Alterung und 
sind nach 15 Betriebsjahren generell zu tauschen.
Herstellungsjahr an der Spritzuhr auf Strahltank und im Tank-
deckel beachten; unser Kunden-Service berät Sie gerne.
Beispiel	einer	Spritzuhr:	Herstellungsdatum	01-2003

Zum Reinigen:
 KEINE lösungsmittelhaltigen Reiniger oder Desinfektionsmittel verwenden!

Lösungsmittel und Tenside können zur Mikrorissbildung im Kunststoff führen (Explosionsge-
fahr!).

 ⇒Strahltank und Tankdeckel nur durch Abreiben/Ausreiben mit einem trockenen Tuch reinigen�

6.2 Säubern des Innenraumes    
 ► KEINE lösungsmittelhaltigen Reiniger oder Desinfektionsmittel 
verwenden! (z�B� Seifenlauge verwenden)�

 ⇒Bodengitter entnehmen, Strahlraum aussaugen�

6.3 Kondenswasser    
 ⇒Kontrolle des Wasserabscheiders (12)�
 ⇒Entwässerung über Ventil (13)�

6.4 Strahldüsen-Wechsel
Montage siehe Zubehör-Beilage�

6.5 Dosierdüse reinigen    
Die Dosierdüse der Mischkammer kann durch Verunreinigungen 
und feuchten Strahlsand verstopfen�
Zum Reinigen wird die Dosierdüse mit dem beiliegenden Werk-
zeug entnommen und nach dem Reinigen wieder eingesetzt�

 ⇒Strahltank vollständig aussaugen�
 ⇒Dosierdüse mit Werkzeug fassen und nach oben herausziehen 
(Abb� 12)�
 ⇒Dosierdüse reinigen (z�B� ausblasen)�
 ⇒Dosierdüse wieder einsetzen�

Abb. 9

Abb. 10

Abb. 11

13
12

Abb. 12
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de     
 Dosierdüse muss vor dem Wiedereinsetzen völlig trocken 

sein!
Bei Strahltanks 25 - 70 µm muss die Dosierdüse ausgerichtet 
werden (Abb� 13)!

 siehe auch Beilage „Dosierdüse reinigen“

6.6 Lampenabdeckung
Im Laufe der Zeit kann die Abdeckung der Beleuchtung matt werden� 
Diese Abdeckung kann als Ersatzteil bestellt werden�

6.7 Ersatzteile
 Nur Zubehör und Ersatzteile verwenden, die von der Firma Renfert GmbH geliefert oder freigege-

ben sind. 
Die Verwendung von anderem Zubehör oder anderen Ersatzteilen kann zu unvorhersehbaren Un-
fällen und Schäden führen.
Verschleiß-	bzw.	Ersatzteile	finden	Sie	in	der	Ersatzteilliste	im	Internet	unter	www.renfert.com/p918�
Aus der Garantieleistung ausgeschlossene Teile (Verschleißteile, Verbrauchsteile) sind in der Ersatzteil-
liste gekennzeichnet�
Seriennummer,	Herstelldatum	und	Geräte-Version	befinden	sich	auf	dem	Geräte-Typenschild.

6.8 Hinweise zum Versand
• Alle Strahltanks entleeren
• Renfert-Versandkarton anfordern (Tel� +49 7731 8208-383)
Auf der Renfert Website www.renfert.com bieten wir Ihnen unter „Beratung / Reparaturservice“ das 
Rücksendeformular zum Download an�

7 Störungen beseitigen
Störung Ursache Abhilfe

Keine Luft und kein 
Sand.

• Strahldüse am Handstück verstopft� 
 
 

• Anschlussschläuche des Fußschal-
ters abgeknickt� 

• Tankwahlschalter auf Zwischenstel-
lung�

• Düse vom Handstück abschrauben und durchblasen�
• Strahlschlauch ohne Düse durch Betätigen des Fuß-

schalters freiblasen� 

• Anschlussschläuche überprüfen und korrigieren� 
 

• Schalter bis zum spürbaren Einrasten weiterdrehen�

Nur Luft und kein 
Sand / wenig Sand.

• Dosierdüse der Mischkammer ist 
durch verunreinigten oder feuchten 
Strahlsand verstopft�

• Dosierdüse reinigen, siehe Kap� 6�5�

Nur Luft und kein 
Sand / wenig Sand.

• Filterkombination der Mischkammer 
verstopft� 

• Strahlmittel unrein oder feucht�

• Filterpatrone (17, Abb� 1) austauschen  
(Gabelschlüssel SW14)� 

• Strahlmittel auswechseln�

Gerät strahlt dauernd. • Fußschalter falsch angeschlossen� 
 

• Ventil im Fußschalter defekt�

• Anschluss des Fußschalters überprüfen und korri-
gieren� 

• Fußschalter austauschen�

Lampe leuchtet nicht. • Netzkabel nicht angeschlossen� 

• Beleuchtung defekt�

• Netzkabel anschließen� 

• Beleuchtung ersetzen durch Service oder siehe Er-
satzteilliste�

Abb� 12

Abb. 13
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deStörung Ursache Abhilfe

Druckluft entweicht aus 
Fußschalter.

• Pneumatikschläuche sind falsch an-
geschlossen�

• Anschlüsse wechseln�

Fußschalter schaltet 
nicht ein.

• Kein Druck auf dem Druckluftan-
schluss� 

• Pneumatikschläuche sind abgeknickt�

• Druckluftleitungen bzw� Kompressor überprüfen� 
 

• Schläuche neu verlegen�

Fußschalterschläuche 
können nicht mehr vom 
Gerät entfernt werden.

• Push-in-Verbindung ist nicht entrie-
gelt (Abb� 2)�

• Drücken Sie fest gegen den schlauchseitigen Ring 
der Push-in-Verbindung und ziehen Sie kräftig an 
den Schläuchen�

8 Technische Daten
Netzspannung 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Arbeitsdruck: 1 - 6 bar [14�5 - 87 psi]

Anschlussdruck	extern:	 6 - 8 bar [87 - 116 psi]

Luftverbrauch: 98 l/min bei 6 bar [3�46 cfm bei 87 psi]

Leistungsaufnahme	Beleuchtung: 16 W

Kabellänge,	ca.: 2 m [78 inch]

Ø		Druckluftschlauch: 
	 innen: 
	 außen:

 
4 mm [157 mil] 
6 mm [236 mil]

Ø		Saugstutzen	für	externe	Absaugung: 
	 innen: 
	 außen:

 
35 mm [1�38 inch] 
40 mm [1�57 inch]

Maße	(B	x	H	x	T): 395 x 285 x 460 mm [15�6 x 11�2 x 18�1 inch]

Strahlkammervolumen: 20 l [5�3 US gal]

Füllmenge	Tanks,	je: 1000	ml	[34	fl	oz]

Gewicht	(unbefüllt),	ca.: 8,1 kg [17�9 lbs]

Dieses	Produkt	enthält	eine	Lichtquelle	der	Energieeffizi-
enzklasse: F

Umgebungsbedingungen für den sicheren Betrieb:
Umgebung: in Innenräumen

Aufstellhöhe,	max.: 2�000 m über Meereshöhe

Umgebungstemperatur: 5 - 40 ºC [41 - 104 ºF]

relativen	Feuchte: max� 80 % bei 31 ºC [87,8 ºF] 
linear abnehmend bis zu 50 % bei 40 ºC [104 ºF] *)

Spannungsschwankungen der Netz-Stromversorgung vom 
Nennwert,	max.: 10 %

Verschmutzungsgrad: 2

Überspannungskategorie: II

*) Von 5 - 30 ºC [41 - 86 ºF] ist das Gerät bei einer Luftfeuchtigkeit von bis zu 80 % einsatzfähig�  
Bei Temperaturen von 31 - 40 ºC [87,8 - 104 ºF]  muss die Luftfeuchtigkeit proportional abnehmen, um die Einsatz-
bereitschaft zu gewährleisten (z�B� bei 35 ºC [95 ºF] = 65 % Luftfeuchtigkeit, bei 40 ºC [104 ºF] = 50 % Luftfeuch-
tigkeit)� Bei Temperaturen über 40 ºC [104 ºF] darf das Gerät nicht betrieben werden�

- 11 -
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Änderungen vorbehalten

9 Garantie
Bei sachgemäßer Anwendung gewährt Renfert Ihnen auf alle Teile des Basic master eine Garantie von 
3 Jahren�
Voraussetzung für die Inanspruchnahme der Garantie ist das Vorhandensein der Original-Verkaufsrech-
nung des Fachhandels� 
Ausgeschlossen aus der Garantieleistung sind Teile, die einer natürlichen Abnutzung ausgesetzt sind 
(Verschleißteile), sowie Verbrauchsteile� Diese Teile sind in der Ersatzteilliste gekennzeichnet� 
Die Garantie erlischt bei unsachgemäßer Verwendung, bei Missachtung der Bedienungs-, Reinigungs-, 
Wartungs- und Anschlussvorschriften, bei Eigenreparatur oder Reparaturen, die nicht durch den Fach-
handel durchgeführt werden, bei Verwendung von Ersatzteilen anderer Hersteller und bei ungewöhn-
lichen	oder	nach	den	Verwendungsvorschriften	nicht	zulässigen	Einflüssen.
Garantieleistungen bewirken keine Verlängerung der Garantie�

9.1 Haftungsausschluss
Renfert	GmbH	lehnt	jegliche	Schadensersatz-	und	Gewährleistungsansprüche	ab	wenn:

 ► das Produkt für andere, als die in der Bedienungsanleitung genannten Zwecke eingesetzt wird�
 ► das Produkt in irgendeiner Art und Weise verändert wird - außer den in der Bedienungsanleitung be-
schriebenen Veränderungen� 

 ► das Produkt nicht vom Fachhandel repariert oder nicht mit Original Renfert Ersatzteilen eingesetzt wird�
 ► das Produkt trotz erkennbarer Sicherheitsmängel oder Beschädigungen weiter verwendet wird�
 ► das Produkt mechanischen Stößen ausgesetzt oder fallengelassen wird�
 ► Zubehör oder Verbrauchsmaterialien verwendet werden, die nicht von Renfert GmbH geliefert oder frei-
gegeben wurden�

10 Informationspflichten
 ► Informationen	zu	REACH	und	SVHC	finden	Sie	auf	unserer	Internetseite	im	Service	Bereich	 
(www.renfert.com/service)�

10.1 Entsorgungshinweis für die Länder der EU
 Die Entsorgung des Geräts muss durch einen Fachbetrieb erfolgen. Der Fachbetrieb ist über ge-

fährliche Reststoffe im Gerät zu informieren.
Zur Erhaltung und zum Schutz der Umwelt, der Verhinderung der Umweltverschmutzung, und um die 
Wiederverwertung von Rohstoffen (Recycling) zu verbessern, wurde von der europäischen Kommission 
eine Richtlinie erlassen, nach der elektrische und elektronische Geräte vom Hersteller zurückgenommen 
werden, um sie einer geordneten Entsorgung oder einer Wiederverwertung zuzuführen�

 Die Geräte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, dürfen innerhalb der Europäischen Union 
daher nicht über den unsortierten Siedlungsabfall entsorgt werden.
Bitte informieren Sie sich bei Ihren lokalen Behörden über die ordnungsgemäße Entsorgung�

10.2 Besondere Hinweise für Kunden in Deutschland
Bei den Renfert Elektrogeräten handelt es sich um Geräte für den kommerziellen Einsatz�
Diese Geräte dürfen nicht an den kommunalen Sammelstellen für Elektrogeräte abgegeben werden, 
sondern werden direkt von Renfert zurückgenommen�
Über die aktuellen Möglichkeiten zur Rückgabe informieren Sie sich bitte im Internet unter  
www.renfert.com

- 12 -
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1 Introduction
1.1 Employed Symbols

In	these	instructions	or	on	the	unit	itself	you	will	find	symbols	which	have	the	following	meaning:
 Danger 

This indicates an imminent risk of injury. In these instructions or on the unit itself you will find 
symbols which have the following meaning.

 Electrical hazard 
There is a risk of electrical shock.

 Attention 
Failure to observe the associated information can result in damage to the unit.

 Note 
The operating instructions contain useful information to make handling easier.

 Attention! 
Wear eye protection.

 The unit complies with the relevant EC guidelines. 

 This product complies with the relevant UK legislation. 
See UKCA Declaration of Conformity in the Internet under www.renfert.com.

 The unit is subject to the EC guidelines 2002/96/EG (WEEE Directive). 

 ► List, particular attention should be paid
• List

 - List
 ⇒ Instructions	/	required	action	/	input	/	operational	sequence:
You	are	asked	to	carry	out	the	specified	action	in	the	order	indicated.
 ♦ Result	of	an	action	/	response	by	the	equipment	/	response	by	the	program:
The	equipment	or	program	responds	as	a	result	of	your	actions	or	when	a	specific	incident	occurs.

Other symbols are explained as they occur�

2 Safety
2.1 Intended use

The Basic sandblaster is intended for commercial use in dental laboratories in accordance with the in-
structions	for	use.	The	unit	is	intended	for	use	in	the	following	tasks:	
• Removal of residual investment material and of oxides on cast components
• Surface treatment 
• Devestment of press ceramics 
• Sandblasting of ceramic occlusal surfaces 

2.2 Meaning of these instructions
These instructions for use act as a guide for safe usage of the unit� 
If the instructions for use are not observed, accidents may lead to life-threatening electric shock, injury, or 
damage�

 ⇒Only use the unit in accordance with these instructions for use�
 ⇒Keep the instructions for use ready with the unit�
 ⇒Provide the instructions for use to all subsequent users of the unit�

2.3 Requirements that the operator must meet
 ⇒The product may only be used by persons aged 14 or over who are familiar with the procedures and 
rules in a dental laboratory�

- 3 -
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2.4 Safe condition of the unit
Faulty or broken components, or those that are not sealed as required, may cause injuries.

 ⇒Check the power cord, housing, and other components such as connection cables, tubes, and the key 
pad for damage, for example such as kinks, cracks, porosity, and signs of aging�
 ⇒Defective equipment must be taken out of service immediately� Disconnect the power plug� Send 
the unit in for repair or dispose of it safely� Until this happens, secure the unit to prevent it from being 
switched on again so that it is not used inadvertently�
 ⇒Do not expose the unit to mechanical impact� Do not drop it�

2.5 Risks as a result of modifications and repairs
Incorrect modifications and repairs to the unit may cause accidents, fire, and electric shock.

 ⇒Only	have	the	unit	repaired	by	qualified	specialist	dealers	or	return	it.

2.6 Risk as a result of electric shock and fire
Risk of electric shock and of fire as a result of excessive operating voltage or if there is no protec-
tive conductor.

 ⇒Ensure that the power plug is easily accessible�
 ⇒Only operate the unit using a power cord equipped with a plug appropriate to the local power supply� 
Only	allow	qualified	electricians	to	modify	power	cords.	
 ⇒Only start the unit if the information on the nameplate matches the power supply�
 ⇒Only connect the unit to electrical sockets that are connected to the protective conductor system�

2.7 Risk of injury to the eyes or skin
Injury may occur to the eyes or skin as a result of high pressure or of components fracturing that 
are subject to high pressure.

 ⇒Always wear appropriate protective goggles when carrying out work on the unit�
 ⇒Never direct the blasting material towards the eyes or unprotected areas of skin�
 ⇒Never perform sandblasting with the viewing panel open�

2.8 Risk to health as a result of dust
Dust emissions may result in damage to health.

 ⇒Operate the unit with a suitable extraction unit� The extraction unit must be adapted to the dust that 
occurs�
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3 Product description
3.1 General description

The	Basic	master	is	a	fine	sandblasting	unit	with	2	blasting	tanks	and	large	blasting	chamber.

3.2 Components and functional elements    

Fig. 1
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1 Selector switch
2 Pressure regulator
3 Appliance socket
4 ON / OFF switch
5 Tank lid
6 Pressure gauge
7 Protection screen
8 Hand piece

9 Hand sleeves
10 Base grid
11 Air connection
12 Water trap
13 Water trap valve
14 Foot switch connection (A)
15 Foot switch connection (B)
16 Mixing chamber

17 Filter cartridge
18 Suction tube
19 Sandblasting tank
20 Foot switch
21 Compressed air tube
22 Power cord

3.3 Standard Delivery
1 Basic master
1 Foot switch
1 Connection set
1 Set of Operating Instructions, with attachment
1 Power cord
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3.4 Accessories
Abrasives
Cobra aluminium oxide 
1594-1105 25 µm [500 mesh], white 5 kg canister
1594-1205 50 µm [270 mesh], white 5 kg canister
1594-2220 50 µm [270 mesh], white 20 kg bucket 
1584-1005 90 µm [170 mesh], white 5 kg canister
1583-1005 110 µm [150 mesh], white 5 kg canister
1583-1020 110 µm [150 mesh], white 20 kg bucket
1587-1005 125 µm [115 mesh], pink 5 kg canister
1587-1020 125 µm [115 mesh], pink 20 kg bucket
1585-1005 250 µm [60 mesh], white 5 kg canister
1585-1020 250 µm [60 mesh], white 20 kg bucket
Rolloblast glass beads
1594-1305 50 µm [400-200 mesh] 5 kg canister
1594-2312 50 µm [400-200 mesh] 12�5 kg canister
1589-1005 100 µm [170-100 mesh] 5 kg canister 

Nozzles
Round nozzles
90002-1203 0�4 mm [0�0158 inch]
90003-3213 0�65 mm [0�0256 inch]
90002-1204 0�8 mm [0�0315 inch]
90003-3211 1�0 mm [0�0394 inch]
90003-3214 1�2 mm [0�0473 inch]
90002-1205 1�4 mm [0�0552 inch]
90002-1206 2�0 mm [0�0788 inch]
Slotted nozzles
90003-1739 1�5 x 3�5 mm [0�0591 x 0�1379 inch]

4 Commissioning
 Risk of injury!

Loose tubes may hit objects around them. 
Tubes must be connected first to the unit.
Only press the foot switch after all tubes have been connected.

4.1 Installation
 ⇒Choose a stable and non-slip surface to stand the unit on�

4.2 Foot switch connection    
 ⇒Remove the foot switch from its shipping location in the blasting 
chamber�
 ⇒ Insert the end of the tube marked with an „A“ (20) as far as it will 
go into the tube connection point also marked with an „A“ (14) 
on the blasting unit� 
 ⇒ Insert the end of the tube marked with an „B“ (20) as far as it will 
go into the tube connection point also marked with an „B“ (15) 
on the blasting unit�

When inserting the tubes you will notice a slight resistance which 
must be overcome� Fig. 2

15

20

14
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4.3 Compressed air connection    
 ⇒Push the compressed air tube (21) onto the tube connection 
point (11) as far as it will go� In doing so there will be a slight 
resistance to overcome�
 ⇒To connect to the compressed air system, select the relevant 
tube coupling from the supplied set and attach this to the other 
end of the tube�
 ⇒Connect to the compressed air network�

4.4 Electrical connection    
 Note the instructions in Chap. 2.6 Risk as a result of electric 

shock and fire!
 ⇒Plug the mains cable (22) into the socket (3)�
 ⇒Plug in the mains cable�

4.5 Connection to suction device    
 ⇒Plug the suction tube from the extraction unit to the suction 
pipe (18)�

 ► For	suction	devices	with	automatic	activation:	
 ⇒Connect the mains plug from the sandblasting unit into the user 
socket on the suction device�

4.6 Adjusting the Operating Pressure    
 ⇒Activate the foot switch�
 ⇒Set the sandblasting pressure (1 - 6 bar /14�5 - 87 psi) at the 
pressure regulator (2)� 
 ♦ The amount of pressure will be shown on the pressure 
gauge (6)� 

 
 
 

4.7 Filling the Sandblasting Tanks    
 Do not write on or stick anything to the sandblasting tank and 

tank lid.
 Do not press the foot switch while filling is in progress! 

 Regardless of the pressure display, the sandblasting tanks 
are only pressurized when the foot switch is pressed.

 ⇒Only	fill	with	abrasives	up	to	the	max.	fill	height	(thickening	of	the	
tank cover underneath the thread)�
 ⇒Clean the thread on the sandblasting tank and tank lid as well as 
the seal�
 ⇒Screw	the	tank	lid	closed	firmly	by	hand.

Fig. 3
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 Abrasive residue on the seal causes leakage and premature wear of the seal. 

 Warning: Do not tilt the tank lid when screwing it on. 

 Check that the tank lid is seated securely prior to use. 
Tank lids that are not closed securely can suddenly blow off. 
There is a risk of injury as a result of flying parts and sudden emission of abrasive sand.

 ⇒Always use only clean, dry abrasive of the appropriate grain size (refer to the accessories)�
The sandblasting unit is now operational. 

4.7.1 Authorised sandblasting material
• Cobra (Renfert GmbH)
• Rolloblast (Renfert GmbH)
• ROCATEC (3M ESPE)
Sandblasting materials from other manufacturers may be used providing the grain size, grain shape and 
degree of purity comply with the above mentioned materials�
The company Renfert GmbH assumes no liability for function and durability of the units if other sandblast-
ing material is used� 

5 Operation    
 If the membrane key is damaged or defect, please discon-

nect the device and send away for repair! If the membrane is 
removed there is the risk of an electrical shock!

 Do not press the foot switch during tank selection. 

 ⇒Switch the illumination on (4)�
 ⇒Select the blasting tank at the selection switch (1, Fig� 1)�
 ⇒Take the respective hand piece from the selected blasting tank 
(see coloured marking)�
 ⇒Activate the foot switch (20, Fig� 1)�

 ♦ The	sandblasting	material	will	flow	as	long	as	the	foot	switch	is	
activated�

5.1 Blasting Notes
Flat	blasting	with	wide	nozzles:
90003-1739 1�5 x 3�5 mm [0�059 x 0�138 inch]
When blasting glass ceramics, refer to manu facturer‘s notes�

5.2 Cold silanization in the sandblasting unit
The Basic series of Renfert sandblasting units is exclusively recommended by 3M ESPE for use with 
ROCATEC™� 
This bonding system is ideal if an adhesive bond is required between a composite and a dental material 
(metal, acrylic, porcelain, zirconia porcelain)� 
Advantage:	
The	surface	film	is	applied	cold,	preventing	thermal	loading	of	metal	frameworks	and	consequently	the	
risk of distortion� All units in the Basic series can be used for ROCATEC™ due to their regular, homoge-
neous	jet	flow.	

Fig. 8

4
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6 Cleaning / Maintenance
 Before cleaning or servicing: 

 ► Switch off and unplug the device!
 ► Disconnect the appliance from the compressed air supply!

6.1 Sandblasting tank    
 Check the sandblasting tank or tank lid regularly, at least 

1 x a year, by visually inspecting for damage or changes to 
the material (e.g., cracks ...).
If in doubt, replace!

 The sandblasting tank and tank lid are subject to a natural 
aging process depending on ambient conditions and must be 
replaced as standard after every 15 years of operation.
Note the year of manufacture on the round stamp engraved 
on the sandblasting tank and in the tank lid; Our customer 
service team are happy to advise you.
Example	of	an	engraved	round	stamp:	 
Date of manufacture 01-2003

To clean:
 DO NOT use solvent-based cleaning agents or disinfectants.

Solvents and tensides can result in microcracking in the plastic (danger of explosion!).
 ⇒Only clean the sandblasting tank and tank lid by rubbing with a dry cloth�

6.2 Cleaning the Interior    
 ► DO NOT use solvent-containing cleaning agents or disinfectants� 
(use e�g� soapy water)�

 ⇒Remove the grate and vacuum the blasting chamber�

 
 
 
 

6.3 Condensation    
 ⇒ Inspect the water separator (12)�
 ⇒Drain any water off through the valve (13)�

6.4 Blasting Nozzle Replacement
For installation see accessory supplement�

6.5 Cleaning the dosing nozzle    
The dosing nozzle from the mixing chamber can become blocked 
due to contamination and moist blasting sand�
For cleaning, the dosing nozzle is removed using the supplied tool 
and replaced after cleaning�

 ⇒Vacuum clean the blasting tank completely�
 ⇒Hold the dosing nozzle with the tool and pull upwards (Fig� 12)�
 ⇒Clean the dosing nozzle (e�g� blow with compressed air)�
 ⇒Replace dosing nozzle�

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

13
12

Fig. 12
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 Before remounting, the dosing nozzle should be completely 

dry!
The dosing nozzle must be adjusted with blasting tanks of 
25 - 70 µm (Fig� 13)!

 see also supplement „Cleaning the dosing nozzle“

6.6 Lamp cover
In the course of time, the lamp cover can become matt� 
This cover can be ordered as a spare part�

6.7 Spare Parts
 Only use accessories and spare parts that have been supplied or approved by Renfert GmbH. 

Using other accessories or other spare parts can lead to inadvertent accidents and damage.

You	can	find	components	subject	to	wear	and	the	spare	parts	on	the	spare	part	list	in	the	internet	at	 
www.renfert.com/p918�
The components excluded from the warranty (such as consumables or parts subject to wear and tear) are 
marked on the spare part list�
Serial number and date of manufacturing are shown on the type plate of the unit�

6.8 Shipping Notes
• Empty all blasting tanks�
• Order Renfert transport packaging (Tel� +49 7731 8208-383)�
The return form can be downloaded from the „Advice“ section on the Renfert website at  
www.renfert.com� 

7 Trouble shooting
Trouble Possible cause Corrective action

No air and no abrasive. • Blasting nozzle blocked at the hand-
piece�

• Foot switch connecting lines kinked�

• Tank selection switch in an intermedi-
ate position�

• Unscrew the nozzle from the hand-piece and blow 
it out�

• With the nozzle removed, blow out the blasting 
hose by activating the foot pedal�

• Inspect/correct the connection lines�

• Turn the switch until you feel it click into place�

Only air, no or very 
little abrasive.

• The dosage nozzle in the mixing cham-
ber is blocked due to contaminated or 
moist sand�

• Cleaning the dosing nozzle, see chapter 6�5�

Only air, no or very 
little abrasive.

• Mixing	chamber	filter	combination	
blocked�

• Abrasive contains impurities or is 
moist�

• Change	filter	cartridge	(17,	Fig.	1)	(wrench	SW14). 

• Replace the abrasive�

Unit blasts continu-
ously.

• Foot switch connected incorrectly�

• Valve in foot switch is defective�

• Inspect/correct the foot switch connection�

• Replace foot switch�

Lamp is not alight. • Power cord not plugged in�

• Illumination defect�

• Plug the power cord into the wall outlet�

• Change light using the service or see spare part list�

Compressed air leaking 
from the foot switch.

• Pneumatic hoses reversed� • Reverse the connections�

Abb. 12

Fig. 13
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Trouble Possible cause Corrective action

Foot switch fails to 
switch on.

• No pressure at the compressed air 
connection�

• Pneumatic hoses are kinked�

• Inspect the compressed air lines and / or the com-
pressor�

• Reposition the hoses�

Foot switch hoses can-
not be disconnected 
from the unit.

• Push-in connection is not released 
(Fig� 2)�

• Press the push-in connection ring on the hose side 
firmly	while	pulling	on	the	hoses.

8 Technical Specifications
Voltage 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Working	pressure: 1 - 6 bar [14�5 - 87 psi]

Connecting	pressure,	external:	 6 - 8 bar [87 - 116 psi]

Air	consumption: 98 l/min at 6 bar  
[3�46 cfm at 87 pis]

Lamp	power	consumption: 16 W

Cable	length,	approx.: 2 m  
[78 inch]

Ø		Compressed	air	hose:
interior:	 
exterior:

4 mm [157 mil] 
6 mm [236 mil]

Ø	 Size	of	pipe	union	for	external	extraction	unit:
interior:	 
exterior:

35 mm [1�38 inch] 
40 mm [1�57 inch]

Dimensions	(W	x	H	x	D): 395 x 285 x 460 mm 
[15�6 x 11�2 x 18�1 inch]

Blasting	chamber	volume: 20 l  
[5�3 US gal]

Tank	capacity,	each: 1000 ml  
[34	fl	oz]

Weight	(empty),	approx.: 8�1 kg  
[17�9 lbs]

This	product	contains	a	light	source	of	energy	efficiency	
class: F

Environmental conditions for safe operation:
Ambient	conditions: Indoors

Installation	height,	max.: 2,000 m [6,500 ft] above sea level

Ambient	temperature: 5 - 40 °C  
[41 - 104 °F]

Relative	humidity: Max� 80 % at 31 ºC [87�8 ºF], 
decreasing linearly to 50 % at 40 ºC [104 ºF] *)

Voltage	fluctuations	in	the	mains	power	supply	from	the	
nominal	value,	max.: 10 %

Contamination	level: 2

Over-voltage	category: II

*) Between 5 – 30 °C [41 - 86 °F], the unit can be operated at a relative humidity of up to 80 %� At temperatures be-
tween 31 - 40 °C [87�8 - 104 °F], the humidity must decrease proportionally in order to ensure operational readi-
ness (e�g�, at 35 °C [95 °F] = 65 % humidity; at 40 °C [104 °F] = 50 % humidity)� The unit may not be operated at 
temperatures above 40 °C [104 °F]�
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We reserve the right to make technical change

9 Warranty
Provided the unit is properly used, Renfert warrants all parts of the Basic master for a period of 3 years� 
In case of any claims for warranty original dealers‘ invoice is required�
Parts which are subject to natural wear and tear (wear parts) and consumables are excluded from the 
guarantee�
The warranty is voided in case of improper use; failure to observe the operating, cleaning, maintenance, 
and connection instructions; in case of independent repairs or repairs by unauthorized personnel; if spare 
parts	from	other	manufacturers	are	employed,	or;	in	case	of	unusual	influences	or	influences	not	in	com-
pliance with the utilization instructions� Warranty service shall not extend the original warranty�

9.1 Liability Exclusion
Renfert	GmbH	shall	be	absolved	from	all	claims	for	damages	or	warranty	if:

 ► The product is employed for any purposes other than those cited in the operating instructions�
 ► The product is altered in any way other than those alterations described in the operating instructions� 
 ► The product is repaired by other than an authorized facility or if any but Renfert OEM parts are employed�
 ► The product continues to be employed, despite obvious safety faults�
 ► In the case of mechanical impact or if the unit is dropped�
 ► Accessories or consumer products used, which are not supplied or authorised by Renfert GmbH� 

10 Obligations regarding information
 ► Information on REACH and SVHC is available on our website www.renfert.com, in the Support area�

10.1 Information on disposal for countries within the EC
 The unit must be disposed of by an authorized recycling operation. The selected firm must be 

informed of all possibly health-hazardous residues in the unit.
To conserve and protect the environment, prevent environmental pollution and improve the recycling of 
raw materials, the European Commission adopted a directive that requires the manufacturer to accept the 
return of electrical and electronic units for proper disposal or recycling�

 Within the European Union units with this symbol should not therefore be disposed of in unsorted 
domestic waste.
For more information regarding proper disposal please apply at your local authorities�
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1 Introduction
1.1 Symboles utilisés

Vous	trouverez	dans	le	présent	mode	d’emploi	ainsi	que	sur	l‘appareil	des	symboles	ayant	la	signification	
suivante:

 Danger 
Il y a un danger imminent de risque de blessure. Tenir compte de la documentation jointe !

 Tension électrique 
Il y a risque de danger à cause de la tension électrique.

 Attention 
Par non observation de l’avertissement il y a risque d’endommager l’appareil.

 Indication 
Donne des conseils utiles à l’utilisateur, pour faciliter la manipulation.

 Attention ! 
Porter des lunettes de protection.

 L‘appareil est conforme aux directives de l‘UE applicables. 

 Ce produit est conforme à la législation britannique en vigueur. 
Voir la déclaration de conformité UKCA sur Internet à l‘adresse suivante www.renfert.com.

 L‘appareil est soumis à la directive UE 2002/96/CE (directive DEEE).   

 ► Énumération,	point	important	à	noter
• Énumération

 - Énumération

 ⇒ Instruction	/	opération	nécessaire	/	saisie	/	ordre	des	opérations	:
Vous	devez	effectuer	les	opérations	mentionnées,	et	ce	dans	l’ordre	indiqué.
 ♦ Résultat	d’une	opération	/	réaction	de	l’appareil	/	réaction	du	programme	:
L’appareil	ou	le	programme	réagit	à	une	opération	que	vous	avez	effectuée	ou	à	un	événement	parti-
culier�

Les	autres	symboles	seront	présentés	au	fur	et	à	mesure	de	leur	apparition.

2 Sécurité
2.1 Utilisation conforme

La	sableuse	Basic	est	destinée	à	une	utilisation	professionnelle	dans	les	laboratoires	de	prothèse	den-
taire,	conformément	au	mode	d’emploi.	L’appareil	est	destiné	aux	applications	suivantes:
• Elimination	de	résidus	de	revêtement	et	d’oxydes	sur	les	pièces	coulées
• Traitement de surfaces 
• Démoulage	de	pièces	en	céramique	pressée
• Sablage de faces occlusales en céramique

2.2 Signification de ce mode d’emploi
Ce	mode	d’emploi	indique	comment	utiliser	l’appareil	en	toute	sécurité.	
Le	non-respect	des	instructions	d’utilisation	peut	entraîner	des	accidents,	des	chocs	électriques	mortels,	
des blessures et des dommages�

 ⇒Utiliser	l’appareil	exclusivement	conformément	à	ce	mode	d’emploi.
 ⇒Garder	le	mode	d’emploi	à	proximité	de	l’appareil.
 ⇒Transmettre	le	mode	d’emploi	à	tous	les	nouveaux	utilisateurs	de	l’appareil.

2.3 Conditions requises pour les utilisateurs
 ⇒Ne	laisser	utiliser	le	produit	que	par	des	personnes	âgées	d’au	moins	14	ans	et	familiarisées	avec	les	
procédures	et	les	règles	en	vigueur	dans	un	laboratoire	de	prothèse	dentaire.
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2.4 Conditions de sécurité de l’appareil
Les composants défectueux, cassés ou non étanches peuvent provoquer des blessures.

 ⇒Vérifier	que	le	câble	secteur,	le	boîtier	et	les	autres	composants	tels	que	les	câbles	de	raccordement,	
les	tuyaux	et	l’écran	tactile	ne	présentent	pas	de	dommages,	comme	par	exemple	des	plis,	des	fis-
sures,	des	porosités	et	des	signes	de	vieillissement.
 ⇒Mettre	immédiatement	hors	service	l’appareil	endommagé	et	le	débrancher.	Envoyer	l’appareil	à	
réparer	ou	le	disposer	en	toute	sécurité.	Jusque-là,	assurer	que	l’appareil	ne	puisse	pas	être	remis	en	
marche	afin	d’éviter	toute	utilisation	accidentelle.
 ⇒Ne	pas	exposer	l’appareil	à	des	chocs	mécaniques.	Ne	le	laissez	pas	tomber.

2.5 Dangers causés par les modifications et les réparations
Toute modification ou réparation inappropriée de l’appareil peut entraîner un accident, un incen-
die ou un choc électrique.

 ⇒Faire	réparer	l’appareil	uniquement	par	un	revendeur	spécialisé	ou	le	retourner.

2.6 Danger causé par une décharge électrique et un incendie
Risque de choc électrique et d’incendie en raison d’une tension de service trop élevée ou de l’ab-
sence de conducteur de protection.

 ⇒Maintenir	la	fiche	d’alimentation	électrique	facilement	accessible.
 ⇒Ne	mettre	l’appareil	en	service	qu’avec	un	câble	secteur	doté	d’un	système	de	prise	spécifique	au	pays.	
Le	câble	secteur	ne	doit	être	modifié	que	par	un	spécialiste	en	électrotechnique.	
 ⇒Mettre	l’appareil	en	service	uniquement	si	les	indications	de	la	plaque	signalétique	correspondent	au	
réseau électrique�
 ⇒Ne	brancher	l’appareil	que	sur	une	prise	de	courant	reliée	au	circuit	de	protection.

2.7 Risque de blessure des yeux et de la peau
La pression élevée et la rupture de composants sous pression peuvent provoquer des blessures 
aux yeux et à la peau.

 ⇒Porter	des	lunettes	de	protection	appropriées	pour	tous	les	travaux	sur	l’appareil.
 ⇒Ne	jamais	sabler	dans	la	direction	des	yeux	ou	sur	une	partie	de	peau	non	couverte	!
 ⇒Ne	jamais	sabler	la	vitre	ouverte.

2.8 Danger pour la santé dû à la poussière
La poussière qui s’échappe de l’appareil peut être nocive pour la santé.

 ⇒Utiliser	l’appareil	avec	une	aspiration	appropriée.	L’aspiration	doit	être	adaptée	à	la	poussière	générée.
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3 Description du produit
3.1 Description générale

Le	Basic	master	est	un	appareil	de	sablage	fin	avec	2	réservoirs	de	sablage	et	une	grande	chambre	de	
sablage�

3.2 Composants et éléments fonctionnels    

Fig. 1
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1 Sélecteur
2 Régulateur	de	pression
3 Prise	de	l‘appareil
4 Commutateur 

MARCHE / ARRÊT
5 Couvercle	du	silo
6 Manomètre
7 Vitre	de	protection
8 Pièce	à	main

9 Manchettes
10 Grille de fond
11 Prise d‘air
12 Purgeur d‘eau
13	 Vanne	du	purgeur
14 Raccord de la com-

mande	à	pied	(A)
15 Raccord de la com-

mande	à	pied	(B)

16	 Chambre	de	mélange
17	 Cartouche	de	filtre
18	 Tube	d‘aspiration
19 Silo de sablage
20	 Commande	à	pied
21 Tuyau d‘alimentation en 

air	comprimé
22	 Câble	de	raccordement

3.3 Equipement complet
1 Basic master
1	 Commande	à	pied
1	 Jeu	de	raccordement
1	 Mode	d’emploi	avec	plan
1	 Câble	de	raccordement
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3.4 Accessoires
Abrasifs
Oxide d’alumine Cobra 
1594-1105	 25	µm	[500	mesh],	blanc	bidon	de	5	kg
1594-1205	 50	µm	[270	mesh],	blanc	bidon	de	5	kg
1594-2220	 50	µm	[270	mesh],	blanc	seau	de	20	kg
1584-1005	 90	µm	[170	mesh],	blanc	bidon	de	5	kg
1583-1005	 110	µm	[150	mesh],	blanc	bidon	de	5	kg
1583-1020	 110	µm	[150	mesh],	blanc	seau	de	20	kg
1587-1005	 125	µm	[115	mesh],	rose	bidon	de	5	kg
1587-1020	 125	µm	[115	mesh],	rose	seau	de	20	kg
1585-1005	 250	µm	[60	mesh],	blanc	bidon	de	5	kg
1585-1020	 250	µm	[60	mesh],	blanc	seau	de	20	kg
Billes de verre Rolloblast 
1594-1305	 50	µm	[400	-	200	mesh]	bidon	de	5	kg
1594-2312	 50	µm	[400	-	200	mesh]	bidon	de	12,5	kg
1589-1005	 100	µm	[170	-	100	mesh]	bidon	de	5	kg

Buses de sablage
Buses rondes
90002-1203	 0,4	mm	[0.0158	inch]
90003-3213	 0,65	mm	[0.0256	inch]
90002-1204	 0,8	mm	[0.0315	inch]
90003-3211	 1,0	mm	[0.0394	inch]
90003-3214	 1,2	mm	[0.0473	inch]
90002-1205	 1,4	mm	[0.0552	inch]
90002-1206	 2,0	mm	[0.0788	inch]
Buse à fente large 
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.0591	x	0.1379	inc]

4 Fonctionnement
 Risque de blessure !

Les tuyaux détachés peuvent occasionner un coup de fouet. 
Brancher d’abord les tuyaux sur l’appareil.
N’actionner la commande à pied que lorsque tous les tuyaux sont raccordés.

4.1 Mise en plac
 ⇒ Installer	l‘appareil	sur	un	support	solide	et	antidérapant.

4.2 Raccordement de la commande à pied    
 ⇒Enlever	de	la	cabine	de	sablage	la	commande	à	pied	qui	‘y	a	été	
déposée.
 ⇒ Insérer	l‘extrémité	du	tuyau	(20)	repérée	par	un	«	A	»	jusqu‘en	
butée	dans	le	raccord	de	tuyau	(14)	repéré	par	un	«	A	»	sur	
l‘appareil.
 ⇒ Insérer	l‘extrémité	du	tuyau	(20)	repérée	par	un	«	B	»	jusqu‘en	
butée	dans	le	raccord	de	tuyau	(15)	repéré	par	un	«	B	»	sur	
l‘appareil.

Lors	de	l‘insertion	des	tuyaux,	il	faut	surmonter	une	légère	résis-
tance�

Fig. 2

15
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4.3 Raccordement de l‘air comprimé    
 ⇒ Introduire	le	tuyau	d‘alimentation	en	air	comprimé	(21)	jusqu‘en	
butée	dans	le	raccord	(11).	Lors	de	cette	opération,	il	faut	pous-
ser	au-delà	d‘une	légère	résistance.
 ⇒Pour	le	raccordement	au	réseau	d‘air	comprimé,	choisir	le	rac-
cord	pour	tuyau	adéquat	parmi	les	accessoires	fournis	et	le	fixer	
sur l‘autre extrémité du tuyau�
 ⇒Raccorder	au	réseau	d‘air	comprimé.

4.4 Raccordement électrique    
 Observer les consignes du chap. 2.6 Danger de décharge 

électrique et d’incendie !

 ⇒Brancher	le	câble	d‘alimentation	(22)	dans	la	prise	de	l‘appa-
reil	(3).
 ⇒Brancher	la	fiche	d‘alimentation.

4.5 Raccordement au système d‘aspiration    
 ⇒Engager	le	tuyau	d‘aspiration	du	système	d‘aspiration	sur	le	
tube	d‘aspiration	(18).

 ► En	cas	de	systèmes	d‘aspiration	avec	mise	en	marche	automa-
tique	:

 ⇒Brancher	la	fiche	d‘alimentation	de	l‘appareil	de	sablage	dans	la	
prise	consommateur	du	système	d‘aspiration.

4.6 Réglage de la pression de travail    
 ⇒Actionner	la	commande	à	pied.
 ⇒Régler	la	pression	de	sablage	au	niveau	du	régulateur	de	pres-
sion	(2)	(1	-	6	bar	/	14.5	-	87	psi).
 ♦ La	pression	est	affichée	sur	le	manomètre	(6).

4.7 Remplissage du silo de sablage    
 Ne pas apposer d’inscriptions ou d’autocollants sur le silo de 

sablage et le couvercle du silo.
 Ne pas actionner la commande à pied lors du remplissage ! 

 Même si la pression est affichée, les silos de sablage ne sont 
sous pression que lorsque la commande à pied est action-
née.

 ⇒Ne	remplir	l’abrasif	que	jusqu’au	marquage	max.	(épaississe	
ment	du	silo	de	sablage	au	dessous	du	filetage).
 ⇒Nettoyer	le	filet	du	silo	de	sablage	et	du	couvercle	ainsi	que	le	joint.
 ⇒Serrer	le	couvercle	du	silo	à	la	main.

Fig. 3
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Fig. 4
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Fig. 5
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Fig. 6
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 Des résidus d’abrasif sur les joints conduisent à un défaut d’étanchéité et une usure prématurée. 

 Attention : Veiller à ne pas coincer le couvercle du silo en le dévissant. 

 Vérifier que le couvercle du silo est bien fixé avant la mise en service. 
Les couvercles mal fermés peuvent se détacher de manière explosive. 
Les pièces projetées en l’air et l’éjection soudaine de l’abrasif risquent de provoquer des bles-
sures.

 ⇒N’utiliser	qu’un	abrasif	propre	et	sec	ayant	la	ganulométrie	correspondante	(voir	accessoires).
Votre sableuse est maintenant prête à l’emploi.

4.7.1 Abrasifs autorisés
• Cobra	(Renfert	GmbH)
• Rolloblast	(Renfert	GmbH)
• ROCATEC	(3M	ESPE)
Il	est	possible	d‘utiliser	des	abrasifs	d‘autres	fabricants	si	la	taille	et	la	forme	des	grains	ainsi	que	le	degré	
de	pureté	correspondent	aux	matériaux	indiqués	ci-avant.
En	cas	d‘utilisation	d‘autres	abrasifs,	la	société	Renfert	GmbH	ne	peut	garantir	le	fonctionnement	et	la	
durée	de	vie	des	appareils.

5 Utilisation    
 Si la touche à effleurement est endommagée ou défectueuse, 

mettre l‘appareil hors service et l‘envoyer pour réparation !  
Le retrait du film entraîne un risque d‘électrocution !

 Ne pas actionner la commande à pied lors de la séléction du 
silo !

 ⇒Allumer	l‘éclairage	(4).
 ⇒Sélectionner le silo de sablage au moyen du sélec-
teur	(1,	Fig.	1).
 ⇒Saisir	la	pièce	à	main	correspondant	au	silo	de	sablage	sélec-
tionné	(voir	les	repères	de	couleur).
 ⇒Actionner	la	commande	à	pied	(20,	Fig.	1).

 ♦ L‘abrasif	est	refoulé	tant	que	la	commande	à	pied	est	actionnée.

5.1 Remarques
Sablage	en	surface	avec	buse	à	fente	large:
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.059	x	0.138	inch]
Lors	du	sablage	de	vitrocéramique	–	respecter	les	indications,	données	par	le	fabricant.

5.2 Silanisation à froid dans un appareil de sablage
Les	appareils	de	sablage	de	Renfert	de	la	série	Basic	sont	conseillés	exclusivement	par	3M	ESPE	pour	
l’emploi	avec	ROCATEC™.	Ce	système	adhésif	s’offre,	si	une	adhésion	entre	le	composite	et	un	maté-
riau	dentaire	(métal,	résine,	céramique,	céramique	à	la	zircone)	est	désirée.	
L‘avantage: 
Le	recouvrement	se	fait	à	froid,	par	là	une	charge	thermique	de	l’armature	métallique,	provoquant	un	
risque	de	déformation,	est	évitée.	Tous	les	appareils	de	la	série	Basic	sont,	grâce	au	flux	régulier	et	ho-
mogène	de	l’abrasif,	utilisables	avec	ROCATEC™.

Fig. 8

4
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6 Nettoyage / Entretien
 Avant le nettoyage ou la maintenance: 

 ► Mettre	l‘appareil	hors	tension	et	le	débrancher	!
 ► Séparer	l‘appareil	de	l‘arrivée	d‘air	comprimé	!

6.1 Silo de sablage    
 Inspecter régulièrement, au moins 1 x par an, les silos de 

sablage et les couvercles afin de détecter d’éventuels dom-
mages ou altérations du matériau (p. ex. fissures, ...).
En cas de doute remplacez-les !

 En fonction des conditions ambiantes, les silos de sablage 
et les couvercles sont soumis à un vieillissement naturel et 
doivent généralement être remplacés après 15 ans de service.
L’année de fabrication se trouve sur le silo de sablage et dans 
le couvercle ; notre service clientèle vous renseigne volon-
tiers.
Exemple	d’un	affichage	:	date	de	fabrication	01-2003.

Pour le nettoyage : 
 NE PAS UTILISER de produits de nettoyage ou désinfectants contenant des solvants ! 

Les solvants et les tensioactifs peuvent entraîner la formation de microfissures dans le plastique 
(risque d’explosion !).

 ⇒Ne	nettoyer	les	silos	de	sablage	et	les	couvercles	qu’en	les	frottant	avec	un	chiffon	sec.

6.2 Nettoyage de la cabine de sablage    
 ► NE	PAS	UTILISER	de	produits	de	nettoyage	ou	désinfectants	
solvantés.	(Utilisation	par	exemple	une	eau	de	lessive).

 ⇒Retirer	la	tôle	perforée,	et	aspirer	la	cabine	de	sablage.

6.3 Eau de condensation    
 ⇒Vérifier	le	purgeur	(12).
 ⇒Dessécher	à	l’aide	de	la	soupape	(13).

6.4 Remplacement des buses
Pour	le	montage,	voir	le	supplément	accessoires.

6.5 Nettoyage de la buse de dosage    
La	buse	de	dosage	du	silo	de	sablage	peut	être	bouchée	par	des	
saletés	ou	par	du	sable	humide.
Lors	du	nettoyage,	la	buse	de	dosage	se	retire	à	l‘aide	de	l‘outil	
joint et se réinsert ensuite�

 ⇒Aspirer	et	vider	complétement	le	silo.
 ⇒Saisir	la	buse	de	dosage	avec	l‘outil	et	la	retirer	en	tirant	vers	le	
haut	(Fig.	12).
 ⇒Nettoyer	la	buse	de	dosage	(par	exemple	en	la	vidant	et	aspirant).
 ⇒Remonter la buse de dosage�

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

13
12

Fig. 12
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 La buse de dosage doit être complètement sèche avant la 

réinsertion !
Pour	les	silos	de	25	-	70	µm,	la	buse	de	dosage	doit	être	alignée	
(Fig.	13)	!

 Voir également le complément „Nettoyage de la buse de do-
sage“.

6.6 Écran de la lampe
L‘écran	de	la	lampe	peut	ternir	avec	le	temps.	
Cet	écran	est	disponible	en	tant	que	pièce	de	rechange.

6.7 Pièces de rechange
 N’utiliser que des accessoires et des pièces de rechange fournis ou validés par la société 

Renfert GmbH.  
L’utilisation d’autres accessoires ou d’autres pièces de rechange peut entraîner des accidents et 
des dommages imprévisibles.
Les	pièces	de	rechange	et	les	pièces	soumises	à	une	usure	naturelle	se	trouvent	dans	le	catalogue	des	
pièces	sur	le	site	internet	www.renfert.com/p918�
Les	pièces	exclues	des	droits	à	la	garantie	(pièces	soumises	à	une	usure	naturelle	et	consommables)	
sont	marquées	sur	le	catalogue	des	pièces	de	rechange.
Le	numéro	de	série	et	la	date	de	fabrication	se	trouvent	sur	la	plaque	signalétique	de	l‘appareil.

6.8 Indication pour le transport
• Vider tous les silos de sablage�
• Commander	un	carton	d‘expédition	Renfert	(Tel.	+49	7731	8208-383).
Sur son site internet www.renfert.com	Renfert	vous	propose	dans	la	rubrique	«conseils	/	service	de	
réparation»	de	télécharger	le	formulaire	de	retour.	

7 Élimination de défauts
Défauts Causes Remèdes

Absence d’air et de 
sable.

• Buse	bouchée	sur	la	pièce	à	main. 

 

• Tuyaux de raccordement de la com-
mande	à	pied	pliés.

• Sélecteur	de	silo	en	position	intermé-
diaire�

• Dévisser	la	buse	de	sablage	de	sur	la	pièce	à	main	
et	purger.

• Dégager	par	insufflation	d’air	le	tuyau	de	sablage	
sans	buse	en	actionnant	la	commande	à	pied.

• Vérifier	les	tuyaux	de	raccordement	et	faire	la	cor-
rection�

• Tourner	l’interrupteur	jusqu’à	ce	que	son	enclenche-
ment	soit	perceptible.

Unique ment de l’air et  
pas d’abrasif / peu 
d‘abrasif.

• La	buse	de	dosage	de	la	chambre	
de	mélange	est	bouchée	soit	par	de	
l‘abrasif	encrassé	ou	bien	humide.

• Nettoyer	la	buse	de	dosage	(voir	le	chap.	6.5).

Unique ment de l’air 
et pas d’abrasif / peu 
d‘abrasif.

• Les	filtres	de	la	chambre	de	mélange	
sont	bouchés.

• Abrasif	impur	ou	humide.

• Remplacer	la	cartouche	de	filtre	(17,	Fig.	1)	 
(clé	à	fourche	d‘ouverture	14).

• Remplacer	l‘abrasif.

L’appareil sable conti-
nuellement.

• Commande	à	pied	mal	branchée. 

• Soupape	défectueuse	dans	la	com-
mande	à	pied.

• Vérifier	et	corriger	le	branchement	de	la	commande	
à	pied.

• Echanger	la	commande	à	pied.

Abb. 12

Fig. 13
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Défauts Causes Remèdes

La lampe ne s‘allume 
pas.

• Câble	de	réseau	non	branché.

• Éclairage défectueux�

• Brancher	le	câble.

• Faire	remplacer	l‘éclairage	par	le	service	après-
vente	ou	voir	la	liste	des	pièces	de	rechange.

Fuite d’air comprimé sur 
la commande à pied.

• Les	tuyaux	pneumatiques	sont	mal	
branchés.

• Intervertir	les	branchements.

Pas de mise en marche 
avec la commande à 
pied.

• Absence	de	pression	sur	la	prise	d’air	
comprimé.

• Les	tuyaux	pneumatiques	sont	pliés.

• Vérifier	les	conduites	d’air	comprimé	ou	le	compres-
seur�

• Les	tuyaux	pneumatiques	sont	pliés.

Les tuyaux de la com-
mande à pied ne 
peuvent plus être ôtés.

• Le	raccordement	Push-in	n’est	pas	
déverrouillé	(Fig.	2).

• Appuyer	fermement	contre	l’anneau	latéral	du	rac-
cordement	Push-in	et	tirer	fortement	sur	les	tuyaux.

8 Caractéristiques techniques
Tension de secteur 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Pression	de	service	: 1	-	6	bar	[14.5	-	87	psi]

Pression	à	l’entrée	extérieur	:	 6	-	8	bar	[87	-	116	psi]

Consommation	d’air	: 98	l/min	à	6	bar	 
[3.46	cfm	à	87	pis]

Puissance	absorbée	de	l’éclairage	: 16 W

Longueur	de	câble,	env.	: 2	m	[78	inch]

Ø	 Flexible	à	air	comprimé	:
à	l’intérieur	: 
à	l’extérieur	:

 
4	mm	[157	mil] 
6	mm	[236	mil]

Ø	 Dimension	du	raccord	pour	une	aspiration	externe	:
à	l’intérieur	: 
à	l’extérieur	:

 
35	mm	[1.38	inch] 
40	mm	[1.57	inch]

Dimensions	(L	x	H	x	P)	: 395 x 285 x 460 mm 
[15.6	x	11.2	x	18.1	inch]

Volume	de	la	cabine	de	sablage	: 20	l	[5.3	US	gal]

Volume	de	remplissage	des	réservoirs,	par	: 1000	ml	[34	fl	oz]

Poids	(vide),	env.	: 8,1	kg	[17.9	lbs]

Ce	produit	contient	une	source	lumineuse	de	classe	
d’efficacité	énergétique: F

Conditions d‘environnement pour une utilisation en toute sécurité:
Conditions	d‘environnement	: en intérieur

Hauteur	d'installation,	max	: 2.000	m	au-dessus	du	niveau	de	la	mer,

Température	ambiante	: 5	-	40	ºC	[41	-	104	ºF]

Humidité	relative	: 80	%	max.	à	31	ºC	[87,8	ºF], 
décroissant	linéairement	jusqu'à	50	%	à	40	ºC	[104	ºF]	*)

Variations	de	tension	de	l'alimentation	secteur	par	
rapport	à	la	valeur	nominale,	max	: 10 %

Degré	de	pollution	: 2

Catégorie	de	surtension	: II

*)	 à	une	température	ambiante	de	5	-	30	°C	[41	-	86	°F]	l’appareil	est	opérationnel	avec	un	degré	d’humidité	atmos-
phérique	allant	jusqu’à	80	%.	A	des	températures	de	31	-	40	°C	[87,8	-	104	°F]	l’humidité	doit	diminuer	propor-
tionnellement	pour	garantir	un	bonne	disponibilité	opérationnelle	(par	ex.	:	avec	35	°C	[95	°F]	=	65	%	d’humidité	
d’	humidité	atmosphérique,	à	40	°C	[104	°F]	=	50	%	d’humidité	atmosphérique.	A	une	température	au-dessus	de	
40	°C	[104	°F]	l’appareil	ne	doit	pas	être	mis	en	marche.

- 11 -
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Sous réserve de modifications

9 Garantie
Pour une utilisation correcte Renfert accorde une garantie de 3 ans	sur	toutes	les	pièces	de	la	Ba-
sic master� 
La	condition	pour	la	prise	en	charge	sous	garantie	est	la	présence	de	la	facture	d’origine	du	dépôt	den-
taire�
Les	pièces	soumises	à	une	usure	naturelle	ainsi	que	les	pièces	consommables	sont	exclues	des	droits	à	
la	garantie.	Ces	pièces	sont	marquées	sur	la	liste	des	pièces	de	rechange.
Aucune	garantie	ne	sera	accordée	en	cas	d’emploi	incorrect,	de	non	respect	des	instructions	de	net-
toyage,	d’entretien	et	de	branchement	et	dans	le	cas	de	réparations	faites	soimême	ou	par	un	personnel	
non	formé,	ou	lors	de	l’utilisation	de	pièces	détachées	d’autre	marque	et	de	conditions	extérieures	inhabi-
tuelles	ou	inadmissibles	selon	les	instructions	d’emploi.	
Une	prestation	réalisée	dans	le	cadre	d’une	garantie	ne	prolonge	pas	la	durée	de	cette	dernière.

9.1 Exclusion de responsabilité
Renfert	GmbH	déclinera	tout	droit	d’indemnisation	et	de	garantie	si:

 ► le	matériel	a	été	utilisé	dans	d’autres	buts	que	ceux	décrits	dans	l’instruction	de	service.
 ► le	matériel	a	été	d’une	façon	ou	d’une	autre	transformé	-	à	l’exception	des	modifications	citées	dans	le	
mode	d’emploi.

 ► l’appareil	a	été	réparé	par	une	personne	non	autorisée,	ou	dans	le	cas	où	les	pièces	détachées	ne	se-
raient	pas	d’origine	Renfert.

 ► le	matériel	a	été	utilisé	alors	qu’il	présentait	des	défauts	de	sécurité.
 ► si	le	produit	a	subi	des	chocs	mécaniques	ou	s‘il	a	été	fait	tomber.
 ► des	accessoires	ou	consommables	n‘étant	pas	fournis	ou	autorisés	par	Renfert	GmbH	sont	utilisés.

10 Obligation d’information
 ► Vous	trouverez	des	informations	sur	REACH	et	SVHC	sur	notre	site	internet	www.renfert.com dans la 
section	Service.

10.1 Consignes de mise aux déchets destinées aux pays de l‘UE
 L’élimination de l’appareil ne doit être fait que par une entreprise spécialisée. L’entreprise spécia-

lisée doit être informée sur les restes nuisibles à la santé se trouvant dans l’appareil.
Pour	sauvegarder,	protéger	et	éviter	la	pollution	de	l’environnement	et	pour	améliorer	le	recyclage	des	
matières	premières	(Recycling),	la	commission	européenne	a	promulgué	une	nouvelle	directive,	selon	
laquelle	les	appareils	électriques	et	électroniques	doivent	être	repris	par	le	fabricant,	afin	de	garantir	une	
élimination	conforme	aux	règles	ou	de	conduire	à	un	recyclage	adéquat.

 A l’intérieur de l’union européenne tous les appareils qui sont munis de ce symbole ne doivent 
pas non triés être déposés dans les décharges municipales.
Veuillez	s.v.p.	vous	informer	sur	l’élimination	prescrite	par	la	loi	chez	vos	autorités	locales.

- 12 -



it

TRADUZIONE DEL MANUALE DI ISTRUZIONI ORIGINALE

Made in Germany

Basic master  

21
-6

63
7 

 1
00

22
02

5 
 



it

Indice
1 Introduzione ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������3

1�1 Simboli utilizzati ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 3

2 Sicurezza �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������3
2�1 Uso consentito ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 3
2.2	 Significato	delle	presenti	istruzioni ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 3
2.3	 Requisiti	per	gli	operatori ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������3
2.4	 Condizioni	operative	sicure	dell’apparecchio ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4
2.5	 Pericoli	dovuti	a	modifiche	e	riparazioni �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4
2.6	 Pericolo	di	scosse	elettriche	e	di	incendio ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4
2.7	 Pericolo	di	lesioni	agli	occhi	e	alla	pelle ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4
2.8	 Rischi	per	la	salute	dovuti	alla	polvere ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 4

3	 Descrizione	del	prodotto ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
3�1 Descrizione generica �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
3.2	 Componenti	ed	elementi	funzionali �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
3�3 Dotazione ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
3�4 Accessori �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6

4	 Messa	in	funzione ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6
4�1 Installazione ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6
4.2	 Raccordo	del	comando	a	pedale �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6
4.3	 Raccordo	dell‘aria	compressa ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������7
4�4 Collegamento elettrico ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7
4.5	 Collegamento	all‘aspirazione ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������7
4.6	 Impostazione	della	pressione	di	esercizio ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7
4.7	 Riempire	i	serbatoi �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7

4.7.1	Materiali	di	sabbiatura	approvati ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 8

5	 Operazione�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������8
5�1 Note ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������8
5.2	 Silanizzazione	a	freddo	nella	sabbiatrice ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 8

6 Pulizia / Manutenzione ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9
6�1 Serbatoio di sabbiatura ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9
6.2	 Pulizia	dell’interno ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9
6�3 Acqua di condensa ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9
6�4 Sostituzione degli ugelli �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9
6�5 Pulire l‘ugello dosatore ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9
6.6	 Copertura	della	lampada ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������10
6�7 Parti di ricambio ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������10
6.8	 Consigli	per	il	trasporto ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������10

7	 Eliminare	i	malfunzionamenti ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������10

8 Dati tecnici ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 11

9 Garanzia �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������12
9�1 Esclusione dalla garanzia �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������12

10	 Obblighi	informativi����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������12
10.1	Indicazioni	sullo	smaltimento	per	i	paesi	dell‘UE �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������12



it

1 Introduzione
1.1 Simboli utilizzati

In	questo	manuale	o	sull‘apparecchio	si	trovano	dei	simboli	con	il	significato	seguente:
 Pericolo

Pericolo immediato di lesioni. Osservare i documenti allegati!
 Tensione elettrica

Pericolo dovuto alla tensione elettrica.
 Attenzione

In caso di inosservanza sussiste il pericolo di danneggiare l’apparecchio.
 Avvertenza

Utile descrizione offerta per facilitare l’uso dell’apparecchio.
 Attenzione!

Portare gli occhiali protettivi.
 L‘apparecchio è conforme alle direttive europee applicabili. 

 Questo prodotto è conforme alla legislazione del Regno Unito. 
Vedere la dichiarazione di conformità UKCA su Internet all‘indirizzo www.renfert.com.

 L‘apparecchio è soggetto alla direttiva UE 2002/96/CE (Direttiva RAEE).

 ► Enumerazione,	da	osservare	in	modo	particolare
• Enumerazione

 - Enumerazione
 ⇒ Istruzione	operativa/azione	necessaria	/immissione	dati/sequenza	di	attività:
Si	richiede	di	eseguire	le	operazioni	indicate	nella	sequenza	prestabilita.
 ♦ Risultato	di	un’azione/reazione	dell’apparecchio/reazione	del	programma:
L’apparecchio	o	il	programma	reagiscono	all’azione	eseguita	oppure	in	seguito	a	un	determinato	
evento.

Altri	simboli	sono	spiegati	in	sede	di	relativa	applicazione.

2 Sicurezza
2.1 Uso consentito

La	sabbiatrice	Basic	è	destinata	all’uso	professionale	nel	laboratorio	odontotecnico	in	conformità	alle	
istruzioni	per	l’uso.	L’apparecchio	è	destinato	all’esecuzione	dei	lavori	seguenti:
• Rimozione	di	rivestimento	residuo	e	ossidi	da	fusioni
• Trattamento	di	superfici
• Smuffolatura	di	ceramica	pressofusa
• Sabbiatura	di	superfici	occlusali	in	ceramica

2.2 Significato delle presenti istruzioni
Le	presenti	istruzioni	per	l’uso	descrivono	come	utilizzare	l’apparecchio	in	modo	sicuro.	
La	mancata	osservanza	delle	istruzioni	per	l’uso	può	provocare	scosse	elettriche	letali,	nonché	lesioni	e	
danni�

 ⇒Utilizzare	l’apparecchio	solo	in	conformità	alle	presenti	istruzioni	per	l’uso.
 ⇒ Il	manuale	d’uso	deve	essere	sempre	tenuto	a	portata	di	mano	presso	l’apparecchio.
 ⇒Consegnare	le	istruzioni	per	l’uso	a	tutti	i	nuovi	utilizzatori	dell’apparecchio.

2.3 Requisiti per gli operatori
 ⇒ Il	prodotto	può	essere	utilizzato	solo	da	persone	di	età	pari	o	superiore	a	14	anni	che	conoscono	le	
pratiche	e	le	regole	di	un	laboratorio	odontotecnico.
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2.4 Condizioni operative sicure dell’apparecchio
Componenti difettosi, danneggiati o che presentano perdite possono causare lesioni.

 ⇒Controllare	che	il	cavo	di	rete,	la	struttura	esterna	e	gli	altri	componenti	come	i	cavi	di	collegamento,	i	
tubi	flessibili	e	il	pannello	di	controllo	non	presentino	danni	come	pieghe,	incrinature,	porosità	e	segni	di	
usura�
 ⇒Mettere	immediatamente	fuori	servizio	l’apparecchio	danneggiato	e	staccare	la	spina	dalla	rete	elettri-
ca.	Inviare	l’apparecchio	in	riparazione	o	smaltirlo	in	modo	sicuro.	Nel	frattempo,	assicurarsi	che	l’appa-
recchio	non	venga	riacceso	per	evitare	che	venga	utilizzato	accidentalmente.
 ⇒Non	esporre	l’apparecchio	a	urti	meccanici.	Non	far	cadere	l’apparecchio.

2.5 Pericoli dovuti a modifiche e riparazioni
Modifiche e riparazioni inadeguate all’apparecchio possono provocare incidenti, incendi e scosse 
elettriche.

 ⇒Far	riparare	l’apparecchio	solo	da	un	rivenditore	specializzato	o	inviarlo	al	centro	assistenza.

2.6 Pericolo di scosse elettriche e di incendio
Rischio di scosse elettriche e di incendio a causa di una tensione di esercizio eccessiva o della 
mancanza di un conduttore di protezione.

 ⇒Mantenere	la	spina	di	rete	facilmente	accessibile.
 ⇒Utilizzare	l’apparecchio	unicamente	con	un	cavo	di	rete	dotato	di	un	sistema	di	spine	specifico	per	il	
Paese	di	utilizzo.	La	modifica	del	cavo	di	rete	deve	essere	effettuata	solo	da	un	elettricista	qualificato.	
 ⇒Mettere	in	funzione	l’apparecchio	solo	se	le	informazioni	riportate	sulla	targhetta	corrispondono	alla	rete	
di alimentazione�
 ⇒Connettere	l’apparecchio	solo	a	prese	di	corrente	collegate	al	sistema	di	protezione	di	terra.

2.7 Pericolo di lesioni agli occhi e alla pelle
L’alta pressione e la rottura dei componenti sotto pressione possono causare lesioni agli occhi e 
alla pelle.

 ⇒ Indossare	occhiali	protettivi	adeguati	per	tutti	gli	interventi	sull’apparecchio.
 ⇒Non	sabbiare	mai	in	direzione	degli	occhi	o	sulla	cute	non	protetta.
 ⇒Non	sabbiare	mai	con	la	lastra	di	ispezione	aperta.

2.8 Rischi per la salute dovuti alla polvere
La polvere che fuoriesce può causare danni alla salute.

 ⇒Utilizzare	l’apparecchio	con	un’aspirazione	adeguata.	L’aspirazione	deve	essere	adeguata	alla	polvere	
prodotta.

- 4 -



it

3 Descrizione del prodotto
3.1 Descrizione generica

La	Basic	master	è	una	microsabbiatrice	con	2	serbatoi	e	un’ampia	cabina	di	sabbiatura.

3.2 Componenti ed elementi funzionali    

Fig. 1
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1 Selettore
2 Regolatore	della	pres-

sione
3 Presa	sull‘apparecchio
4 Interruttore ON / OFF
5 Coperchio	del	serbatoio
6 Manometro
7 Lastra	visiva
8 Manipolo

9 Manicotto
10	 Griglia	del	fondo
11	 Raccordo	per	l‘aria	com-

pressa
12	 Separatore	d‘acqua
13		Valvola	del	separatore	

d‘acqua
14	 Raccordo	per	comando	

a	pedale	(A)

15	 Raccordo	per	comando	a	
pedale	(B)

16 Camera di miscela
17	 Cartuccia	dei	filtri
18	 Tubo	per	l‘aspirazione
20	 Comando	a	pedale
19 Serbatoio
21	 Tubo	per	l‘aria	compressa
22 Cordone di rete

3.3 Dotazione
1 Basic master
1	 Comando	a	pedale
1 Kit di raccordi
1	 Istruzioni	per	l’uso	con	allegati
1 Cordone di rete
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3.4 Accessori
Abrasivi
Cobra Ossido d’alluminio
1594-1105	 25	µm	[500	mesh],	bianco	Bidone	da	5	kg
1594-1205	 50	µm	[270	mesh],	bianco	Bidone	da	5	kg
1594-2220	 50	µm	[270	mesh],	bianco	Secchio	da	20	kg
1584-1005	 90	µm	[170	mesh],	bianco	Bidone	da	5	kg
1583-1005	 110	µm	[150	mesh],	bianco	Bidone	da	5	kg
1583-1020	 110	µm	[150	mesh],	bianco	Secchio	da	20	kg
1587-1005	 125	µm	[115	mesh],	rosa	Bidone	da	5	kg
1587-1020	 125	µm	[115	mesh],	rosa	Secchio	da	20	kg
1585-1005	 250	µm	[60	mesh],	bianco	Bidone	da	5	kg
1585-1020	 250	µm	[60	mesh],	bianco	Secchio	da	20	kg
Rolloblast Perle di vetro
1594-1305	 50	µm	[400	-	200	mesh]	Bidone	da	5	kg	
1594-2312	 50	µm	[400	-	200	mesh]	Bidone	da	12,5	kg
1589-1005	 100	µm	[170	-	100	mesh]	Bidone	da	5	kg

Ugelli
Ugelli rotondi
90002-1203	 0,4	mm	[0.0158	inch]
90003-3213	 0,65	mm	[0.0256	inch]
90002-1204	 0,8	mm	[0.0315	inch]
90003-3211	 1,0	mm	[0.0394	inch]
90003-3214	 1,2	mm	[0.0473	inch]
90002-1205	 1,4	mm	[0.0552	inch]
90002-1206	 2,0	mm	[0.0788	inch]
Ugelli a fessura larga
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.0591	x	0.1379	inch]

4 Messa in funzione
 Pericolo di lesioni!

I tubi flessibili allentati possono causare colpi di frusta. 
Collegare prima i tubi flessibili all’apparecchio.
Azionare il comando a pedale solo dopo aver collegato tutti i tubi flessibili.

4.1 Installazione
 ⇒Per	l‘installazione	scegliere	una	base	di	supporto	stabile	e	antisdrucciolo.

4.2 Raccordo del comando a pedale    
 ⇒Prendere	il	comando	a	pedale	che	si	trova	nella	cabina	di	sab-
biatura�
 ⇒ Inserire	l‘estremità	del	tubo	contrassegnata	con	„A“	(20)	fino	
alla	battuta	nel	raccordo	sulla	sabbiatrice	(14)	contrassegnato	
con	„A“.
 ⇒ Inserire	l‘estremità	del	tubo	contrassegnata	con	„B“	(20)	fino	
alla	battuta	nel	raccordo	sulla	sabbiatrice	(15)	contrassegnato	
con	„B“.

Per	inserire	il	tubo	flessibile	si	deve	superare	una	leggera	resi-
stenza�

Fig. 2

15

20

14

- 6 -



it

4.3 Raccordo dell‘aria compressa    
 ⇒ Innestare	il	tubo	dell‘aria	compressa	(21)	nell‘apposito	raccor-
do	(11)	fino	alla	battuta.	Nel	far	ciò	è	necessario	superare	una	
percepibile	leggera	resistenza.
 ⇒Per	la	connessione	alla	rete	pneumatica,	scegliere	il	raccordo	
adatto	dal	set	in	dotazione	e	applicarlo	sull‘altra	estremità	del	
tubo�
 ⇒Collegamento	alla	rete	d’aria	compressa.

 

4.4 Collegamento elettrico    
 Osservare le istruzioni del capitolo 2.6 Pericolo di scosse 

elettriche e incendio!
 ⇒Collegare	il	cavo	di	alimentazione	(22)	alla	presa	dell‘apparec-
chio	(3).
 ⇒ Inserire	la	spina	nella	presa	per	l‘alimentazione	elettrica.

 

4.5 Collegamento all‘aspirazione    
 ⇒Montare	il	tubo	dell‘aspirazione	sul	tubo	di	aspirazione	(18).

 ► Nel	caso	di	aspirazioni	con	accensione	automatica:
 ⇒ inserire	la	spina	di	rete	della	sabbiatrice	nella	presa	destinata	
alle	utenze	elettriche	dell‘aspirazione.

 
 

4.6 Impostazione della pressione di esercizio    
 ⇒Azionare	il	comando	a	pedale.
 ⇒Regolare	la	pressione	di	sabbiatura	(1	-	6	bar	/	14.5	-	87	psi)	sul	
regolatore	della	pressione	(2).
 ♦ Leggere	il	valore	della	pressione	sul	manometro	(6).

 
 
 

4.7 Riempire i serbatoi    
 Non applicare iscrizioni o etichette adesive sul serbatoio e 

sul coperchio del serbatoio.
 Non azionare il comando a pedale mentre si riempiono i ser-

batoi!
 Indipendentemente dalla pressione visualizzata, i serbatoi di 

sabbiatura sono in pressione solo quando si aziona il coman-
do a pedale.

 ⇒Riempire	il	serbatoio	con	l’abrasivo	solo	fino	al	massimo	livello	
(ispessimento	del	serbatoio	sotto	la	filettatura).
 ⇒Pulire	la	filettatura	sia	del	serbatoio	di	sabbiatura	che	del	coper-
chio,	e	la	guarnizione.
 ⇒Serrare	il	coperchio	del	serbatoio	a	mano.

 I residui di abrasivo sulla guarnizione causano perdite e l’u-
sura prematura della guarnizione.

Fig. 3

21

11

Fig. 4

322

Fig. 5

18

Fig. 6

6 2

Fig. 7
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 Attenzione: Non inclinare il coperchio del serbatoio quando lo si avvita. 

 Controllare che il coperchio del serbatoio sia chiuso saldamente prima di mettere in funzione. 
I coperchi dei serbatoi che non sono ben chiusi possono aprirsi in modo esplosivo. 
Rischio di lesioni dovuto a componenti che si staccano e alla fuoriuscita improvvisa di abrasivo.

 ⇒ Impiegare	solamente	dell’abrasivo	pulito	e	asciutto	della	granulometria	adatta	(vedi	accessori).
La vostra sabbiatrice è ora pronta per l’uso.

4.7.1 Materiali di sabbiatura approvati
• Cobra	(Renfert	GmbH)
• Rolloblast	(Renfert	GmbH)
• ROCATEC	(3M	ESPE)
E‘	ammesso	l‘uso	di	materiali	di	sabbiatura	di	altri	produttori	solo	se	corrispondono	per	dimensioni	e	for-
ma	della	grana	e	per	grado	di	purezza	ai	materiali	sopra	citati.
In	caso	di	impiego	di	altri	materiali	di	sabbiatura,	la	ditta	Renfert	GmbH	declina	qualsiasi	responsabilità	in	
relazione	alla	funzione	e	alla	durata	degli	apparecchi.

5 Operazione    
 In caso di tasti a membrana danneggiati o malfunzionanti, 

mettere fuori funzione l‘apparecchio e inviarlo in riparazione! 
Rimuovendo la membrana sussiste il rischio di scossa elettri-
ca!

 Non azionare il comando a pedale mentre si seleziona il ser-
batoio.

 ⇒Accendere	l‘illuminazione	(4).
 ⇒Selezionare	il	serbatoio	tramite	il	selettore	(1,	Fig.	1).
 ⇒Prendere	il	manipolo	coordinato	al	serbatoio	selezionato	(vedi	
contrassegno	colorato).
 ⇒Azionare	il	comando	a	pedale	(20,	Fig.	1).

 ♦ L‘abrasivo	viene	trasportato	finché	si	aziona	il	comando	a	pedale.

5.1 Note
Sabbiatura	piana	con	ugelli	di	sabbiatura:
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.059	x	0.138	inch]
Per	la	sabbiatura	di	vetroceramica	–	attenersi	alle	indicazioni	del	costruttore.

5.2 Silanizzazione a freddo nella sabbiatrice
Le	sabbiatrici	Renfert	della	serie	Basic	sono	raccomandate	in	modo	esclusivo	da	3M	ESPE	per	l’impiego	
di ROCATEC™� 
Questo	sistema	adesivo	è	ideale	per	creare	un	legame	tra	un	composito	e	un	materiale	dentale	(metallo,	
resina,	ceramica,	zirconia).
Vantaggio: 
il	rivestimento	si	crea	a	freddo,	evitando	così	uno	stress	termico	all’interno	della	struttura	di	metallo	e	
quindi	il	rischio	di	deformazione.	Tutte	le	sabbiatrici	della	gamma	Basic	possono	essere	utilizzate	per	
ROCATEC™	grazie	al	flusso	uniforme	e	omogeneo	dell’abrasivo	che	le	caratterizza.	

Fig. 8

4
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6 Pulizia / Manutenzione
 Prima di eseguire dei lavori di pulizia e manutenzione: 

 ► Spegnere	l‘apparecchio	e	staccare	la	spina	dalla	presa	di	corrente!
 ► Staccare	l‘apparecchio	dall‘aria	compressa!

6.1 Serbatoio di sabbiatura    
 Controllare regolarmente, almeno una volta all’anno, i ser-

batoi di sabbiatura e i coperchi dei serbatoi per individuare 
eventuali danni o alterazioni del materiale (ad es. incrinatu-
re, ...).
Nel dubbio, sostituirli!

 In base alle condizioni ambientali, i serbatoi di sabbiatura e 
i coperchi dei serbatoi sono soggetti a usura naturale e, in 
genere, devono essere sostituiti dopo 15 anni di utilizzo.
L’anno di produzione si trova sull’indicatore del serbatoio e 
del coperchio; il servizio clienti è disponibile per consigliarvi.
Esempio	di	indicazione:	data	di	produzione	01-2003

 ► Per la pulizia:
 NON utilizzare agenti detergenti o disinfettanti che contengono solventi. 

I solventi e i tensioattivi possono causare microfessure nel materiale plastico (rischio di esplosio-
ne!).

 ⇒Pulire	il	serbatoio	di	sabbiatura	e	il	coperchio	utilizzando	solo	un	panno	asciutto.

6.2 Pulizia dell’interno    
 ► NON	utilizzare	agenti	detergenti	o	disinfettanti	che	contengono	
solventi.	(uso	ad	es.	acqua	saponata).

 ⇒Smontare	la	lamiera	forata,	pulire	la	cabina	con	un	aspirapolve-
re�

 

6.3 Acqua di condensa    
 ⇒Controllare	il	separatore	d’acqua	(12).
 ⇒Drenare	tramite	valvola	(13).

6.4 Sostituzione degli ugelli
Per	il	montaggio	vedi	istruzioni	allegate	all‘accessorio.

6.5 Pulire l‘ugello dosatore    
L‘ugello	dosatore	della	camera	di	miscela	può	otturarsi	a	causa	di	
impurità	e	dell‘umidità	nell‘abrasivo.
Per	la	pulizia,	togliere	l‘ugello	dosatore	con	l‘attrezzo	allegato	e	
rimontarlo	dopo	la	pulizia.

 ⇒Svuotare	completamente	il	serbatoio	servendosi	di	un	aspirato-
re!
 ⇒Afferrare	l‘ugello	dosatore	con	l‘attrezzo	e	sfilarlo	verso	l‘alto	
(Fig.	12).
 ⇒Pulire	l‘ugello	dosatore	(ad	es.	con	l‘ugello	d‘aria).
 ⇒Rimontare l‘ugello dosatore�

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

13
12

Fig. 12
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 L‘ugello dosatore deve essere completamente asciutto prima 

del rimontaggio!
Allineare	l‘ugello	dosatore	nei	serbatoi	da	25	-	70	µm	(Fig.	13)!

 Vedi anche allegato „Pulire l‘ugello dosatore“.

6.6 Copertura della lampada
Nel	corso	del	tempo,	la	copertura	a	riparo	dell‘illuminazione	può	diventare	opaca.	
Questa	copertura	può	essere	ordinata	come	pezzo	di	ricambio.

6.7 Parti di ricambio
 Utilizzare unicamente accessori e ricambi forniti o approvati da Renfert GmbH. 

L’uso di altri accessori o ricambi può causare incidenti e danni imprevedibili.
Le	parti	di	consumo	e	i	ricambi	sono	riportati	nella	lista	dei	ricambi	che	si	trova	sul	sito	internet	 
www.renfert.com/p918�
Le	componenti	escluse	dalla	garanzia	(parti	soggette	ad	usura	o	di	consumo)	sono	marcate	nella	lista	dei	
ricambi�
Il	numero	di	serie	e	la	data	costruzione	si	trovano	sulla	targhetta	dell‘apparecchio.

6.8 Consigli per il trasporto
• Svuotare	tutti	i	serbatoi
• Richiedere	un	imballo	Renfert	per	il	trasporto	(Tel.	+49	7731	8208-383)
Sul	sito	web	di	Renfert	www.renfert.com	vi	offriamo	la	possibilità	di	scaricare	il	modulo	per	ritornare	
l’apparecchio	sotto	„Consulenza	/	Servizio	Riparazione“.	

7 Eliminare i malfunzionamenti
Difetto Causa Rimedio

Mancata erogazione di 
aria e di sabbia.

• L’ugello	sul	manipolo	è	otturato.

• I tubi di raccordo del comando a 
pedale	sono	strozzati.

• Selettore	del	serbatoio	in	posizio-
ne intermedia�

• Svitare	l’ugello	e	pulire	con	aria	compressa.
• Liberare	il	tubo	privato	dell’ugello	azionando	il	co-
mando	a	pedale.

• Controllare	i	tubi	di	raccordo	e	posizionarli	corretta-
mente�

• Girare	l’interruttore	fino	a	che	si	senta	uno	scatto.

Erogazione di sola aria 
e niente abrasivo / poco 
abrasivo.

• L‘ugello	dosificatore	nella	camera	
di miscela è stato ostruito dalle im-
purità	o	dall‘umidità	dell‘abrasivo.

• Per	la	pulizia	dell‘ugello	dosatore,	vedi	cap.	6.5.

Erogazione di sola aria 
e niente abrasivo / poco 
abrasivo.

• La	combinazione	di	filtri	nella	ca-
mera di miscela è otturata�

• Abrasivo	impuro	o	umido.

• Sostituire	la	cartuccia	dei	filtri	(17,	Fig.	1)	 
(chiave	a	forcella	SW	14).

• Sostituire	l’abrasivo.

L’apparecchio continua a 
sabbiare.

• Collegamento errato del comando 
a	pedale.

• La	valvola	nel	interruttore	a	pedale	
è	difettosa.

• Controllare e correggere il collegamento del coman-
do	a	pedale.

• Cambiare	l’interruttore	a	pedale.

La lampada non si accen-
de.

• Il	cavo	di	rete	non	è	collegato.

• Guasto all‘illuminazione�

• Collegare	il	cavo	di	rete.

• Sostituire	l‘illuminazione	tramite	servizio	assistenza	
tecnica	oppure	vedasi	l‘elenco	dei	pezzi	di	ricambio).

Abb� 12

Fig. 13
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Difetto Causa Rimedio

Dal comando a pedale 
fuoriesce aria compressa.

• Collegamento	errato	dei	tubi	pneu-
matici�

• Invertire	i	collegamenti.

Il comando a pedale non 
mette in funzione l’appa-
recchio. 

• Sull’attacco	dell’aria	compressa	
manca	la	pressione.

• I	tubi	pneumatici	sono	strozzati.

• Controllare	la	tubazione	dell’aria	compressa	risp.	il	
compressore.

• Installare	i	tubi	nuovamente.

Non è più possibile toglie-
re i tubi del comando a 
pedale dall’apparecchio.

• Il	raccordo	Push-in	non	è	sblocca-
to	(Fig.	2).

• Premere	con	forza	contro	l’anello	del	raccordo	 
Push-in	dalla	parte	del	tuvo	e	tirare	i	tubi	con	forza.

8 Dati tecnici
Tensione di rete 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Pressione	di	lavoro: 1	-	6	bar	[14.5	-	87	psi]

Pressione	di	raccordo	esterno:	 6	-	8	bar	[87	-	116	psi]

Consumo	d’aria: 98	l/min	a	6	bar	[3.46	cfm	a	87	pis]

Potenza	assorbita	lampada: 16	W

Lunghezza	del	cavo,	ca.: 2	m	[78	inch]

Ø	 Tubo	pneumatico	di: 
	 -	interno: 
	 -	esterno:

 
4	mm	[157	mil] 
6	mm	[236	mil]

Ø	 Manicotto	di	raccordo	per	aspiratore	esterno: 
	 -	interno: 
	 -	esterno:

 
35	mm	[1.38	inch] 
40	mm	[1.57	inch]

Dimensioni	(L	x	A	x	P): 395	x	285	x	460	mm	[15.6	x	11.2	x	18.1	inch]

Volume	cabina	di	sabbiatura: 20	l	[5.3	US	gal]

Capienza	serbatoi,	cad.: 1000	ml	[34	fl	oz]

Peso	(da	vuoto),	ca.: 8,1	kg	[17.9	lbs]

Questo	prodotto	contiene	una	sorgente	luminosa	di	
classe	di	efficienza	energetica: F

Condizioni ambientali per l‘utilizzo sicuro:

Condizioni	ambientali: in	ambienti	chiusi

Altezza	di	installazione,	max: 2.000	m	sul	livello	del	mare

Temperatura	ambiente: 5	-	40	ºC	[41	-	104	ºF]

Umidità	relativa: max.	80	%	a	31	ºC	[87,8	ºF],	 
con	diminuzione	lineare	fino	al	50	%	a	40	ºC	[104	ºF]	*)

Fluttuazioni di tensione della rete di alimentazione 
rispetto	al	valore	nominale,	max: 10 %

Grado	di	inquinamento: 2

Categoria	di	sovratensione: II

*)	 Da	5	a	30	ºC	[41	-	86	ºF]	l’apparecchio	può	essere	utilizzato	fino	ad	un	grado	di	’umiditá	dell’aria	dell’	80	%.	A	
una	temperatura	tra	i	31	e	40	ºC	[87,8	-	104	ºF]	l’umidità	deve	diminuire	in	modo	proporzionale	per	garantire	le	
condizioni	di	funzionamento	(ad	es.	a	35	ºC	[95	ºF]	=	65	%	di	umidità	dell’aria,	a	40	ºC	[104	ºF]	=	50	%	di	umidità	
dell’aria).	A	una	temperatura	oltre	i	40	ºC	[104	ºF]	non	si	deve	utilizzare	l’apparecchio.
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Con riservo di modifiche.

9 Garanzia
Con	un	impiego	conforme	la	Renfert	concorda	su	tutte	le	parti	della	Basic	master	garanzia di 3 anni�  
Si	può	far	ricorso	alla	garanzia	a	condizione	di	poter	presentare	la	fattura	di	vendita	originale	del	deposito	
specializzato.
Sono	esclusi	dalla	garanzia	i	pezzi	soggetti	a	naturale	usura	nonché	i	pezzi	di	consumo.	Questi	pezzi	
sono	contrassegnati	nell‘elenco	dei	pezzi	di	ricambio.
La	garanzia	perde	la	sua	validità	con	un	impiego	non	conforme,	quando	le	norme	per	l’uso,	la	pulizia,	la	
manutenzione	e	il	raccordo	non	vengono	osservate,	con	riparazioni	effettuate	in	proprio	o	da	personale	
non	autorizzato,	con	l’uso	di	parti	di	ricambio	di	altri	fabbricanti	oppure	con	influssi	insoliti	o	non	conformi	
alle	istruzioni	per	l’uso.	Una	prestazione	in	garanzia	non	prolunga	la	durata	della	garanzi	a	stessa.

9.1 Esclusione dalla garanzia
La	Renfert	GmbH	non	riconosce	alcun	diritto	di	risarcimento	danni	e	di	garanzia	se:

 ► si	impiega	il	prodotto	per	degli	scopi	non	contemplati	nelle	istruzioni	per	l’uso.
 ► si	modifica	il	prodotto	in	qualsiasi	modo	–	oltre	alle	modifiche	descritte	nelle	istruzioni	per	l’uso.
 ► il	prodotto	viene	riparato	da	personale	non	autorizzato	o	se	non	si	impiegano	le	parti	di	ricambio	originali	
Renfert.

 ► si	continua	ad	usare	il	prodotto	anche	se	si	constatano	delle	carenze	relative	alla	sicurezza.
 ► il	prodotto	viene	esposto	ad	urti	meccanici	o	se	viene	fatto	cadere.
 ► vengano	impiegati	accessori	o	materiali	di	consumo	non	forniti	o	non	approvati	da	Renfert	GmbH.	

10 Obblighi informativi
 ► Informazioni	su	REACH	e	SVHC	si	trovano	sul	nostro	sito	internet	www.renfert.com	nella	sezione	Sup-
porto.

10.1 Indicazioni sullo smaltimento per i paesi dell‘UE
 Per lo smaltimento dell’apparecchio è necessario rivolgersi ad una ditta specializzata. Tale ditta 

specializzata deve essere informata riguardo ai residui nocivi per la salute presenti all’interno 
dell’apparecchio.
Per	preservare	e	tutelare	l’ambiente,	prevenire	l’inquinamento	ambientale	e	migliorare	il	riciclaggio	delle	
materie	prime,	la	Commissione	Europea	ha	emanato	una	direttiva	secondo	cui	i	dispositivi	elettrici	ed	
elettronici	vengono	restituiti	al	produttore	per	destinarli	allo	smaltimento	a	norma	o	al	riciclaggio.

 Nell’Unione Europea, gli apparecchi contrassegnati con il simbolo seguente non devono essere 
smaltiti nella raccolta rifiuti residenziali non differenziata.
Per	informazioni	su	uno	smaltimento	conforme	rivolgersi	alle	autorità	locali.

- 12 -



es

TRADUCCIÓN DEL MANUAL DE INSTRUCCIONES ORIGINAL 

Made in Germany

Basic master  

21
-6

63
7 

 1
00

22
02

5 
 



es

Contenido
1 Introducción ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������3

1�1 Símbolos empleados �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 3

2 Seguridad ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������3
2�1 Utilización conforme al uso previsto ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 3
2.2	 Significado	de	estas	instrucciones ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 3
2�3 Requisitos para los usuarios �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������3
2�4 Estado de seguridad del aparato �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4
2.5	 Peligros	por	modificaciones	y	reparaciones ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4
2�6 Peligro de descarga eléctrica e incendio ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 4
2.7	 Peligro	de	lesiones	oculares	y	cutáneas ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4
2�8 Peligro para la salud por el polvo ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4

3 Descripción del producto���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
3�1 Descripción general ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
3.2	 Grupos	constructivos	y	elementos	funcionales �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
3�3 Composición del envío ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
3�4 Accesorios ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6

4 Puesta en marcha ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6
4�1 Colocación ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6
4�2 Conexión para el interruptor de pie �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6
4�3 Conexión de aire a presión �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������7
4�4 Conexión eléctrica ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7
4�5 Conexión al sistema de aspiración ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7
4�6 Ajuste de la presión de trabajo ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7
4�7 Llenado del depósito de arenado ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7

4�7�1 Abrasivos autorizados ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������8

5 Manejo ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������8
5�1 Indicaciones para el chorreado ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 8
5�2 Silanización en frío en la arenadora ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 8

6 Limpieza / Mantenimiento ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 9
6�1 Depósito de arenado ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9
6�2 Limpieza del interior ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9
6�3 Agua de condensación ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9
6�4 Cambio de la boquilla de pulverización ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9
6.5	 Limpiar	la	boquilla	dosificadora ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 9
6.6	 Cubierta	de	la	lámpara �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������10
6�7 Piezas de repuesto ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������10
6�8 Observaciones para el envío ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������10

7 Eliminación de averías ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������10

8 Datos técnicos �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 11

9 Garantía ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������12
9�1 Declinación de responsabilidades ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������12

10 Obligaciones de información �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������12
10�1 Indicación de eliminación para países de la UE ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������12



es

1 Introducción
1.1 Símbolos empleados

En	estas	instrucciones	de	servicio	o	en	el	aparato,	encontrará	símbolos	con	el	siguiente	significado:
 Peligro 

Existe inmediato peligro de lesiones. ¡Tenga en cuenta los documentos adjuntos!
 Tensión eléctrica 

Existe peligro por tensión eléctrica.
 Atención 

En caso de no observar la indicación, existe peligro de que el aparato se dañe.
 Indicación 

Indica una advertencia útil en cuanto al servicio, facilitando al mismo tiempo el manejo.
 Atención! 

Llevar gafas protectoras.
 El aparato satisfache las exigencias de las correspondientes directivas UE. 

 Este producto cumple con la legislación británica pertinente.  
Véase la declaración de conformidad de la UKCA en Internet en www.renfert.com.

 El aparato está sujeto a la directiva UE 2002/96/UE (directiva RAEE). 

 ► Se debe respetar sobre todo la siguiente enumeración�
• Enumeración

 - Enumeración
 ⇒ Instrucción	de	manipulación/acción	requerida/introducción/sucesión	de	trabajo:
Se	le	pedirá	que	realice	la	manipulación	indicada	en	el	orden	especificado.
 ♦ Resultado	de	una	manipulación	/	reacción	del	aparato	/	reacción	del	programa:
El aparato o programa reacciona a su acción o porque se produjo un evento determinado�

Otros símbolos se explican en el momento de uso�

2 Seguridad
2.1 Utilización conforme al uso previsto

La	arenadora	Basic	está	destinada	al	uso	comercial	en	laboratorios	dentales	en	conformidad	con	el	ma-
nual	de	instrucciones.	El	aparato	está	previsto	para	los	siguientes	trabajos:	
• Eliminación	de	residuos	de	revestimiento	y	de	óxidos	de	piezas	coladas
• Tratamiento	de	superficies
• Desmuflado	de	cerámica	prensada	
• Arenado	de	superficies	oclusales	cerámicas

2.2 Significado de estas instrucciones
Este manual de instrucciones sirve de guía para el uso seguro del aparato� 
No respetar las instrucciones de uso puede provocar accidentes con riesgo de muerte por descarga 
eléctrica,	lesiones	y	daños.

 ⇒Únicamente utilizar la arenadora respetando este manual de instrucciones�
 ⇒Conserve el manual de instrucciones junto con el aparato�
 ⇒Entregue el manual de instrucciones a todos los usuarios posteriores del aparato�

2.3 Requisitos para los usuarios
 ⇒El	producto	sólo	debe	ser	manejado	por	personas	mayores	de	14	años	que	estén	familiarizadas	con	
los	procedimientos	y	normas	de	un	laboratorio	dental.
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2.4 Estado de seguridad del aparato
Los componentes defectuosos, dañados o con fugas pueden causar lesiones.

 ⇒Compruebe	el	cable	de	red,	la	carcasa	y	otros	componentes	como	los	cables	de	conexión,	las	mangue-
ras	y	el	teclado	de	membrana	con	el	fin	de	detectar	daños	tales	como	dobleces,	fisuras,	porosidad	o	
síntomas de envejecimiento�
 ⇒Apague	inmediatamente	el	aparato	dañado	y	extraiga	el	enchufe	de	red.	Envíe	el	aparato	a	reparar	o	
elimínelo de forma segura� Hasta ese momento, asegure el aparato contra el reencendido para que no 
se utilice inadvertidamente�
 ⇒No	someta	el	aparato	a	golpes	mecánicos.	No	lo	deje	caer.

2.5 Peligros por modificaciones y reparaciones
La realización de modificaciones y reparaciones inadecuadas en el aparato puede dar lugar a 
accidentes, incendios y descargas eléctricas.

 ⇒Deje la reparación del aparato exclusivamente en manos de un distribuidor autorizado�

2.6 Peligro de descarga eléctrica e incendio
Peligro de choque eléctrico e incendio por una tensión de funcionamiento demasiado alta o la 
falta de un conductor de protección.

 ⇒Asegúrese	de	que	el	enchufe	de	red	sea	fácilmente	accesible.
 ⇒Ponga en marcha el aparato solamente si dispone de un cable de red con un sistema de enchufe 
adaptado	al	país	de	utilización.	Encargue	cualquier	modificación	necesaria	en	el	cable	de	red	solo	a	un	
electricista	cualificado.	
 ⇒Ponga en marcha el aparato solo si los datos de la placa de características coinciden con los del sumi-
nistro eléctrico de la red�
 ⇒Conecte el aparato solamente a tomas de enchufe conectadas con el sistema de puesta a tierra�

2.7 Peligro de lesiones oculares y cutáneas
Una presión elevada y la rotura de componentes bajo presión pueden causar lesiones en los ojos 
y en la piel.

 ⇒Utilice unas gafas de protección adecuadas al realizar cualquier trabajo en el aparato�
 ⇒No dirija nunca el chorro en dirección a los ojos o a zonas de la piel al descubierto�
 ⇒No efectúe nunca el chorreado con la mirilla de protección abierta�

2.8 Peligro para la salud por el polvo
El polvo emitido puede causar daños a la salud.

 ⇒Utilice el aparato con un sistema de aspiración apropiado� El sistema de aspiración debe adaptarse al 
polvo generado�
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3 Descripción del producto
3.1 Descripción general

El	Basic	master	es	un	arenadora	de	precisión	fino	con	2	depósitos	de	chorreado	y	una	gran	cabina	de	
chorreado�

3.2 Grupos constructivos y elementos funcionales     

Fig. 1
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1 Interruptor selector
2 Regulador de presión
3 Enchufe frío del dispositivo
4 Interruptor ON / OFF
5 Tapa del depósito
6 Manómetro
7 Pantalla protectora
8 Pieza de mano
9 Puños

10 Rejilla
11 Conexión de aire
12 Separador de agua
13		Válvula	del	separador	de	

agua
14 Conexión para interrup-

tor de pie (A)
15 Conexión para interrup-

tor de pie (B)

16	 Cámara	de	mezclado
17	 Cartucho	de	filtración
18 Tubo de aspiración
19 Depósito de chorreado
20 Interruptor de pedal
21 Manguera de aire a 

presión
22 Cable de red

3.3 Composición del envío
1 Basic master
1 Interruptor de pedal
1 Juego de conexiones
1 Instrucciones de uso con anexos
1 Cable de red
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3.4 Accesorios
Medios abrasivos
Cobra Óxido de aluminio 
1594-1105 25 µm [500 mesh], blanco bidón de 5 kg
1594-1205 50 µm [270 mesh], blanco bidón de 5 kg
1594-2220 50 µm [270 mesh], blanco cubo de 20 kg
1584-1005 90 µm [170 mesh], blanco bidón de 5 kg
1583-1005 110 µm [150 mesh], blanco bidón de 5 kg
1583-1020 110 µm [150 mesh], blanco cubo de 20 kg
1587-1005 125 µm [115 mesh], rosa bidón de 5 kg
1587-1020 125 µm [115 mesh], rosa cubo de 20 kg
1585-1005 250 µm [60 mesh], blanco bidón de 5 kg
1585-1020 250 µm [60 mesh], blanco cubo de 20 kg
Rolloblast Perlas
1594-1305 50 µm [400 - 200 mesh] bidón de 5 kg
1594-2312 50 µm [400 - 200 mesh] bidón de 12,5 kg
1589-1005 100 µm [170 - 100 mesh] bidón de 5 kg

Toberas
Toberas redondas
90002-1203 0,4 mm [0�0158 inch]
90003-3213 0,65 mm [0�0256 inch]
90002-1204 0,8 mm [0�0315 inch]
90003-3211 1,0 mm [0�0394 inch]
90003-3214 1,2 mm [0�0473 inch]
90002-1205 1,4 mm [0�0552 inch]
90002-1206 2,0 mm [0�0788 inch]
Toberas de ranura ancha
90003-1739 1,5 x 3,5 mm [0�0591 x 0�1379 inch]

4 Puesta en marcha
 ¡Peligro de lesiones!

Las mangueras sueltas pueden golpear a objetos o personas situados en sus inmediaciones. 
Conecte primero las mangueras al aparato.
Accione el interruptor de pie solamente cuando todas las mangueras estén conectadas.

4.1 Colocación
 ⇒Coloque	el	aparato	sobre	una	base	firme	y	antideslizante.

4.2 Conexión para el interruptor de pie     
 ⇒Saque	el	interruptor	de	pedal	depositado	en	la	cámara	de	cho-
rreado� 
 ⇒ Introduzca el extremo de la manguera (20) con la marca „A“ 
hasta el tope en la conexión de manguera (14) de la chorreado-
ra con la marca „A“�
 ⇒ Introduzca el extremo de la manguera (20) con la marca „B“ 
hasta el tope en la conexión de manguera (15) de la chorreado-
ra con la marca „B“�

Al	insertar	las	mangueras	hay	que	salvar	una	ligera	resistencia.
Fig. 2
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4.3 Conexión de aire a presión    
 ⇒ Introducir la manguera de aire a presión (21) en la cone-
xión	(11).	Para	ello	hay	que	salvar	una	ligera	resistencia.
 ⇒Para conectar la red de aire a presión, seleccionar el acopla-
miento	de	manguera	adecuado	del	set	adjunto	y	colocar	en	el	
extremo de la manguera�
 ⇒Conectar a la red de aire a presión�

 
 

4.4 Conexión eléctrica    
 Siga las indicaciones del apartado 2.6 Peligro de descarga 

eléctrica e incendio.
 ⇒ Insertar el enchufe frío del dispositivo del cable de red (22) en el 
conector hembra IEC (3)�
 ⇒ Insertar el enchufe de red�

4.5 Conexión al sistema de aspiración    
 ⇒ Insertar la manguera del sistema de aspiración en el tubo de 
aspiración (18)�

 ► Para	aspiraciones	con	automatismo	de	encendido:
 ⇒ Introducir el enchufe de red del aparato de chorreado en la caja 
de enchufe del consumidor del sistema aspiración�

4.6 Ajuste de la presión de trabajo    
 ⇒Accionar el interruptor de pie�
 ⇒Ajustar la presión de chorreado con el regulador de presión (2) 
(1 - 6 bar / 14�5 - 87 psi)�
 ♦ La indicación se realiza a través del manómetro (6)� 

4.7 Llenado del depósito de arenado    
 No rotule ni etiquete el depósito de arenado o la tapa del de-

pósito.
 ¡No accione el interruptor de pie durante el proceso de llena-

do!
 Pese a la indicación de presión, los depósitos de arenado 

solo se hallan bajo presión cuando usted acciona el interrup-
tor de pie.

 ⇒Llene el depósito de material abrasivo solamente hasta la altura 
de	llenado	máxima	(saliente	de	la	camisa	del	depósito	bajo	la	
rosca)�
 ⇒Limpie	la	rosca	del	depósito	de	arenado	y	de	la	tapa	del	depósi-
to, así como la junta�
 ⇒Cierre	la	tapa	del	depósito	enroscándola	firmemente	con	la	mano.

Fig. 3
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 La existencia de restos de material abrasivo en la junta de la tapa puede provocar fugas y un des-
gaste prematuro de la junta.

 Atención: no ladee la tapa del depósito al enroscarla. 

 Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tapa del depósito esté colocada firmemente. 
Si la tapa del depósito no está bien cerrada, podría desprenderse con un ruido similar al de una 
explosión. 
Las piezas y el medio abrasivo que salgan volando pueden provocar heridas.

 ⇒Utilice	siempre	medios	abrasivos	limpios	y	secos	del	tamaño	de	 
grano adecuado (ver accesorios)�

Ahora su arenadora está lista para funcionar.

4.7.1 Abrasivos autorizados
• Cobra (Renfert GmbH)
• Rolloblast (Renfert GmbH)
• ROCATEC (3M ESPE)
Se	pueden	utilizar	abrasivos	de	otros	fabricantes,	siempre	y	cuando	el	tamaño	y	forma	del	grano,	así	
como su grado de pureza, se correspondan con los materiales anteriormente mencionados�
La	empresa	Renfert	GmbH	no	se	hace	responsable	del	funcionamiento	y	vida	útil	de	los	aparatos	si	se	
utilizan abrasivos distintos�

5 Manejo    
 ¡En caso de que el teclado de membrana esté dañado o de-

fectuoso, poner el aparato fuera de servicio y enviarlo para 
que se repare! ¡Al retirar la membrana existe el peligro de 
descarga eléctrica!

 No accione el interruptor de pie durante la selección del de-
pósito.

 ⇒Conectar la iluminación (4)�
 ⇒Seleccionar el depósito de chorreado con el interruptor selec-
tor (1, Fig� 1) �
 ⇒Tomar el correspondiente útil de mano del depósito de chorrea-
do seleccionado (ver marcas de color)�
 ⇒Accionar el interruptor de pie (20, Fig� 1)�

 ♦ La arena de chorreado es transportada mientras se mantiene pulsado el interruptor de pie�

5.1 Indicaciones para el chorreado
Chorreado	superficial	con	toberas	de	ranura	ancha:
90003-1739 1,5 x 3,5 mm [0�059 x 0�138 inch]
Para	el	chorreado	de	cerámica	barnizada,	tenga	en	cuenta	las	indicaciones	del	fabricante.

5.2 Silanización en frío en la arenadora
La empresa 3M ESPE recomienda exclusivamente las arenadoras Renfert de la serie Basic para su utili-
zación en combinación con el sistema ROCATEC™� 
Este	sistema	de	unión	se	presta	en	caso	de	desearse	una	unión	adhesive	entre	resinas	compuestas	y	un	
material	dental	(metal,	resina	acrílica,	cerámica,	cerámica	de	óxido	de	circonio).	
Ventaja: 
El	recubrimiento	se	realiza	en	frío,	hecho	que	impide	que	las	estructuras	metálicas	sean	sometidas	a	
un	esfuerzo	térmico,	evitándose	así	el	peligro	de	deformación.	Gracias	a	su	fl	ujo	de	material	abrasivo	
uniforme	y	homogéneo	pueden	utilizarse	todas	las	arenadoras	de	la	serie	Basic	para	el	sistema	 
ROCATEC™�

Fig. 8

4
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6 Limpieza / Mantenimiento
 Antes de comenzar con los trabajos de limpieza y mantenimiento: 

 ► ¡Apagar	el	aparato	y	extraer	el	enchufe	de	red!
 ► ¡Separar	el	aparato	del	aire	comprimido!

6.1 Depósito de arenado    
 Realice una inspección visual de los depósitos de arenado y 

las tapas de los depósitos periódicamente –al menos 1 vez al 
año– para detectar daños o modificaciones del material (tales 
como grietas, etc.). En caso de duda, sustitúyalos.

 Los depósitos de arenado y las tapas de los depósitos están 
sometidos a un proceso de envejecimiento natural determina-
do por las condiciones ambientales, y deben ser sustituidos 
generalmente cada 15 años de servicio.
Tenga en cuenta el año de fabricación en el bloque de datos 
informativos del depósito de arenado y de la tapa; nuestro 
Servicio Técnico le ayudará a encontrarlo con mucho gusto.
Ejemplo	de	datos	informativos:	Fecha	de	fabricación	01-2003

Para la limpieza:
 NO utilice detergentes o desinfectantes que contengan disolvente.

El uso de disolventes y agentes tensioactivos pueden causar microfisuras en el plástico (¡peligro 
de explosión!).

 ⇒Limpie	la	tapa	y	el	depósito	de	arenado	solamente	frotando	con	un	trapo	seco.

6.2 Limpieza del interior    
 ► NO usar detergentes o desinfectantes a base de solvente (uso 
p�ej� solución de jabón)�

 ⇒Retirar	la	chapa	perforada,	aspirar	del	área	el	medio	abrasivo.

 

6.3 Agua de condensación    
 ⇒Control del desagüe (12)�
 ⇒Vaciado	a	través	de	la	válvula	(13).

6.4 Cambio de la boquilla de pulverización
Montaje, ver pieza accesoria�

6.5 Limpiar la boquilla dosificadora    
La	boquilla	dosificadora	de	la	cámara	de	mezcla	puede	quedar	
obstruida	a	causa	de	la	suciedad	y	la	arena	húmeda	de	chorreado.
Para	limpiar	la	boquilla	dosificadora,	esta	se	retira	con	la	herra-
mienta	suministrada	y	se	vuelve	a	colocar	después	de	la	limpieza.

 ⇒Aspirar por completo el depósito de chorreado�
 ⇒Tomar	la	boquilla	dosificadora	con	la	herramienta	y	tirar	de	ella	
hacia arriba (Fig� 12)�
 ⇒Limpiar	la	boquilla	dosificadora	(p.	ej.	soplado	de	aire).
 ⇒Colocar	de	nuevo	la	boquilla	dosificadora.

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

13
12

Fig. 12
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 ¡La boquilla dosificadora tiene que estar completamente seca  

antes de volver a montarla!
¡En depósitos de chorreado de 25 - 70 µm, debe ajustarse la bo-
quilla	dosificadora	(Fig.	13)!

 Véase también el anexo “Limpiar la boquilla dosificadora”. 

6.6 Cubierta de la lámpara
Con el paso del tiempo, la cubierta de la iluminación puede volverse mate� 
Dicha cubierta se puede encargar a modo de pieza de repuesto�

6.7 Piezas de repuesto
 Utilice solamente accesorios y piezas de recambio suministrados o autorizados por la empresa 

Renfert GmbH. 
El uso de otros accesorios u otras piezas de recambio puede causar accidentes y daños imprevi-
sibles.
Encontrará	las	piezas	sujetas	a	desgaste	o	de	recambio	en	la	lista	de	piezas	de	recambio	en	Internet	en	
www.renfert.com/p918�
Las piezas excluidas de la prestación de garantía (piezas de consumo, piezas sujetas a desgaste) vienen 
especificadas	en	la	lista	de	piezas	de	recambio.
El	número	de	serie	y	la	fecha	de	fabricación	están	indicados	en	la	placa	identificadora	del	aparato.

6.8 Observaciones para el envío
• Vaciar todos los depósitos de chorreado
• Solicitar un cartón de envío Renfert (Tel� +49 7731 8208-383)
En	la	página	Web	de	Renfert	www.renfert.com - bajo la rúbrica „Asesoramiento / Servicio de reparación“ 
- le ofrecemos un formulario de reexpedición para el download� 

7 Eliminación de averías
Fallo Causa Solución

No sale aire ni medios 
abrasivos.

• Boquilla de acero de la pieza de mano 
obstruida�

• Tubos de conexión del pedal doblados�

• Conmutador selector de depósito en 
posición intermedia�

• Desenroscar	la	boquilla	de	la	pieza	de	mano	y	
soplar�

• Accionar el pedal para que el aire limpie el tubo 
sin boquilla�

• Comprobar	los	tubos	de	conexión	y	corregir.

• Girar el interruptor hasta que se note que enca-
ja�

Sale aire pero no medio 
abrasivo / poca cantidad 
de medio abrasivo.

• La	tobera	dosificadora	en	la	cámara	de	
mezcla ha quedado obstruida debido a 
un medio abrasivo sucio o húmedo�

• Limpiar	la	boquilla	dosificadora,	véase	el	
cap� 6�5�

Sale aire pero no medio 
abrasivo / poca cantidad 
de medio abrasivo.

• Combinación	de	filtros	de	la	cámara	de	
mezcla obstruida�

• Medio abrasivo sucio o húmedo�

• Sustituir	el	cartucho	de	filtro	(17,	Fig.	1)	 
(llave	de	boca	SW14).

• Cambiar el medio abrasivo�

El aparato sopla conti-
nuamente.

• Pedal mal conectado�

• Válvula	del	interruptor	de	pedal	defecta.

• Comprobar	la	conexión	del	pedal	y	corregir.

• Cambie el interruptor de pedal�

La luz no se ilumina. • Cable de red sin enchufar�

• Iluminación defectuosa�

• Enchufar el cable de la electricidad�

• Solicitar la sustitución de la iluminación al ser-
vicio técnico o consultar el listado de piezas de 
repuesto� 

Abb� 12

Fig. 13
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Fallo Causa Solución

El aire comprimido se 
escapa por el pedal.

• Los	tubos	neumáticos	están	mal	conec-
tados�

• Cambiar las conexiones�

El pedal no funciona. • La conexión de aire com-primido no 
tiene presión�

• Tubos	neumáticos	doblados.

• Comprobar	los	tubos	de	aire	comprimido	y	el	
compresor�

• Poner tubos nuevos�

Los tubos del interruptor 
de pedal ya no pueden 
retirarse del aparato.

• La conexión “push in“ no ha sido des-
bloqueada (Fig� 2)�

• Apriete con fuerza contra el anillo de la conexión 
“push	in”	en	el	lado	del	tubo	y	tire	fuertemente	
de los tubos�

8 Datos técnicos
Tensión de red 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Presión	de	trabajo: 1 - 6 bar [14�5 - 87 psi]

Presión	de	conexión	exterior:	 6 - 8 bar [87 - 116 psi]

Consumo	de	aire: 98 l/min a 6 bar  
[3�46 cfm a 87 pis]

Consumo	de	potencia	iluminación: 16	W

Longitud	del	cable,	aprox.: 2 m [78 inch]

Ø	 Tubo	flexible	para	aire	comprimido	de: 
	 interior: 
	 exterior:

 
4 mm [157 mil] 
6 mm [236 mil]

Ø	 Tamaño	de	la	tubuladura	de	aspiración	 
	 interior: 
	 exterior:

 
35 mm [1�38 inch] 
40 mm [1�57 inch]

Dimensiones	(An	x	Al	x	Pr): 395 x 285 x 460 mm 
[15�6 x 11�2 x 18�1 inch]

Volumen	de	la	cámara	de	chorreado: 20 l [5�3 US gal]

Capacidad	de	los	depósitos,	cada	uno: 1000	ml	[34	fl	oz]

Peso	(sin	carga),	aprox.: 8,1 kg [17�9 lbs]

Este producto contiene una fuente luminosa de la 
clase	de	eficiencia	energética:

F

Condiciones del entorno para un funcionamiento seguro:

Entorno: En interiores

Altura	de	emplazamiento	máx.: 2�000 m sobre el nivel del mar

Temperatura	ambiental: 5 - 40 ºC [41 - 104 ºF]

Humedad	relativa: Máx.	del	80	%	a	31	ºC	[87,8	ºF], 
disminuyendo	linealmente	hasta	un	50	%	a	40	ºC	[104	ºF]	*)

Fluctuaciones de tensión del suministro eléctrico 
de	la	red	como	variaciones	máx.	del	valor	nominal: 10	%

Grado	de	suciedad: 2

Categoría	de	sobretensión: II

*)	 El	aparato	puede	ponerse	en	servicio	a	una	temperatura	de	5	-	30	ºC	[41	-	86	ºF]	y	una	humedad	atmosférica	de	
hasta	un	80	%.	En	caso	de	temperaturas	de	31	-	40	ºC	[87.8	-	104	ºF],	la	humedad	atmosférica	debe	disminuirse	
proporcionalmente,	a	fin	de	garantizar	la	disponibilidad	de	servicio	(p.ej.,	a	una	temperatura	de	35	ºC	[95	ºF]	=	hu-
medad	atmosférica	del	65	%	y	a	una	temperatura	de	40	ºC	[104	ºF]	=	humedad	atmosférica	del	50	%).	El	aparato	
no debe accionarse en caso de temperaturas superiores a 40 ºC [104 ºF]�
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Bajo reserva de modificaciones.

9 Garantía
Renfert	garantiza	todas	las	piezas	del	Basic	master	durante	tres	años,	siempre	que	se	haya	utilizado	co-
rrectamente� Condición previa para la prestación de servicios bajo garantía es la existencia de la factura 
original de venta, extendida por su distribuidor de productos Renfert�
La	garantía	no	incluye	componentes	que	se	encuentren	sometidos	a	un	desgaste	natural	(piezas	someti-
das	a	desgaste),	ni	tampoco	piezas	fungibles.	Estas	piezas	vienen	especificadas	en	la	lista	de	piezas	de	
recambio�
La garantía queda anulada en caso de utilización inadecuada; no observación de las instrucciones de 
uso, limpieza, mantenimiento o conexión; reparaciones propias o realizadas por personal no autorizado; 
aplicación	de	recambios	de	otro	fabricante	y	utilización	irregular	o	que	no	se	ajuste	a	las	instrucciones	de	
uso.	Los	servicios	durante	la	garantía	no	significan	una	prolongación	de	ésta.

9.1 Declinación de responsabilidades
Renfert	GmbH	declina	cualquier	responsabilidad	sobre	restitución	de	daños	y	garantía	cuando:

 ► El producto se emplee para otras funciones distintas a las indicadas en las instrucciones de uso�
 ► El	producto	se	haya	modificado	de	cualquier	forma	distinta	a	las	descritas	en	las	instrucciones	de	uso.
 ► El producto se repare en un taller no autorizado o empleando recambios distintos a los originales de 
Renfert�

 ► Se siga utilizando producto a pesar de presentar carencias de seguridad evidentes�
 ► El	producto	haya	sido	expuesto	a	choques	mecánicos	o	se	haya	dejado	caer.
 ► Se	utilicen	accesorios	y	materiales	de	consumo	no	suministrados	o	autorizados	por	Renfert	GmbH.	

10 Obligaciones de información
 ► Encontrará	informaciones	acerca	del	reglamento	REACH	y	las	sustancias	SVHC	en	nuestra	página	Web	
www.renfert.com	en	el	área	Postventa.

10.1 Indicación de eliminación para países de la UE
 El desecho del aparato tiene que realizarse por una empresa especializada. Para ello hay que 

informar law empresa especializada sobre los restos nocivos para la salud en el aparato.
La	Comisión	Europea	ha	promulgado	una	directiva	con	el	fin	de	conservar	y	proteger	el	medio	ambiente,	
evitar	la	contaminación	del	mismo	y	mejorar	el	reciclaje	de	las	materias	primas.	Según	esta	directiva,	los	
fabricantes	de	aparatos	eléctricos	y	electrónicos	aceptan	la	devolución	de	los	mismos,	a	fin	de	destinar-
los a una eliminación controlada o bien al reciclaje�

 Es por esta razón que los aparatos marcados con este símbolo no deberán eliminarse dentro de 
la Unión Europea junto con la basura doméstica no clasificada.
Por favor, infórmese con las autoridades locales sobre una eliminación controlada�
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1 Introdução
1.1 Símbolos utilizados

Tanto	neste	manual	como	no	aparelho	encontrará	símbolos	com	o	seguinte	significado:
 Perigo 

Perigo imediato de ferimentos. Respeitar os documentos de apoio!
 Tensão elétrica 

Perigo devido a tensão elétrica.
 Atenção 

Em caso de não observância da indicação, existe perigo de que o aparelho se danifique.
 Indicação 

Indicação útil para a operação do aparelho, facilitando seu manejo.
 Atenção! 

Utilizar óculos de proteção.
 O aparelho está em conformidade com as Diretivas UE aplicáveis. 

 Este produto está em conformidade com a legislação relevante do Reino Unido.  
Veja a Declaração de Conformidade da UKCA na Internet em www.renfert.com.

 O aparelho está em conformidade com a Diretiva UE 2002/96/CE (Diretiva REEE).

 ► Enumeração que deve ser tida especialmente em conta.
• Enumeração

 - Enumeração
 ⇒ Instrução	de	procedimento/ação	necessária/entrada/sequência	de	operações:
Será	solicitado	que	você	execute	a	ação	indicada	na	sequência	especificada.
 ♦ Resultado	de	um	procedimento/reação	do	equipamento/reação	do	programa:
O	equipamento	ou	programa	reage	à	sua	ação	ou	porque	ocorreu	um	determinado	evento.

Outros	símbolos	serão	explicados	à	medida	que	forem	surgindo.

2 Segurança
2.1 Utilização prevista

O	equipamento	de	jato	de	areia	Basic	está	prevista	para	utilização	comercial	em	laboratórios	odontológi-
cos	de	acordo	com	as	instruções	de	utilização.	O	equipamento	destina-se	aos	trabalhos	seguintes:	
• Remoção de resíduos de massas de base e de óxidos de peças moldadas
• Tratamento	de	superfícies	
• Formação	de	bases	para	cerâmicas	prensadas	
• Jatear	superfícies	cerâmicas	ativas	de	dentes	

2.2 Significado do presente manual
As	presentes	instruções	de	utilização	indicam	a	utilização	segura	do	equipamento.	
Se	as	instruções	de	utilização	não	forem	observadas,	acidentes	podem	provocar	choque	elétrico	com	
perigo de vida, ferimentos e danos�

 ⇒Utilizar	o	equipamento	somente	de	acordo	com	as	presentes	instruções	de	utilização.
 ⇒Ter as instruções de utilização disponível junto do equipamento�
 ⇒Entregar as instruções de utilização a todos os utilizadores seguintes do equipamento�

2.3 Requisitos aos operadores
 ⇒Somente	permitir	que	o	produto	seja	operado	por	pessoas	com	idade	igual	ou	superior	a	14	anos	que	
estejam	familiarizadas	com	os	procedimentos	e	as	regras	de	um	laboratório	odontológico.
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2.4 Estado seguro do equipamento
Componentes defeituosos, quebrados ou não estanques podem provocar ferimentos.

 ⇒Controlar	regularmente	o	cabo	de	rede,	a	carcaça	e	outros	componentes	como,	os	cabos	de	conexão,	
mangueiras	e	o	teclado	de	membrana	quanto	a	danos	como,	por	exemplo,	pregas,	fissuras,	porosidade	
ou	desgaste	por	envelhecimento.
 ⇒Colocar	imediatamente	o	equipamento	danificado	fora	do	serviço	e	retirar	o	plugue	de	rede.	Enviar	o	
equipamento	para	reparo	ou	descartá-lo	de	forma	segura.	Até	esta	data,	proteger	o	equipamento	con-
tra o religamento, para que não possa ser utilizado inadvertidamente�
 ⇒Não	expor	o	equipamento	a	impactos	mecânicos.	Não	deixar	cair.

2.5 Perigos devido a alterações e reparos
Alterações e reparos incorretas do equipamento podem provocar acidentes, incêndios e choques 
elétricos.

 ⇒Deixar	reparar	o	equipamento	somente	pelo	comércio	especializado	ou	enviá-lo	ao	fabricante.

2.6 Perigo devido a choques elétricos e incêndio
Perigo de choque elétrico e incêndio devido a uma tensão de serviço demasiado alta ou conduto-
res de proteção em falta.

 ⇒Manter	o	plugue	do	cabo	elétrico	facilmente	acessível.
 ⇒O	equipamento	apenas	pode	ser	colocado	em	funcionamento	através	de	um	cabo	de	rede	com	siste-
ma	de	plugue	específico	do	país.	A	alteração	do	cabo	de	rede	só	pode	ser	efetuada	por	um	especialis-
ta	de	eletrotecnia.	
 ⇒Colocar	o	equipamento	somente	em	funcionamento	se	as	indicações	na	placa	de	características	cor-
responderem	com	as	da	rede	de	tensão.
 ⇒Conectar	o	equipamento	somente	a	tomadas	que	estão	conectadas	ao	sistema	de	condutor	de	prote-
ção�

2.7 Perigo de ferimentos dos olhos e da pele
Devido à pressão demasiado alta e à quebra de componentes podem ser feridos os olhos e a 
pele.

 ⇒Utilizar	óculos	adequados	em	todos	os	trabalhos	no	equipamento.
 ⇒Nunca	jatear	em	direção	aos	olhos	ou	em	partes	da	pele	não	tapadas.
 ⇒Nunca	jatear	com	a	viseira	aberta.

2.8 Perigo para a saúde devido a poeira
Poeiras a sair podem provocar danos à saúde.

 ⇒Operar	o	equipamento	com	uma	exaustão	adequada.	A	exaustão	tem	de	ser	adaptada	à	poeira	forma-
da�
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3 Descrição do produto
3.1 Descrição geral

El	Basic	master	es	una	jateador	de	precisão	com	2	reservatórios	e	ampla	câmara	de	jateamento.

3.2 Módulos e elementos funcionais    

Fig. 1
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1 Seletor
2 Regulador de pressão
3 Tomada IEC
4 Interruptor LIG / DESL
5 Tampa do depósito
6 Manômetro
7 Vidro de proteção
8 Caneta

9 Manga para a mão
10	 Grelha	de	fundo
11 Conexão de ar
12	 Separador	de	água
13	 Válvula	do	separador	de	

água
14 Conexão do pedal (A)
15 Conexão do pedal (B)

16 Câmara misturadora
17	 Cartucho	de	filtragem
18 Tubo de aspiração
19 Depósito de jateamento
20	 Pedal	de	acionamento
21	 Mangueira	de	ar	compri-

mido
22	 Cabo	elétrico

3.3 Material fornecido
1	 Basic	master
1	 Pedal	de	acionamento
1	 Conjunto	de	conexão
1	 Manual	de	operação	com	anexos
1	 Cabo	elétrico
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3.4 Acessórios
Material de jateamento
Cobra Aluoxid 
1594-1105	 25	µm	[500	mesh],	bidão	branco	de	5	kg
1594-1205	 50	µm	[270	mesh],	bidão	branco	de	5	kg
1594-2220	 50	µm	[270	mesh],	balde	branco	de	20	kg
1584-1005	 90	µm	[170	mesh],	bidão	branco	de	5	kg
1583-1005	 110	µm	[150	mesh],	bidão	branco	de	5	kg
1583-1020	 110	µm	[150	mesh],	balde	branco	de	20	kg
1587-1005	 125	µm	[115	mesh],	bidão	rosa	de	5	kg
1587-1020	 125	µm	[115	mesh],	balde	rosa	de	20	kg
1585-1005	 250	µm	[60	mesh],	bidão	branco	de	5	kg
1585-1020	 250	µm	[60	mesh],	balde	branco	de	20	kg
Microsferas de vidro Rolloblast
1594-1305	 50	µm	[400	-	200	mesh],	bidão	de	5	kg
1594-2312	 50	µm	[400	-	200	mesh],	bidão	de	12,5	kg
1589-1005	 100	µm	[170	-	100	mesh],	bidão	de	5	kg

Bicos de jateamento
Bicos redondos
90002-1203	 0,4	mm	[0.0158	inch]
90003-3213	 0,65	mm	[0.0256	inch]
90002-1204	 0,8	mm	[0.0315	inch]
90003-3211	 1,0	mm	[0.0394	inch]
90003-3214	 1,2	mm	[0.0473	inch]
90002-1205	 1,4	mm	[0.0552	inch]
90002-1206	 2,0	mm	[0.0788	inch]
Bicos de ranhura larga
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.0591	x	0.1379	inch]

4 Colocação em funcionamento
 Perigo de ferimentos!

Mangueiras soltas podem-se agitar. 
Conectar primeiro as mangueiras ao equipamento.
Acionar o pedal apenas se todas as mangueiras tiverem sido conectadas.

4.1 Instalação
 ⇒Escolher	uma	base	estável	e	antiderrapante	para	instalar	o	aparelho.

4.2 Conexão do pedal de acionamento    
 ⇒Retirar	o	pedal	de	dentro	da	câmara	de	jateamento.
 ⇒ Inserir	até	o	limite	a	ponta	da	mangueira	identificada	com	
“A”	(20)	na	conexão	do	jateador	identificada	com	“A”	(14).	
 ⇒ Inserir	até	o	limite	a	ponta	da	mangueira	identificada	com	
“B”	(20)	na	conexão	do	jateador	identificada	com	“B”	(15).

Ao	inserir	as	mangueiras	é	necessário	vencer	uma	certa	resistên-
cia.

Fig. 2
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4.3 Conexão do ar comprimido    
 ⇒ Inserir	até	o	limite	a	mangueira	de	ar	comprimido	(21)	na	cone-
xão	(11).	Nisto	é	perceptível	uma	leve	resistência	que	é	neces-
sário	vencer.
 ⇒Para	ligar	à	rede	de	ar	comprimido,	selecionar	do	conjunto	
fornecido	o	acoplamento	de	mangueira	adequado	e	colocá-lo	na	
outra ponta da mangueira�
 ⇒Conectar	à	rede	de	ar	comprimido.

4.4 Ligação elétrica    
 Observe as instruções do cap. 2.6 Perigo devido a choques 

elétricos e incêndio!
 ⇒Ligar	o	cabo	elétrico	(22)	à	tomada	IEC	(3)	do	aparelho.
 ⇒Ligar	o	plugue	à	tomada	da	rede	elétrica.

4.5 Conexão da aspiração    
 ⇒Encaixar	a	mangueira	do	sistema	de	aspiração	no	tubo	de	aspi-
ração (18)�

 ► Em caso de sistemas de aspiração com ativação automática:
 ⇒ ligar	o	cabo	elétrico	do	jateador	à	tomada	de	consumidor	no	
sistema de aspiração�

4.6 Ajuste da pressão de trabalho    
 ⇒Pressionar	o	pedal	de	acionamento.
 ⇒Com o regulador de pressão (2), ajustar a pressão de jateamen-
to (1 - 6 bar / 14�5 - 87 psi)�
 ♦ A	indicação	da	pressão	é	exibida	no	manômetro	(6).

4.7 Enchimento dos depósitos de jateamento    
 Não escrever nem colocar autocolantes no tanque de jato ou 

na tampa do tanque.
 Não acionar o pedal no processo de enchimento! 

 Não obstante da exibição da pressão, os tanques de jato 
estão sob pressão somente se você acionar o pedal.

 ⇒Encher	a	substância	de	jato	somente	até	à	metade	da	altura	
de	enchimento	máx.	(parte	mais	espessa	do	manto	do	tanque	
abaixo	da	rosca).
 ⇒Limpar	a	rosca	do	tanque	de	jato	e	da	tampa	do	tanque,	bem	
como	a	vedação.
 ⇒Fechar	a	tampa	manualmente.

Fig. 3
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 Resíduos da substância de jato na vedação provocam falta de estanquicidade e o desgaste pre-
maturo da vedação.

 Atenção: Não emperrar a tampa do tanque na abertura. 

 Antes da colocação em funcionamento, verificar a tampa do tanque quanto ao assento firme. 
Tampas de tanque não fechadas firmemente se podem soltar de forma explosiva. 
Devido a partes projetados e a areia de jato a sair repentinamente existe o perigo de ferimentos.

 ⇒Utilizar	sempre	apenas	material	de	jateamento	limpo	e	seco	na	granulação	adequada	(ver	Acessórios).
O jateador está agora pronto a funcionar.

4.7.1 Materiais de jateamento aprovados
• Cobra (Renfert GmbH)
• Rolloblast (Renfert GmbH)
• ROCATEC (3M ESPE)
Materiais	de	jateamento	de	outros	fabricantes	poderão	ser	utilizados,	desde	que	o	tamanho	e	a	forma	do	
grânulo	e	seu	grau	de	pureza	correspondam	aos	materiais	acima	mencionados.
Em	caso	de	utilização	de	outros	materiais	de	jateamento,	a	firma	Renfert	GmbH	não	assume	qualquer	
garantia	sobre	o	funcionamento	e	vida	útil	dos	aparelhos.

5 Manejo    
 Se o teclado de membrana estiver danificado ou defeituoso, 

retirar o aparelho de operação e enviar para o conserto. Na 
remoção da membrana, há perigo de choque elétrico!

 Não acionar o pedal durante a seleção do tanque. 

 ⇒Ligar a iluminação (4)�
 ⇒Com	o	seletor	(1,	Fig.	1),	selecionar	o	depósito	de	jateamento.
 ⇒Pegar	na	caneta	correspondente	ao	depósito	selecionado	(ver	
marcação	de	cores).
 ⇒Pressionar	o	pedal	de	acionamento	(20,	Fig.	1).

 ♦ O	jateamento	de	areia	mantém-se	ativado	enquanto	o	pedal	
estiver pressionado�

5.1 Indicações relativas ao jateamento
Jateamento	plano	com	bicos	de	ranhura	larga:
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.059	x	0.138	inch]
No	jateamento	de	vitrocerâmica	>>	respeitar	as	indicações	do	fabricante.

5.2 Silanização a frio no jateador
A	3M	ESPE	recomenda	exclusivamente	os	jateadores	Renfert	da	série	Basic	para	a	utilização	de	 
ROCATEC™�
Este	sistema	de	união	é	particularmente	adequado	caso	se	deseje	uma	união	adesiva	entre	compósitos	
e	um	material	dentário	(metal,	resina,	cerâmica,	cerâmica	de	óxido	de	zircônio).
Vantagem: 
O	revestimento	é	realizado	a	frio,	evitando-se	assim	a	sobrecarga	térmica	das	armações	metálicas	e,	
deste	modo,	o	perigo	de	deformação.	Graças	a	seu	fluxo	de	jato	regular	e	homogêneo,	todos	os	apare-
lhos	da	linha	Basic	podem	ser	utilizados	com	ROCATEC™.

Fig. 8

4
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6 Limpeza / Manutenção
 Antes dos trabalhos de limpeza e manutenção: 

 ► Desligar o aparelho e retirar o plugue da tomada!
 ► Separar o aparelho do ar comprimido!

6.1 Tanque de jato    
 Analisar os tanques de jato ou tampas de tanque regularmen-

te, no mínimo, uma vez por ano, por inspeção visual, quanto 
a danificações ou alterações de material (p. ex., fissuras, …).
Trocar em caso de dúvida!

 Os tanques de jato e tampas de tanque são sujeitos a um 
envelhecimento natural em função das condições ambientais 
e têm que ser trocados, regra geral, após 15 anos de serviço.
Observar o ano de fabrico no relógio de jato no tanque de 
jato na tampa de tanque; a nossa assistência ao cliente aju-
dará você cm prazer.
Exemplo	de	um	relógio	de	jato:	data	de	fabrico	01-2003

Para limpar:
 NÃO utilizar produtos de limpeza o desinfetantes a base de solventes!

Os solventes e surfactantes podem causar microfissuras no plástico (risco de explosão!).
 ⇒Limpar	o	tanque	de	jato	e	tampa	de	tanque	somente,	limpando-os	de	dentro	e	de	fora	com	um	pano	
seco.

6.2 Limpeza do interior    
 ► NÃO utilizar produtos de limpeza o desinfetantes a base de 
solventes. (uso p. ex., solução de sabão).

 ⇒Retirar	a	grelha	de	fundo	e	aspirar	a	câmara	de	jateamento.

6.3 Água de condensação    
 ⇒Controlar	o	separador	de	água	(12).
 ⇒Escoar	a	água	por	meio	da	válvula	(13).

6.4 Substituir os bicos de jateamento
Para	esta	montagem,	consultar	o	suplemento	dos	acessórios. 
 
 

6.5 Limpar o bocal doseador    
O	bocal	doseador	da	câmara	misturadora	pode	ficar	entupido	
devido a sujeiras e areia de jateamento úmida�
Para	a	limpeza,	o	bocal	doseador	é	retirado	com	a	ferramenta	
fornecida	e	novamente	montado	após	a	limpeza.

 ⇒Aspirar todo o depósito de jateamento�
 ⇒Com	a	ferramenta,	agarrar	o	bocal	doseador	e	puxar	para	
cima	(Fig.	12).
 ⇒Limpar	o	bocal	doseador	(p.	ex.,	soprando).
 ⇒Montar	novamente	o	bocal	doseador.

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

13
12

Fig. 12
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 O bocal doseador tem que estar totalmente seco antes de ser 

montado novamente!
No	caso	de	depósitos	de	jateamento	de	25	-	70	µm,	o	bocal	dose-
ador	tem	que	ser	alinhado	(Fig.	13)!

 Ver também o suplemento “Limpar o bocal doseador”.

6.6 Cobertura das lâmpadas
Com	o	passar	do	tempo,	a	cobertura	da	iluminação	pode	ficar	fosca.	
Esta	cobertura	pode	ser	encomendada	como	peça	sobressalente.

6.7 Peças sobressalentes
 Utilizar somente acessórios e peças de reposição fornecidos ou autorizados pela Renfert GmbH. 

A utilização de outros acessórios ou outras peças de reposição pode provocar acidentes e danos 
imprevisíveis.
Você	pode	encontrar	as	peças		de	reposição,	componentes		ou	peças	sujeitos	a	desgaste	na	lista	de	
peças,	publicada	na	Internet	em	www.renfert.com/p918�
Os	componentes	ou	peças	excluídos	da	garantia	(como	consumíveis	ou	peças	sujeitas	a	desgaste)	es-
tão	marcados	como	tal	na	lista	de	peças	de	reposição.
O	número	de	série,	a	data	de	fabricação	e	a	versão	encontram-se	na	placa	de	identificação	do	aparelho.

6.8 Indicações relativas à expedição
• Esvaziar todos os depósitos de jateamento�
• Requerer	a	caixa	de	expedição	Renfert	(Tel.	+49	7731	8208-383)
No site da Renfert www.renfert.com,	em	“Advice	/	Repair	Service”,	é	possível	baixar	o	formulário	de	
reenvio� 

7 Eliminar falhas
Erro Causa Solução

Nenhum ar e nenhuma 
areia.

• Bico	de	jateamento	na	caneta	entupido.

• Mangueiras	de	ligação	do	pedal	torcidas.

• Seletor de reservatórios na posição inter-
mediária.

• Desaparafusar	o	bico	da	caneta	e	soprar	
através	dele.

• Sem	o	bico,	desentupir	a	mangueira	com	ja-
tos de ar, pressionando o pedal�

• Verificar	e	corrigir	as	mangueiras	de	ligação.

• Continuar	girando	o	seletor	até	ele	encaixar	
de	modo	perceptível.

Apenas ar e nenhuma/
pouca areia.

• O	bocal	doseador	da	câmara	misturadora	
está	entupido	devido	a	areia	de	jateamento	
suja ou úmida�

• Limpar	o	bocal	doseador,	ver	cap.	6.5.

Apenas ar e nenhuma/
pouca areia.

• A	combinação	de	filtros	da	câmara	mistura-
dora	está	entupida.

• Material de jateamento sujo ou úmido�

• Trocar	o	cartucho	de	filtragem	(17,	Fig.	1)	 
(chave	de	boca,	tamanho	14).

• Substituir o material de jateamento�

Não é possível parar o ja-
teamento no aparelho.

• Pedal	mal	conectado.

• Válvula	defeituosa	no	pedal.

• Verificar	e	corrigir	a	conexão	do	pedal	de	
acionamento.

• Trocar	o	pedal	de	acionamento.

Abb� 12

Fig. 13
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Erro Causa Solução

Lâmpada não acende. • O	cabo	elétrico	não	está	ligado.

• Iluminação defeituosa�

• Ligar	o	cabo	elétrico.

• Substituir a iluminação por meio do serviço 
de	assistência	ou	consultar	lista	de	peças	
sobressalentes�

Fuga de ar comprimido 
no pedal de acionamento.

• As	mangueiras	pneumáticas	estão	mal	co-
nectadas.

• Trocar	as	conexões.

O pedal não funciona. • Nenhuma	pressão	na	conexão	de	ar	com-
primido�

• As	mangueiras	pneumáticas	estão	torcidas.

• Verificar	a	tubulação	do	ar	comprimido	e	o	
compressor.

• Repor as mangueiras�

Já não é possível retirar 
do aparelho as manguei-
ras do pedal.

• A	conexão	Push-in	não	está	destravada	
(Fig� 2)�

• Na	conexão	Push-in,	pressionar	firmemente	
o	anel	em	volta	da	mangueira	e	puxar	com	
força a mangueira�

8 Dados técnicos
Tensão de rede 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Pressão	de	trabalho: 1	a	6	bar	[14.5	a	87	psi]

Pressão	de	ligação	externa: 6	a	8	bar	[87	a	116	psi]

Consumo	de	ar: 98	l/min	a	6	bar	[3.46	cfm	a	87	pis]

Potência	consumida	pela	iluminação: 16 W

Comprimento	do	cabo,	aprox.: 2	m	[78	inch]

Ø	 Mangueira	de	ar	comprimido: 
	 interno: 
	 externo:

 
4	mm	[157	mil] 
6	mm	[236	mil]

Ø	 Do	tubo	de	ligação	para	aspiração	externa: 
	 interno: 
	 externo:

 
35	mm	[1.38	inch] 
40	mm	[1.57	inch]

Dimensões	(L	x	A	x	P): 395	x	285	x	460	mm	[15.6	x	11.2	x	18.1	inch]

Capacidade	da	câmara: 20	l	[5.3	US	gal]

Nível	máx.	de	enchimento	dos	reservatórios,	cada: 1000	ml	[34	fl	oz]

Peso	(vazio),	aprox.: 8,1	kg	[17.9	lbs]

Este	produto	contém	uma	fonte	de	luz	com	classe	
de	eficiência	energética:

F

Condições ambientais para o funcionamento seguro:

Ambiente: em espaços interiores

Altura	de	instalação,	máx.: 2000	m	acima	do	nível	do	mar

Temperatura	ambiente: 5	-	40	ºC	[41	-	104	ºF]

Umidade	relativa: no	máx.,	80	%	aos	31	ºC	[87,8	ºF], 
decrescente	de	forma	linear	até	50	%	aos	40	ºC	[104	ºF]	*)

Variações	de	tensão	da	alimentação	de	corrente	da	
rede	elétrico	do	valor	nominal,	máx.: 10	%

Grau	de	poluição: 2

Categoria	de	sobretensão: II

*)	 De	5	a	30	ºC	[41	a	86	ºF],	o	aparelho	pode	trabalhar	com	uma	umidade	do	ar	de	até	80	%.	Com	temperaturas	de	
31	a	40	ºC	[87.8	a	104	ºF],	a	umidade	do	ar	tem	que	diminuir	proporcionalmente,	de	forma	a	garantir	a	operacio-
nalidade	(p.	ex.,	a	35	ºC	[95	ºF]	=	65	%	de	umidade	relativa,	a	40	ºC	[104	ºF]	=	50	%	de	umidade	relativa).	 
Em	caso	de	temperaturas	acima	de	40	ºC	[104	ºF],	o	aparelho	não	deve	ser	operado.
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Reserva-se o direito de efetuar modificações

9 Garantia
Com	utilização	apropriada,	a	Renfert	oferece	para	todas	as	peças	do	Basic	master	uma	garantia de 
3 anos.
A	apresentação	da	fatura	de	compra	original	no	comércio	especializado	é	um	pré-requisito	para	o	aciona-
mento da garantia� 
Peças	que	estão	sujeitas	a	desgaste	natural	(peças	de	desgaste),	bem	como	materiais	de	consumo	
são	excluídos	desta	garantia.	Estas	peças	são	marcadas	na	lista	de	peças	de	reposição.	A	garantia	é	
anulada	se	houver	utilização	indevida,	se	não	forem	respeitadas	as	prescrições	de	operação,	limpeza,	
manutenção	e	ligação,	se	forem	executadas	reparações	pelo	próprio	ou	por	outros	que	não	o	comércio	
especializado,	se	forem	utilizadas	peças	sobressalentes	de	outros	fabricantes	e	se	existirem	influências	
excepcionais	ou	não	permitidas	pelas	prescrições	de	utilização.
As prestações de serviços de garantia não resultam no prolongamento da garantia�

9.1 Exoneração de responsabilidade
A	Renfert	GmbH	rejeita	qualquer	responsabilidade	de	garantia	ou	indenização	se:

 ► o produto for utilizado para outros fins que não aqueles mencionados no manual de utilização.
 ► o produto for de alguma forma modificado, excetuando as modificações descritas no manual de 
utilização. 

 ► se o produto não for reparado no comércio especializado ou utilizar peças sobressalentes que 
não as originais da Renfert.

 ► o produto continuar a ser utilizado apesar de apresentar falhas de segurança ou danos perceptí-
veis.

 ► o produto sofrer impactos mecânicos ou quedas.
 ► forem utilizados acessórios ou consumíveis que não tenham sido fornecidos ou autorizados pela 
Renfert GmbH.

10 Obrigações de informação
 ► Informações sobre Registo, Avaliação, Autorização e Restrição dos Produtos Químicos (REACH) 
e sobre substâncias que suscitam elevada preocupação (SVHC) podem ser encontradas em nos-
so sítio Internet em www.renfert.com na seção Suporte.

10.1 Indicações relativas à eliminação para países da UE
 A eliminação do aparelho tem que ser realizada por meio de uma firma especializada. A firma es-

pecializada deve ser informada da presença de resíduos perigosos no aparelho.
Para	preservar	e	proteger	o	meio	ambiente,	evitar	poluição	ambiental	e	melhorar	o	reaproveitamento	de	
matérias-primas	(reciclagem),	a	Comissão	Europeia	promulgou	uma	diretiva,	segundo	a	qual	os	apare-
lhos	elétricos	e	eletrônicos	são	devolvidos	aos	fabricantes	para	que	sejam	eliminados	segundo	as	regras	
ou	reciclados.

 Assim, os aparelhos que estejam identificados com este símbolo não podem, dentro da União 
Europeia, ser eliminados juntamente com lixo doméstico não selecionado.
Informe-se	junto	das	autoridades	locais	relativamente	à	eliminação	apropriada.
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1 Giriş
1.1 Kullanılan semboller

Bu	talimatta	veya	cihaz	üzerinde	aşağıda	anlamı	açıklanan	semboller	bulunmaktadır:
 Tehlike

Doğrudan yaralanma tehlikesi mevcuttur. Ürün ekindeki belgeleri dikkate alınız!
 Elektriksel gerilim

Elektriksel gerilim nedeniyle tehlike oluşmaktadır.
 Dikkat

Bu talimat dikkate alınmadığında cihazın zarar görme tehlikesi vardır.
 Talimat

Kullanım için faydalı, kullanımı kolaylaştıran bir talimat vermektedir.
 Dikkat!

Koruyucu gözlüğü takınız.
 Dikkat!

Cihaz ilişkili AB-talimatnamelerine uymaktadır. 
 Bu ürün ilgili Birleşik Krallık mevzuatına uygundur. 

Bakınız UKCA Uygunluk Beyanı internette www.renfert.com adresinde.
 Cihaz 2002/96/AT numaralı AB talimatnamesine (WEEE Talimatnamesi) tabidir.  

 ► Sıralama, özellikle dikkat edilmesi gereken hususlar:
• Sıralama

 - Sıralama
 ⇒Talimatlar	/	gerekli	eylem	/	giriş	/	işlem	sırası:
Sizden	belirtilen	işlemi	belirtilen	sırayla	gerçekleştirmeniz	istenir.
 ♦ Eylemin	sonucu	/	cihaz	tarafından	verilen	yanıt	/	program	tarafından	verilen	yanıt:
Cihaz	veya	program,	eylemlerinizin	bir	sonucu	olarak	ya	da	belirli	bir	olay	meydana	geldiğinde	yanıt	
verir.

Diğer	semboller	kullanım	esnasında	açıklanmıştır.

2 Güvenlik
2.1 Kullanım amacı 

Basic	kumlama	cihazı,	kullanım	talimatlarına	uygun	olarak	diş	laboratuvarlarında	ticari	kullanım	için	tasar-
lanmıştır.	Cihaz	aşağıdaki	işlemlerde	kullanılmak	üzere	tasarlanmıştır:
• Döküm	bileşenleri	üzerindeki	artık	revetman	malzemelerinin	ve	oksitlerin	giderilmesi
• Yüzey	işleme	
• Pres	seramiklerinin	kumlanması	
• Seramik	oklüzal	yüzeylerinin	kumlanması	

2.2 Bu talimatların anlamı
Bu	kullanım	talimatları,	cihazın	güvenli	kullanımı	için	bir	kılavuz	görevi	görür.	
Kullanım	talimatlarına	uyulmadığında,	kazalar	hayatı	tehdit	edici	elektrik	çarpmasına,	yaralanmaya	veya	
hasara	yol	açabilir.

 ⇒Cihazı	yalnızca	bu	kullanım	talimatlarına	uygun	olarak	kullanın.
 ⇒Kullanım	talimatlarını	cihaz	ile	birlikte	hazırda	bulundurun.
 ⇒Cihazın	sonraki	tüm	kullanıcılarına	kullanım	talimatlarını	sağlayın.

2.3 Kullanıcının yerine getirmesi gereken gereksinimler
 ⇒Ürün	yalnızca	bir	diş	laboratuarında	prosedür	ve	kurallara	aşina	olan	14	yaş	ve	üstü	kişiler	tarafından	
kullanılabilir.
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2.4 Cihazın güvenli kullanımı
Arızalı veya kırılmış ya da gerektiği gibi kapatılmayan parçalar yaralanmalara neden olabilir.

 ⇒Güç	kablosunu,	muhafazayı	ve	bağlantı	kabloları,	hortumlar	ve	tuş	takımı	gibi	diğer	bileşenleri,	örneğin	
kıvrılma,	çatlaklık	ve	gözeneklilik	ve	yıpranma	belirtileri	gibi	hasarlar	açısından	kontrol	edin.
 ⇒Arızalı	ekipmanlar	derhal	hizmet	dışı	bırakılmalıdır.	Cihazın	fişini	çekin.	Cihazı	tamir	için	gönderin	veya	
güvenli	bir	şekilde	bertaraf	edin.	Bu	işlem	gerçekleşene	kadar,	cihazın	yanlışlıkla	kullanılmaması	ama-
cıyla	tekrar	açılmasını	önlemek	için	cihazı	güvenceye	alın.
 ⇒Cihazı	mekanik	darbeye	maruz	bırakmayın.	Cihazı	düşürmeyin.

2.5 Değişiklikler ve onarımlar sonucu ortaya çıkan riskler
Cihaz üzerinde yapılan hatalı değişiklikler ve onarımlar kazalara, yangına ve elektrik çarpmasına 
neden olabilir.

 ⇒Cihazı	yalnızca	yetkili	uzman	satıcılara	tamir	ettirin	veya	iade	edin.

2.6 Elektrik çarpması ve yangın riski
Aşırı çalışma voltajı nedeniyle veya koruyucu iletken olmaması durumunda elektrik çarpması ve 
yangın riski.

 ⇒Elektrik	fişine	kolayca	erişilebildiğinden	emin	olun.
 ⇒Cihazı	sadece	yerel	güç	kaynağına	uygun	bir	fişle	donatılmış	bir	güç	kablosu	kullanılarak	çalıştırın.	Güç	
kablolarını	yalnızca	nitelikli	elektrik	teknisyenlerin	değiştirmesine	izin	verin.	
 ⇒Cihazı	yalnızca	isim	plakasındaki	bilgiler	yerel	ana	güç	kaynağınızın	özellikleriyle	eşleşiyorsa	çalıştırın.
 ⇒Cihazı	sadece	koruyucu	iletken	sistemine	bağlı	elektrik	prizlerine	bağlayın.

2.7 Gözlerde veya ciltte yaralanma riski
Yüksek basınç veya yüksek basınca maruz kalan bileşenlerin kırılması sonucu gözlerde veya ciltte 
yaralanma meydana gelebilir.

 ⇒Cihaz	üzerinde	çalışırken	daima	uygun	koruyucu	gözlük	takın.
 ⇒Kumlama	malzemesini	göze	veya	korunmasız	cilt	bölgelerine	kesinlikle	doğrultmayın.
 ⇒ İzleme	paneli	açıkken	asla	kumlama	işlemi	gerçekleştirmeyin.

2.8 Tozun bir sonucu olarak sağlık riski
Toz emisyonları sağlığa zarar verebilir.

 ⇒Cihazı	uygun	bir	vakum	cihazı	ile	çalıştırın.	Vakum	cihazı,	meydana	gelen	toza	uyarlanmalıdır.
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3 Ürün tanımı
3.1 Genel tanım

Basic	master,	2	adet	püskürtme	tankına	ve	geniş	kumlama	haznesine	sahip	ince	kumlama	cihazıdır.

3.2 Yapı grupları ve işlev gören elemanlar    

Resim 1

16

3
2

10

5 6

8

9

1719

11 12

20
21 22

1

7

4

13

14
15

18

1 Tank	seçim	anahtarı	
2 Basınç	regülatörü
3 Soğuk	cihaz	fişi
4 AÇMA	/	KAPAMA	anahtarı
5 Tank	kapağı
6 Manometre
7 Koruyucu	cam
8 Manüel	parça

9 El	girişi	manşetleri
10	 Taban	ızgarası
11	 Hava	bağlantısı
12	 Su	seperatörü
13	 Valf	Su	seperatörü
14	 Pedallı	anahtar	bağ-

lantısı	(A)
15	 Pedallı	anahtar	bağ-

lantısı	(B)

16	 Karıştırma	odası
17	 Fitre	kartuşu
18	 Emiş	borusu
19	 Kumlama	tankı
20	 Pedallı	anahtar
21	 Basınçlı	hava	hortumu
22	 Elektrik	şebekesi	kablosu

3.3 Teslimat içeriği
1	 Basic	master
1	 Pedallı	anahtar
1	 Bağlantı	seti
1	 Ekleriyle	birlikte	işletim	talimatı
1	 Elektrik	şebekesi	kablosu
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3.4 Aksesuar
Parlatma malzemeleri
Cobra Aluoxid (Alüminyum oksit) 
1594-1105	 25	µm	[500	mesh],	beyaz	5-kg-Bidon
1594-1205	 50	µm	[270	mesh],	beyaz	5-kg-Bidon
1594-2220	 50	µm	[270	mesh],	beyaz	20-kg-Kova
1584-1005	 90	µm	[170	mesh],	beyaz	5-kg-Bidon
1583-1005	 110	µm	[150	mesh],	beyaz	5-kg-Bidon
1583-1020	 110	µm	[150	mesh],	beyaz	20-kg-Kova
1587-1005	 125	µm	[115	mesh],	pembe	5-kg-Bidon
1587-1020	 125	µm	[115	mesh],	pembe	20-kg-Kova
1585-1005	 250	µm	[60	mesh],	beyaz	5-kg-Bidon
1585-1020	 250	µm	[60	mesh],	beyaz	20-kg-Kova
Rolloblast Boncuklar
1594-1305	 50	µm	[400	-	200	mesh]	5-kg-Bidon
1594-2312	 50	µm	[400	-	200	mesh]	12,5-kg-Bidon
1589-1005	 100	µm	[170	-	100	mesh]	5-kg-Bidon

Püskürtme nozülleri
Yuvarlak nozüller
90002-1203	 0,4	mm	[0.0158	inç]
90003-3213	 0,65	mm	[0.0256	inç]
90002-1204	 0,8	mm	[0.0315	inç]
90003-3211	 1,0	mm	[0.0394	inç]
90003-3214	 1,2	mm	[0.0473	inç]
90002-1205	 1,4	mm	[0.0552	inç]
90002-1206	 2,0	mm	[0.0788	inç]
Geniş yarıklı nozüller
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.0591	x	0.1379	inç]

4 İşletime alma
 Yaralanma tehlikesi!

Gevşek hortumlar etrafındaki nesnelere çarpabilir. 
Hortumlar öncelikle cihaza bağlanmalıdır.
Sadece tüm hortumlar bağlandıktan sonra ayak pedalına basın.

4.1 Kurulum
 ⇒Kurulumu	yapmak	için	sağlam	ve	sarsılmayan	bir	zemin	seçiniz.

4.2 Pedallı anahtar bağlantısı    
 ⇒Kumlama	odası	içinde	bulunan	pedallı	anahtarı	çıkarınız.
 ⇒Hortumun	(20)	„A“	işaretli	ucunu	kumlama	cihazındaki	„A“	ile	işa-
retli	hortum	bağlantısının	(14)	içine	dayanıncaya	kadar	sokunuz.
 ⇒Hortumun	(20)	„B“	işaretli	ucunu	kumlama	cihazındaki	„B“	ile	işa-
retli	hortum	bağlantısının	(15)	içine	dayanıncaya	kadar	sokunuz.

Hortumları	sokarken	oluşan	hafif	direncin	yenilmesi	gerekmektedir.

Resim 2

15

20

14
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4.3 Basınçlı hava bağlantısı    
 ⇒Basınçlı	hava	hortumunu	(21)	basınçlı	hortum	bağlantısı	(11)	içi-
ne	dayanıncaya	kadar	sokunuz.	Bu	esnada	oluşan	hafif	direncin	
yenilmesi	gerekmektedir.
 ⇒Basınçlı	hava	şebekesine	bağlamak	için	uygun	hortum	kavrama	
elemanını	ürün	ekindeki	set	içinden	seçiniz	ve	hortumun	ucuna	
takınız.
 ⇒Basınçlı	hava	devresine	bağlantıyı	yapınız.

4.4 Elektrik bağlantısı    
 Bölüm 2.6’daki talimatlara dikkat edin Elektrik çarpması ve 

yangın riski!

 ⇒Şebeke	kablosunu	(22)	cihazın	fişine	(3)	sokunuz.
 ⇒Elektrik	şebekesi	fişini	takınız.

4.5 Emiş düzeneğine bağlantı    
 ⇒Emiş	düzeneğinin	emiş	hortumu	emiş	borusunun	(18)	üzerine	
takınız.	

 ► Açma otomatiği ile yapılan emiş işlemleri esnasında:
 ⇒Kumlama	cihazının	elektrik	şebekesi	fişini	emiş	düzeneğinin	
prizine	sokunuz.	

4.6 Çalışma basıncının ayarlanması    
 ⇒Pedallı	anahtarı	çalıştırınız.
 ⇒Basınç	regülatörü	(2)	üzerinden	püskürtme	basıncını	ayarlayınız	
(1	-	6	bar	/	14.5	-	87	psi).
 ♦ Bildirim	manometre	(6)	üzerinde	görülür.	

4.7 Püskürtme tanklarının doldurulması    
 Kumlama haznesine ve haznenin kapağına hiçbir şey yazma-

yın veya yapıştırmayın.
 Doldurma işlemi devam ederken ayak pedalına basmayın! 

 Basınç ekranından bağımsız olarak, kumlama haznelerine 
yalnızca ayak pedalına basıldığında basınç uygulanır.

 ⇒Sadece	maksimum	dolum	yüksekliği	seviyesine	kadar	(yivin	
altındaki	hazne	kapağının	kalınlaştığı)	aşındırıcılarla	doldurun.
 ⇒Kumlama	haznesini	ve	haznenin	kapağını	ve	ayrıca	contayı	
temizleyin.
 ⇒Haznenin	kapağını	elinizle	sıkıca	kapatın.

Resim 3
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Resim 7
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 Conta üzerindeki aşındırıcı kalıntısı sızıntıya ve contanın erken aşınmasına neden olur. 

 Uyarı: Hazne kapağını takarken eğmeyin. 

 Kullanmadan önce hazne kapağının güvenli bir şekilde oturduğundan emin olun. 
Güvenli bir şekilde kapatılmayan hazne kapakları aniden havaya savrulabilir. 
Uçan parçalar ve ani aşındırıcı kum emisyonu sonucu yaralanma riski vardır.

 ⇒Her	zaman	yalnızca	uygun	tanecikli,	temiz	ve	kuru	parlatma	malzemesi	kullanınız	(bakınız	aksesuar).	
Kumlama cihazınız şimdi artık işletime hazır durumdadır.

4.7.1 Onaylanmış parlatma malzemeleri
• Cobra	(Renfert	GmbH)
• Rolloblast	(Renfert	GmbH)
• ROCATEC	(3M	ESPE)
Eğer	tanecik	büyüklüğü,	tanecik	formu	ve	saflık	derecesi	yukarıda	belirtilen	malzemelere	uygun	olması	
koşuluyla	başka	üreticilere	ait	parlatma	malzemeleri	kullanılabilir.
Başka	parlatma	malzemelerinin	kullanılması	durumunda	Renfert	GmbH	Limitet	Şirketi	cihazların	çalışma-
sı	ve	ömrü	ile	ilişkili	garanti	vermemektedir.

5 Kullanım    
 Kullanım folyosunun hasarlı veya arızalı olmalı durumunda 

cihazı çalıştırmayınız ve tamire gönderiniz! Folyonun çıkartıl-
ması durumunda elektriksel çarpma tehlikesi bulunmaktadır!

 Hazne seçimi sırasında ayak pedalına basmayın. 

 ⇒Aydınlatmayı	açınız	(4).
 ⇒Tank	seçim	anahtarı	yardımıyla	(1,	Resim	1)	püskürtme	tankını	
seçiniz.
 ⇒Tankın	seçilmesiyle	ona	ait	manüel	parçayı	alınız	(bakınız	renkli	
işaretler).
 ⇒Pedallı	anahtarı	(20,	Resim	1)	çalıştırınız.

 ♦ Pedallı	anahtar	çalıştırıldığı	sürece	parlatma	kumu	iletilir.	

5.1 Parlatma işlemine yönelik talimatlar
Geniş	yarıklı	nozüllerle	yaygın	parlatma:
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.059	x	0.138	inç]
Cam-seramik	malzemenin	parlatılması	esnasında	>>Üretici	talimatlarına	uyunuz.

5.2 Parlatma cihazı içinde soğuk silanlama
Basıc-ürün	serisine	ait	Renfert	parlatma	cihazları	3M	ESPE	tarafından	ROCATEC™	ile	kullanılması	için	
özellikle	tavsiye	edilmektedir.	
Bu	kompozit	sistem,	kompozitler	ile	bir	dental	ham	madde	(metal,	plastik,	seramik,	zirkonyum	oksit-sera-
mik)	arasında	yapışan	bir	bağlantı	istendiğinde,	kullanılmaktadır.	
Avantaj: 
Kaplama	işlemi	soğuk	olarak	gerçekleştirilmektedir.	Bu	sayede	metal	iskeletlerin	termik	zorlamalara	
maruz	kalması	ve	bu	nedenle	yamulma	tehlikesi	engellenmektedir.	Basıc-ürün	serisine	ait	tüm	cihazlar,	
düzenli	ve	homojen	püskürtme	akışı	sayesinde	ROCATEC™	için	kullanılabilir.	

Resim 8

4
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6 Temizlik / Bakım
 Temizlik ve bakım işlemlerinden önce:  

 ► Cihazı kapatınız ve elektrik şebekesi fişini çıkarınız!
 ► Cihazı basınçlı hava devresinden ayırınız!

6.1 Kumlama cihazı haznesi    
 Malzemede hasar veya değişiklik olup olmadığını (ör. çatlak 

vb.) görsel olarak inceleyerek kumlama haznesi veya hazne 
kapağını yılda en az 1 kez düzenli olarak kontrol edin).
Şüphelenmeniz durumunda, değiştirin!

 Kumlama haznesi ve hazne kapağı, ortam koşullarına bağlı 
olarak doğal bir yıpranma işlemine tabi tutulur ve her 15 yıllık 
çalışmadan sonra standart olarak değiştirilmelidir.
Kumlama haznesine ve hazne kapağına işlenmiş damga üze-
rindeki üretim yılına dikkat edin; Müşteri hizmetleri ekibimiz 
size tavsiyelerde bulunmaktan mutluluk duyacaktır.
İşlenmiş	yuvarlak	damga	örneği:	Üretim	tarihi	01-2023

 Temizlemek için:
Çözücü madde içeren ya da aşındırıcı temizlik maddeleri kullanmayın.
Çözücüler ve yüzey aktif maddeleri plastikte mikro çatlaklara neden olabilir (patlama tehlikesi!).

 ⇒Kumlama	haznesini	ve	haznenin	kapağını	sadece	kuru	bir	bezle	ovalayarak	temizleyin.

6.2 İç odanın temizlenmesi    
 ► Çözücü içeren temizlik veya dezenfeksiyon maddelerini KUL-
LANMAYINIZ (kullanım örneğin sabunlu su).

 ⇒Taban	ızgarasını	çıkartınız	;	parlatma	odasına	emiş	düzeneğiyle	
emerek	temizleyiniz.

6.3 Yoğuşma suyu    
 ⇒Su	seperatörünü	(12)	kontrol	ediniz.
 ⇒Valf	(13)	yardımıyla	suyu	tahliye	ediniz.	

6.4 Püskürtme nozüllerinin değiştirilmesi
Montaj	için	bakınız,	Aksesuar	eki.	

6.5 Dozaj nozülün temizlenmesi    
Karıştırma	odasına	ait	dozaj	nozülü	kirler	ve	nemli	parlatma	kumu	
ile	tıkanabilir.
Temizlemek	için	dozaj	nozülü	ürünün	beraberinde	teslim	edilen	
alet	yardımıyla	çıkarılır	ve	temizlik	işlemi	sonrası	yeniden	kullanı-
labilir.

 ⇒Püskürtme	tankını	tam	olarak	emiş	düzeneğiyle	tamamen	eme-
rek	temizleyiniz.
 ⇒Dozaj	nozülünü	alet	ile	kavrayınız	ve	yukarı	doğru	çekip	çıkarı-
nız	(Resim	12).
 ⇒Dozaj	nozülünü	temizleyiniz	(örneğin	emiş	düzeneğiyle	emerek).
 ⇒Dozaj	nozülünü	yeniden	takınız.

Resim 9

Resim 10

Resim 11

13
12

Resim 12
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 Yeniden takmadan önce dozaj nozülünün tamamen kuru ol-

ması gerekmektedir. 
25	-	70	µm	Püskürtme	tanklarında	dozaj	nozülünün	hizalanması	
gerekmektedir	(Resim	13)!

 Aynı zamanda bakınız Ek „Dozaj nozülünün temizlenmesi“. 

6.6 Lamba kapağı
Aydınlatma	elemanının	kapağı	zamanla	matlaşabilir.
Bu	kapak	yedek	parça	olarak	sipariş	edilebilir.	

6.7 Yedek parçalar
 Yalnızca Renfert GmbH tarafından tedarik edilen veya onaylanan aksesuarları ve yedek parçaları 

kullanın. 
Diğer aksesuarların veya diğer yedek parçaların kullanılması yanlışlıkla kazalara ve hasarlara 
neden olabilir.
Aşınan	ya	da	yedek	parçayı	www.renfert.com/p918	internet	sitesindeki	yedek	parça	listesinde	bulabilir-
siniz.
Garanti	kapsamı	dışındaki	parçalar	(aşınan	parçalar,	tüketim	parçaları)	yedek	parça	listesinde	işaretlan-
miştir.
Cihazın	üretim	tarihini	ve	seri	numarasını	cihazın	üstünde	bulunan	birim	etiketinde	görebilirsiniz.

6.8 Gönderim için talimatlar
• Tüm	püskürtme	taklarını	boşaltınız.
• Renfert-gönderim	kolisini	isteyiniz.	(Tel.	+49	7731	8208-383)
Renfert	internet	sitesi	www.renfert.com	içindeki	„Danışmanlık	/	Tamir	Servisi“	sayfasında	geri	gönderim	
formunu	indirmeniz	için	sunmaktayız.

7 Arızaların giderilmesi
Hata Nedeni Çözümü

Hava ve kum yok. • Manüel	parça	üzerindeki	püskürtme	no-
zülü	tıkalı.

• Pedallı	anahtar	ait	bağlantı	hortumları	
bükülerek	kırılmış.

• Tank	seçim	anahtarı	ara	konumda.

• Manüel	parçanın	nozülünü	döndürerek	çıkarınız	
ve	içine	hava	üfleyerek	temizleyiniz.

• Nozül	olmadan	püskürtme	hortumunu	pedallı	şal-
teri	çalıştırarak	püskürtülen	havayla	temizleyiniz.

• Bağlantı	hortumlarını	kontrol	ediniz	ve	düzeltiniz. 

• Anahtarı	yuvasına	geçtiğini	hissedinceye	kadar	
döndürünüz.

Yalnızca hava var, fakat 
kum yok / az miktarda 
kum var.

• Karıştırma	odasına	ait	dozaj	nozülü	kirler	
ve	nemli	parlatma	kumu	ile	tıkanabilir.

• Dozaj	nozülünü	temizleyiniz,	bakınız	Bölüm		6.4.

Yalnızca hava var, fakat 
kum yok / az miktarda 
kum var.

• Karıştırma	odasının	filtre	grubu	tıkalı. 

• Parlatma	malzemesi	temiz	değil	veya	
nemli.

• Filtre	kartuşunu	(17,	Resim	1)	değiştiriniz 
(Çatal	anahtar	SW14).

• Parlata	malzemesini	değiştiriniz.

Cihaz sürekli püskürt-
me yapıyor.

• Elektrik	şebekesi	kablosu	bağlı	değil.

• Aydınlatma	elemanı	arızalı.

• Elektrik	şebekesi	kablosunu	takınız.

• Aydınlatma	elemanını	servis	yardımıyla	değiştiri-
niz	veya	bakınız	Yedek	parça	listesi

Abb.	12

Resim 13

- 10 -



tr

Hata Nedeni Çözümü

Lamba yanmıyor. • Elektrik	şebekesi	kablosu	bağlı	değil.

• Aydınlatma	elemanı	arızalı.

• Elektrik	şebekesi	kablosunu	takınız.

• Aydınlatma	elemanını	servis	yardımıyla	değiştiri-
niz	veya	bakınız	Yedek	parça	listesi

Pedallı anahtardan ba-
sınçlı hava sızıyor.

• Pnömatik	hortumlar	yanlış	bağlanmış. • Bağlantıları	değiştiriniz.

Pedallı anahtar açmı-
yor.

• Basınçlı	hava	bağlantısında	basınç	yok. 

• Pnömatik	hortumlar	bükülerek	kırılmış.

• Basınçlı	hava	hatlarını	ya	da	kompresörü	kontrol	
ediniz.

• Hortumları	yeniden	döşeyiniz.

Pedallı anahtara ait hor-
tumları artık cihazdan 
ayırmak mümkün değil.

• Push-in-bağlantı	kilidi	açılmamış	 
(Resim	2).

• Push-in-bağlantısının	hortum	tarafındaki	halka-
sına	bastırınız	ve	hortumları	güçlü	bir	şekilde	
çekiniz.

8 Teknik veriler
Şebeke gerilimi 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Çalışma	basıncı: 1	-	6	bar	[14.5	-	87	psi]

Çalışma	basıncı,	harici:	 6	-	8	bar	[87	-	116	psi]

Hava	tüketimi: 6	bar	basınç	altında	98	l/dakika 
[3.46	cfm	87	psi	‘de]

Güç	çekişi	Aydınlatma	elemanı: 16	W

Kablo	uzunluğu,	yaklaşık: 2	m	[78	inch]

Ø	 Basınçlı	hava	hortumu:
İç: 
dış:

4	mm	[157	mil] 
6	mm	[236	mil]

Ø	 Harici	emiş	düzeneği	için	emiş	ağzı:
İç: 
dış:

35	mm	[1.38	inch] 
40	mm	[1.57	inch]

Boyutlar	(Genişlik	x	Yükselik	x	Derinlik): 395	x	285	x	460	mm 
[15.6	x	11.2	x	18.1	inch]

Kumlama	odası	hacmi: 20	l	[5.3	US	gal]

Dolum	miktarı	Tanklar,	her	biri: 1000	ml	[34	fl	oz]

Ağırlık	(doldurulmamış	durumda),	yaklaşık: 8,1	kg	[17.9	lbs]

Bu	ürün,	enerji	verimliliği	sınıfı	F	olan	bir	ışık	kaynağı	içerir. F

Güvenli işletim için ortam koşulları

Çevre	koşulları: Kapalı	mekanlarda

Kurulum	yüksekliği,	maks.: Deniz	seviyesinden	2.000	m	yüksek

Umgebungstemperatur: 5	-	40	ºC	[41	-	104	ºF]

Bağıl	nem:
31	ºC	[87,8	ºF]	sıcaklık	altında	maksimum	%80;	
doğrusal	olarak	azalarak	40	ºC	[104	ºF]	sıcaklık	

altında	%50	oranına	kadar	*)
Şebeke	güç	kaynağındaki	nominal	değerden	kaynaklanan	
gerilim	dalgalanmaları,	maks.: 10	%

Kirlenme	seviyesi: 2

Aşırı	gerilim	kategorisi: II

*)	 5	ila	30	ºC	[41	-	86	ºF]	sıcaklıkta	cihaz	%	80	oranına	kadar	olan	bir	hava	nemi	altında	kullanıma	hazırdır.	 
31	ila	40	°C	[87.8	-	104	ºF]	sıcaklıklarda,	kullanıma	hazır	olmanın	sağlanması	için	hava	neminin	oransal	olarak	
düşmesi	gerekmektedir	(Örneğin:	35	ºC	[95	ºF]	sıcaklıkta	=	%	65	hava	nemi;	40	ºC	[104	ºF]	sıcaklıkta	=	%	50	hava	
nemi).	40	ºC	[104	ºF]	üzeri	sıcaklıklarda	cihaz	çalıştırılamaz.
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Değişiklik yapma hakkı saklıdır.

9 Garanti
Amaca	uygun	kullanımda	Renfert,	Basic	master‘in	tüm	parçaları	için	3 yıllık bir garanti vermektedir.
Garantiden	faydalanılması	için	ön	koşul	yetkili	satıcının	orijinal	satış	faturasının	bulunmasıdır.	
Doğal	aşınmaya	maruz	kalan	parçalar	(aşınan	parçalar)	ve	tüketilen	parçalar	garanti	kapsamı	dışındadır.	
Bu	parçalar	yedek	parça	listesinde	işaretlenmiştir.	
Amaca	uygun	olmayan	kullanım	durumunda;	kullanım-,	temizlik-,	bakım-	ve	bağlantı	kurallarına	uyulma-
ması	durumunda;	uzaman	satıcı	tarafından	yapılmayan	tamiratlarda	ve	alıcının	kendisinin	tamirat	yapma-
sı	durumunda;	başka	üreticilerin	yedek	parçalarının	kullanılması	durumunda	veya	kullanım	kullarına	göre	
uygun	görülmeyen	etkilerin	oluşması	durumunda	garanti	iptal	olur.
Garanti	kapsamında	yapılan	işlemler	garantinin	süresinin	uzatılmasını	sağlamaz.

9.1 Sorumluluğun reddi
Renfert	GmbH	Limitet	Şirketi,	aşağıda	açıklanan	koşulların	oluşması	durumunda	her	türlü	zarar	tazminatı	
taleplerini	ve	yine	garanti	kapsamındaki	her	türlü	talebi	reddeder:

 ► Eğer ürün kullanım talimatında belirtilen amaçlardan farklı amaçlar için kullanılıyorsa;
 ► Eğer ürün kulanım talimatındaki açıklanan değişikler harici herhangi bir şekilde değiştiriliyor ise; 
 ► Eğer ürün yetkili satıcı tarafından tamir edilmemiş ise veya orijinal Renfert yedek parçaları kulla-
nılmamış ise;

 ► Eğer ürünün kullanımına görülebilir güvenlik kusurları veya hasarlara rağmen devam ediliyor ise;
 ► Eğer ürün mekanik çarpmalara maruz kalmış ise veya yere düşürülmüş ise.
 ► Eğer Renfert GmbH Limitet Şirketi tarafından teslim edilmemiş veya onaylanmamış aksesuar ve 
sarf malzemeleri kullanılmış ise.

10 Bilgiye ilişkin yükümlülükler
 ► REACH ve SVHC’ye ilişkin ayrıntılı bilgileri www.renfert.com adlı internet sitemizin Destek bölü-
münde bulabilirsiniz.

10.1 AB ülkeleri için imha uyarısı
 Cihazın imhası yetkili satıcı tarafından gerçekleştirilmelidir. İmhayı yapacak uzman işletme cihaz 

içindeki tehlikeli artık maddeler hakkında bilgilendirilmelidir.
Çevrenin	korunması	ve	çevresel	koşulların	devamlılığı,	çevre	kirliliğinin	önlenmesi	ve	ham	maddelerin	
yeniden	değerlendirilmesi	işleminin	(Recycling)	iyileştirilmesi	için	Avrupa	Komisyonu	tarafından	elektrikli	
ve	elektronik	cihazların	yönetmelikle	düzenlenmiş	bir	imha	işleminin	yapılması	veya	yeniden	değerlendiril-
mesi	amacıyla	bunların	üretici	tarafından	geri	alınmasına	yönelik	bir	talimatname	çıkarılmıştır.

 Bu sembolle işaretlenmiş cihazlar Avrupa Birliği içinde tasnif edilmemiş yerleşim bölgesi atığı 
olarak imha edilemezler:
Lütfen	yerel	makamları	kurallara	uygun	imha	işlemi	hakkında	bilgilendiriniz.
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1 Введение
1.1 Используемые символы

В	этой	инструкции	или	непосредственно	на	аппарате	Вы	найдете	символы	со	следующим	значением:
 Опасность

Имеется непосредственная опасность травм. Соблюдайте положения сопроводительных 
документов!

 Электрическое напряжение
Имеется опасность в связи с электрическим напряжением.

 Внимание
При невыполнении указания существует опасность поломки прибора.

	 Указание
Полезный	совет,	облегчающий	работу	с	прибором.

 Внимание!
Пользоваться защитными очками.

 Аппарат соответствует положениям соответствующих директив ЕС. 

 Данный продукт соответствует соответствующему законодательству Великобритании. 
См. Декларацию о соответствии UKCA в Интернете по адресу www.renfert.com.

 Аппарат соответствует положениям директивы 2002/96/EG (WEEE - Директива ЭЭО).  

 ► Перечисление,	обратите	особое	внимание.
• Перечисление

 - Перечисление

 ⇒Указание	о	выполнении	действия	/	необходимое	действие	/	ввод	данных	/	последовательность	
действий:
Призыв	выполнить	указанное	действие	в	предписанном	порядке.
 ♦ Результат	действия	/	реакция	оборудования	/	реакция	программы:
Оборудование	или	программа	реагирует	на	действие	пользователя	или	на	определенное	насту-
пившее	событие.

Дальнейшие	символы	объясняются	по	мере	их	применения.

2 Безопасность
2.1	 Использование	по	назначению

Пескоструйный	аппарат	Basic	предусмотрен	для	промышленного	применения	в	зуботехнических	
лабораториях	согласно	его	инструкции	по	эксплуатации.	Оборудование	предназначено	для	следу-
ющих	работ:	
• удаление	остатков	формовочных	материалов	и	оксидов	на	литых	деталях
• обработка	поверхностей	
• распаковка	прессованной	керамики	
• струйная	обработка	керамических	жевательных	поверхностей	

2.2	 Значение	данной	инструкции
Настоящая	инструкция	по	эксплуатации	направлена	на	безопасность	применения	оборудования.	
Несоблюдение	инструкции	по	эксплуатации	может	привести	к	несчастным	случаям,	связанным	с	
опасным	для	жизни	поражением	электрическим	током,	травмами	и	материальным	ущербом.

 ⇒Оборудование	разрешается	использовать	исключительно	согласно	данной	инструкции	по	эксплу-
атации.
 ⇒Инструкцию	по	эксплуатации	следует	держать	вблизи	оборудования.
 ⇒Инструкция	по	эксплуатации	подлежит	передаче	всем	последующим	пользователям	оборудова-
ния.
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2.3	 Требования	к	пользователям
 ⇒Изделие	разрешается	передавать	в	управление	только	лицам	в	возрасте	от	14	лет,	которые	озна-
комлены	с	порядком	работы	и	правилами	в	зуботехнической	лаборатории.

2.4	 Безопасное	состояние	оборудования
Дефектные, поврежденные или негерметичные компоненты могут стать причиной травм.

 ⇒Необходимо	проверять	сетевой	кабель,	корпус	и	другие	компоненты,	такие	как	соединительные	
провода,	шланги	и	пленочная	панель	управления,	на	наличие	повреждений,	например	сгибов,	
трещин,	пористости	и	признаков	старения.
 ⇒Поврежденное	оборудование	следует	немедленно	вывести	из	эксплуатации,	извлечь	сетевую	
вилку.	Оборудование	необходимо	отправить	в	ремонт	или	произвести	его	безопасную	утили-
зацию.	До	этого	момента	оборудование	должно	быть	предохранено	от	повторного	включения,	
чтобы	исключить	возможность	его	случайного	применения.
 ⇒Запрещено	подвергать	оборудование	механическим	ударам.	Нельзя	ронять	оборудование.

2.5	 Опасности	в	результате	изменений	и	ремонтных	работ
Ненадлежащим образом выполненные изменения или ремонтные работы на оборудовании 
могут привести к несчастным случаям, возгоранию и поражению электрическим током.

 ⇒Оборудование	следует	передавать	или	отправлять	на	ремонт	только	в	авторизованную	фирму.

2.6	 Опасность	в	результате	поражения	электрическим	током	и	возгорания
Опасность поражения электрическим током и возгорания из-за слишком высокого рабочего 
напряжения или отсутствия провода защитного заземления.

 ⇒Сетевая	вилка	должна	быть	легкодоступной.
 ⇒Вводить	оборудование	в	эксплуатацию	следует	только	с	сетевым	кабелем,	имеющим	типичную	
для	данной	страны	штекерную	систему.	Изменение	сетевого	кабеля	может	производиться	только	
специалистом-электриком.	
 ⇒Оборудование	можно	вводить	в	эксплуатацию	только	в	том	случае,	если	данные	заводской	та-
блички	соответствуют	сети	напряжения.
 ⇒Подключать	оборудование	следует	только	к	розеткам,	соединенным	с	системой	защитного	зазем-
ления.

2.7	 Опасность	травмирования	органов	зрения	и	кожного	покрова
Высокое давление и разрушение находящихся под давлением компонентов могут привести 
к травмам органов зрения и кожного покрова.

 ⇒При	выполнении	любых	работ	на	оборудовании	необходимо	надевать	подходящие	защитные	
очки.
 ⇒Запрещено	направлять	струю	песка	на	глаза	или	незащищенную	кожу.
 ⇒Запрещено	проводить	пескоструйную	обработку	при	открытом	смотровом	стекле.

2.8	 Опасность	для	здоровья,	вызванная	пылью
Выходящая пыль может нанести ущерб здоровью.

 ⇒Необходимо	эксплуатировать	оборудование	в	комплексе	с	подходящим	вытяжным	устройством.	
Вытяжка	должна	быть	отрегулирована	в	зависимости	от	возникающей	пыли.

- 4 -
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3 Описание продукта
3.1 Общие положения

Basic	master	-	это	установка	тонкой	струйной	обработки	с	2	резервуарами	и	большой	абразивной	
камерой.

3.2 Конструкционные и функциональные элементы    

Рис. 1
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1 Переключатель	бачков	
2 Регулятор	давления
3 Розетка	прибора	
4 Выключатель
5 Крышка	бачка
6 Манометр
7 Смотровое	стекло
8 Наконечник

9 Манжеты	
10	 Донная	решетка
11	 Подключение	сжатого	

воздуха
12	 Водоотделитель
13	 Вентиль	водоотделителя
14	 Педаль	(A)
15	 Педаль	(B)

16	 Смесительная	камера
17	 Патронный	фильтр
18	 Вытяжная	труба
19	 Струйный	бачок
20	 педаль	
21	 Шланг	для	сжатого	

воздуха
22	 cетевой	кабель

3.3 Объем поставки
1	 Basic	master
1	 педаль
1	 комплект	для	подключения
1	 инструкция	по	эксплуатации	с	приложениями
1	 cетевой	кабель
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3.4 Принадлежности
Песок
Cobra Aluoxid (оксид алюминия)
1594-1105	 25	мкм	[500	mesh],	белого	цветаканистра	5	кг
1594-1205	 50	мкм	[270	mesh],	белого	цветаканистра	5	кг
1594-2220	 50	мкм	[270	mesh],	белого	цвета	ведро	20	кг
1584-1005	 90	мкм	[170	mesh],	белого	цветаканистра	5	кг
1583-1005	 110	мкм	[150	mesh],	белого	цветаканистра	5	кг
1583-1020	 110	мкм	[150	mesh],	белого	цвета	ведро	20	кг
1587-1005	 125	мкм	[115	mesh],	розового	цвета	канистра	5	кг
1587-1020	 125	мкм	[115	mesh],	розового	цвета	ведро	20	кг
1585-1005	 250	мкм	[60	mesh],	белого	цветаканистра	5	кг
1585-1020	 250	мкм	[60	mesh],	белого	цвета	ведро	20	кг
Перлы Rolloblast
1594-1305	 50	мкм	[400	-	200	mesh]	канистра	5	кг
1594-2312	 50	мкм	[400	-	200	mesh]	канистра	12,5	кг
1589-1005	 100	мкм	[170	-	100	mesh]	канистра	5	кг

Сопла
Круглые сопла
90002-1203	 0,4	мм	[0.0158	дюйма]
90003-3213	 0,65	мм	[0.0256	дюйма]
90002-1204	 0,8	мм	[0.0315	дюйма]
90003-3211	 1,0	мм	[0.0394	дюйма]
90003-3214	 1,2	мм	[0.0473	дюйма]
90002-1205	 1,4	мм	[0.0552	дюйма]
90002-1206	 2,0	мм	[0.0788	дюйма]
прорезанные сопла
90003-1739	 1,5	x	3,5	мм	[0.0591	x	0.1379	дюйма]

4 Ввод в эксплуатацию
 Опасность получения травм!

Незакрепленные шланги могут наносить удары вокруг себя. 
Первым делом следует подсоединить шланги к оборудованию.
Задействовать педаль разрешается только тогда, когда все шланги подсоединены.

4.1 Установка
 ⇒Для	установки	выберите	стабильную,	нескользкую	поверхность.

4.2 Подсоединение педали    
 ⇒Вынуть	из	струйной	камеры	педаль.
 ⇒Вставьте	обозначенный	буквой	„A“	конец	шланга	(20)	до	упо-
ра	в	штуцер	„A“	(14)	пескоструйного	аппарата.	
 ⇒Вставьте	обозначенный	буквой	„B“	конец	шланга	(20)	до	упо-
ра	в	штуцер	„B“	(15)	пескоструйного	аппарата.:

При	введении	шлангов	следует	преодолеть	легкое	сопротив-
ление.

Рис. 2
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4.3 Подсоединение сжатого воздуха    
 ⇒Шланг	для	сжатого	воздуха	(21)	вставить	до	упора	в	гнез-
до	(11).	При	этом	будет	ощущаться	легкое	сопротивление.
 ⇒Для	присоединения	к	сети	сжатого	воздуха	выбрать	из	
приложенного	комплекта	подходящую	муфту	и	надеть	ее	на	
другой	конец	шланга.
 ⇒Произвести	подключение	к	сети	сжатого	воздуха.

4.4 Подключение к электросети     
 Необходимо учитывать указания в гл. 2.6 Опасность в 

результате поражения электрическим током и возгорания!
 ⇒Вставить	сетевой	кабель	(22)	в	розетку	прибора	(3).
 ⇒Вставьте	сетевую	вилку	в	розетку.

4.5 Поключение к вытяжке    
 ⇒Отсасывающий	шланг	вытяжки	насадить	на	трубу	(18).

 ► Если	вытяжка	оснащена	автоматикой	включения:
 ⇒штепсельную	вилку	пескоструйного	аппарата	вставить	в	
розетку	вытяжки.

4.6 Настройка рабочего давления    
 ⇒Нажать	педаль.
 ⇒При	помощи	регулятора	давления	(2)	установить	соответ-
ствующее	давление	струи	(1	-	6	бар	/	14.5	-	87	psi).
 ♦ Индикация	давления	производится	на	манометре	(6).

4.7 Настройка рабочего давления    
 Запрещено наносить надписи или наклейки на бачок пе-

скоструйного оборудования или его крышку.
 Запрещено нажимать педаль во время процесса наполне-

ния!
	 Несмотря	на	индикацию	давления,	бачки	пескоструй-

ного	оборудования	находятся	под	давлением	только	
тогда,	когда	задействована	педаль.

 ⇒Загружать	струйный	материал	следует	только	до	макс.	высо-
ты	заполнения	(утолщение	стенки	бачка	под	резьбой).
 ⇒Резьбу	на	бачке	пескоструйного	оборудования	и	крышку	
бачка	с	уплотнением	нужно	очищать.
 ⇒Крышку	бачка	следует	туго	завернуть	вручную.

Рис. 3

21

11

Рис. 4

322

Рис. 5

18

Рис. 6

6 2

Рис. 7

макс.
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	 Остатки	струйного	материала	на	уплотнении	приводят	к	нарушению	герметичности	и	
преждевременному	износу	уплотнения.

 Внимание: Нельзя допускать перекоса крышки бачка при ее наворачивании. 

 Перед вводом в эксплуатацию следует проверить прочность посадки крышки бачка. 
Неплотно закрытые крышки бачков могут взрывообразно раскрываться. 
Есть опасность травмирования из-за отлетающих деталей и вырывающейся струи песка

 ⇒Используйте	всегда	только	чистый	и	сухой	песок	соответствующего	зернения	(см.	принадлежно-
сти).

Теперь Ваш пескоструйный аппарат готов к работе.

4.8 Допущенные струйные средства
• Cobra	(Renfert	GmbH)
• Rolloblast	(Renfert	GmbH)
• ROCATEC	(3M	ESPE)
Использование	струйных	средств	других	производителей	разрешается,	если	зернистость,	размер	и	
форма	зерен,	степень	чистоты	соответствуют	вышеназванным	материалам.
При	использовании	других	струйных	средств	фирма	Renfert	GmbH	не	предоставляет	гарантии	в	
отношении	функциональности	и	длительности	службы	приборов.

5 Обслуживание    
 В случае поврежденной или неисправной пленочной кла-

виатуры необходимо прекратить эксплуатацию прибора и 
отправить его на ремонт! При удалении пленки существу-
ет опасность поражения электрическим током!

	 Запрещено	нажимать	педаль	во	время	выбора	бачка. 

 ⇒Включить	освещение	(4).
 ⇒При	помощи	переключателя	(1,	Рис.1)	выбрать	бачок.
 ⇒Взять	наконечник	струйного	шланга	выбранного	бачка	(обра-
тите	внимание	на	цветовую	маркировку).
 ⇒Нажать	педаль	(20,	Рис.1).

 ♦ Песок	подается	все	время,	пока	нажимается	педаль.

5.1 Указания
Плоская	струйная	очистка	с	помощью	щелевых	сопел:
90003-1739	 1,5	x	3,5	мм	[0.059	x	0.138	дюйма]
При	струйной	очистке	стеклокерамики	–	соблюдайте	указания	производителя.

5.2 Холодная силанизация в пескоструйном аппарате
Пескоструйные	аппараты	серии	Basic	производства	Renfert	эксклюзивно	рекомендуются	компанией	
3M	ESPE	для	ис-	пользования	с	ROCATEC	™.	
Эту	систему	следует	применять,	если	необходимо	получить	ад-	гезивное	соединение	компози-	тов	
с	дентальным	материалом	(металл,	пластмасса,	керамика,	керамика	на	основе	оксида	циркония).	
Преимущество: 
слой	наносится	без	нагрева,	термические	нагрузки	на	металлические	каркасы	и	тем	самым	
опасность	деформации	исключены.	Все	аппараты	серии	Basic	могут	быть	использованы	для	
ROCATEC	™	благодаря	ре-	гулярной	и	однородной	подаче	песка.

Рис. 8

4
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6 Чистка / Уход
 Перед проведением чистки или работ по техническому уходу: 

 ► выключить	прибор	и	извлечь	вилку	из	розетки.
 ► Отсоединить	прибор	от	системы	подачи	сжатого	воздуха.

6.1 Бачок пескоструйного оборудования    
 Бачки пескоструйного оборудования или крышки бачков 

необходимо регулярно, но не реже 1 раза в год, путем ви-
зуального контроля проверять на наличие повреждений 
или изменений материала (например, трещин и т.п.).
При возникновении сомнений они подлежат замене!

 Бачки пескоструйного оборудования и крышки бачков в 
зависимости от условий окружающей среды подвергают-
ся естественному старению и по истечении 15 лет эксплу-
атации принципиально должны быть заменены.
Необходимо учитывать год изготовления на указателе 
даты на бачке пескоструйного оборудования и на крышке 
бачка; сервисная служба всегда готова помочь в данном 
вопросе.
Пример	указателя	даты:	дата	изготовления	01-2003.

Для очистки:
 ЗАПРЕЩЕНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ чистящие средства, содержащие растворители или дезинфи-

цирующие вещества!
Растворители и поверхностноактивные вещества могут привести к образованию 
микротрещин в пластмассе (опасность взрыва!).

 ⇒Очищать	бачок	пескоструйного	оборудования	и	крышку	бачка	следует	только	путем	оттирки/про-
тирки	сухой	салфеткой.

6.2 Чистка внутреннего пространства    
 ► НЕ	ИСПОЛЬЗУЙТЕ	чистящие	средства,	содержащие	рас-
творители	или	дезинфицирующие	вещества.	(использование	
например,	мыльный	раствор).

 ⇒Удалить	перфорированный	лист,	пропылесосить	струйную	
камеру.

6.3 Конденсат    
 ⇒Контроль	улавливателя	воды	(12).
 ⇒Спуск	воды	через	клапан	(13).

6.4 Замена струйного сопла
Монтаж:	см.	приложение	к	принадлежностям.

Рис. 9

Рис. 10

Рис. 11

13
12
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6.5 Чистка дозирующего сопла    
Посторонние	вещества	и	влажный	струйный	песок	могут	заку-
порить	дозирующее	сопло	смесительной	камеры.
Для	чистки	дозирующее	сопло	демонтируется	с	помощью	при-
лагаемого	инструмента	и	монтируется	вновь	после	чистки.

 ⇒Полностью	откачать	содержимое	струйного	бачка.
 ⇒Дозирующее	сопло	вытянуть	с	помощью	инструмента	
(Рис.	12).
 ⇒Очистить	дозирующее	сопло	(например,	продуть).
 ⇒Снова	вставить	дозирующее	сопло.

    
 Дозирующее сопло перед монтажом должно быть пол-

но-стью сухим!
У	струйных	бачков	25	-	70	мкм	необходимо	отрегулировать	по-
ложение	дозирующего	сопла	(Рис.	13)!

	 смотри	также	инструкцию	„Чистка	дозирующего	сопла“ 

6.6 Защитный щиток подсветки
Со	временем	защитный	щиток	подсветки	может	стать	матовым.	
Этот	щиток	можно	заказать	в	качестве	запасной	части.

6.7 Запчасти
 Разрешается применять только такие принадлежности и запасные части, которые были по-

ставлены или разрешены фирмой Renfert GmbH. 
Применение иных принадлежностей или других запасных частей может привести к непред-
виденным несчастным случаям или материальному ущербу.
Быстроизнашивающиеся	детали	и	запчасти	Вы	можете	найти	в	списке	запчастей	в	интернете	на	
сайте	www.renfert.com/p918�
Детали,	исключенные	из	гарантии,	(быстроизнашивающиеся	детали,	расходные	материалы)	поме-
чены	в	списке	запчастей.	
Номер	серии	и	дата	изготовления	указаны	на	фирменной	табличке	прибора.

6.8 Указания по отправке
• Все	струйные	бачки	опорожнить.
• Заказать	фирменную	упаковку	Renfert	(Tel.	+49	7731	8208-383)	
По	адресу	www.renfert.com	в	рубрике	«Beratung/Reparaturservice»	мы	предлагаем	Вам	формуляр	
для	отправки.

7 Устранение неисправностей
Неполадки Причина Устранение

Нет воздуха и песка. • Сопло	на	наконечнике	закупоре-
но.

• Соединительные	шланги	педали	
перегнуты.

• Переключатель	бачков	в	проме-
жуточном	положении.

• Отвинтить	сопло	от	наконечника	и	продуть.
• Шланг	без	сопла	продуть,	нажав	на	педаль.

• Проверить	и	скорректировать	соединительные	
шланги.

• Повернуть	переключатель	до	ощутимого	попа-
дания	в	канавку.

Только воздух и нет песка 
/ Мало песка.

• Дозировочное	сопло	смеситель-
ной	камеры	забито	загрязненным	
или	влажным	струйным	песком.

• Чистка	дозирующего	сопла,	смотри	раздел	6.5.

Рис. 12

Abb.	12

Pис. 13
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Неполадки Причина Устранение

Только воздух и нет пе-
ска / Мало песка.

• Комбинация	фильтров	смеситель-
ной	камеры	закупорена.

• Песок	грязный	или	влажный.

• Заменить	патронный	фильтр	(17,	Pис.	1),	 
(гаечный	ключ	на	14	мм).

• Песок	заменить.

Aппapaт работает 
бecпepepывно.

• Педаль	подключена	неправильно. 

• Heиcпpaвнa	вентиль	пeдaль.

• Проверить	и	скорректировать	подключение	
педали.

• Заменить	пeдaль.

Лампа не горит. • Сетевой	кабель	не	подключен.

• Неисправна	подсветка.

• Подключить	сетевой	кабель.

• Заменить	лампу	(ремонтный	сервис)	или	см.	
список	запасных	частей.

Сжатый воздух выходит 
из педали.

• Пневматические	шланги	подклю-
чены	неправильно.

• Поменять	подключение.

Педаль не включается. • Нет	давления	на	подключении	
сжатого	воздуха.

• Пневматические	шланги	сжаты.

• Проверить	провода	сжатого	воздуха	или	ком-
прессор.

• Шланги	проложить	заново.

Шланги педали невозмож-
но удалить с прибора.

• Соединение	не	разблокировано	 
(Рис.	2).

• С	усилием	нажмите	на	кольцо	со	стороны	
шланга	и	с	силой	потяните	шланги.

8 Технические характеристики
Сетевое напряжение: 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Рабочее	давление: 1	-	6	бар

Давление	подключения	внешнее:	 6	-	8	бар

Расход	воздуха: 98	л/мин	при	6	бар

Потребляемая	/расходуемая	мощность	подсветки: 16 W

Длина	кабеля,	около: 2	м

Ø	 Шланг	для	сжатого	воздуха: 
	 внутри: 
	 снаружи:

 
4	мм 
6	мм

Ø	 Размер	патрубков	для	внешней	вытяжки: 
	 внутри: 
	 снаружи:

 
35	мм 
40	мм

Габариты	(ширина-глубина-высота): 395	x	285	x	460	мм

Объем	струйной	камеры: 20	л

Емкость	бачков,	jпо: 1000	мл

Этот	продукт	содержит	источник	света	с	классом	энер-
гоэффективности:

F

Условия окружающей среды, гарантирующие безопасную эксплуатацию:

Окружающие	условия: во	внутренних	помещениях

Высота	установки,	макс.: 2000	м	над	уровнем	моря

Температура	окружающей	среды: 5	-	40	ºC	[41	-	104	ºF]

Относительная	влажность: макс.	80	%	при	31	ºC	[87,8	ºF], 
линейное	снижение	до	50	%	при	40	ºC	[104	ºF]	*)

Колебания	напряжения	электроснабжения	от	сети	от	
номинального	значения,	макс.: 10	%

Степень	загрязнения: 2

Категория	перенапряжения: II

*)	 При	5	-	30	°С	[41	-	86	°F]	прибор	может	эксплуатироваться	при	влажности	воздуха	до	80	%.	При	темпера-
турах	31	-	40	°С	[87.8	-	104	°F]	влажность	воздуха	должна	пропорционально	убывать,	чтобы	обеспечить	
готовность	к	эксплуатации	(например,	при	35	°С	[95	°F]	=	65	%	влажность	воздуха,	при	40	°С	[104	°F]	=	50	%	
влажность	воздуха).	При	температурах	свыше	40	°С	[104	°F]	прибор	эксплуатировать	нельзя.
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Возможны изменения

9 Гарантия
При	надлежащем	использовании	Renfert	предоставляет	на	Basic	master,	за исключением	быстро-
изнашивающихся	деталей,	гарантию	сроком	на	три	года.	Условием	действия	гарантии	является	
наличие	оригинального	счета	на	продажу	от	торговой	фирмы.
На	детали,	подверженные	естественному	износу	(быстроизнашивающиеся	детали),	и	на	расход-
ные	детали	гарантия	не	распространяется.	Эти	детали	отмечены	в	списке	запчастей.
Гарантия	не	действует	при	неправильном	применении,	несоблюдении	указаний	инструкции	по	
эксплуатации,	уходу	за	прибором,	при	выполнении	ремонта	собственными	силами	и	неавторизо-
ванным	персоналом,	использовании	запчастей	других	производителей	и	при	недопустимых	вмеша-
тельствах.	Гарантийные	услуги	не	служат	основанием	для	продления	гарантии.

9.1 Исключение ответственности
Renfert	GmbH	отклоняет	все	претензии	по	возмещению	ущерба	и	гарантийным	услугам	в	следую-
щих	случаях:

 ► прибор	использовался	в	иных,	нежели	описанных	в	инструкции,	целях.
 ► прибор	подвергался	каким-либо	изменениям	–	кроме	описываемых	в	инструкции	по	эксплуатации.
 ► прибор	был	отремонтирован	неавторизованной	службой	сервиса	или	были	использованы	неориги-
нальные	запчасти	Renfert.

 ► Прибор,	несмотря	на	видимые	дефекты	безопасности	эксплуатируется	и	далее.
 ► продукт	подвергался	механическому	воздействию	(ударам)	или	ронялся.
 ► применялись	принадлежности	или	расходный	материал,	которые	не	были	поставлены	или	допуще-
ны	фирмой	Renfert	GmbH.

10 Требования к представлению информации
 ► Информацию	о	REACH	и	SVHC	Вы	найдете	на	нашей	странице	в	Интернете	по	адресу	 
www.renfert.com	в	разделе	«Поддержка».

10.1 Указание по утилизации для стран ЕС
 Утилизация прибора должна производиться специальным предприятием. Необходимо это 

предприятие проинформировать о вредных для здоровья  остатках в приборе.
В	целях	защиты	окружающей	среды,	предотвращения	загрязнения	окружающей	среды	и	для	улуч-
шения	повторного	использования	сырья	(Recycling),	Европейской	комиссией	издана	директива,	
согласно	которой	электрические	и	электронные	устройства	должны	приниматься	назад	их	произво-
дителем	–	для	организации	их	упорядоченной	утилизации	или	повторного	использования.

 Вследствие вышесказанного, приборы, обозначенные этим символом, в пределах Европей-
ского сообщества нельзя выбрасывать вместе с несортированным бытовым мусором.
Будьте	добры	проинформироваться	в	органах	власти	по	месту	Вашего	жительства	о	правильной	
утилизации	отходов.
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1 Wprowadzenie
1.1 Użyte symbole

W	tej	instrukcji	oraz	na	urządzeniu	znajdziecie	Państwo	symbole	o	następującym	znaczeniu:
 Niebezpieczeństwo

Istnieje bezpośrednie zagrożenie zranieniem. Należy wziąć pod uwagę załączone dokumenty!
 Napięcie elektryczne

Istnieje niebezpieczeństwo porażenia prądem.
 Uwaga

Nie przestrzegając podanych wskazówek narażacie się Państwo na niebezpieczeństwo uszkodze-
nia urządzenia.

 Wskazówka
Podaje wytyczne, ułatwiające wykonanie wskazań pomocnych do obsługi urządzenia.

 Uwaga!
Należy nosić okulary ochronne. 

 Urządzenie jest zgodne z odpowiednimi dyrektywami UE. 

 Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi przepisami obowiązującymi w Wielkiej Brytanii. Zob. 
Deklaracja zgodności UKCA w Internecie pod adresem www.renfert.com.

 To urządzenie jest objęte Dyrektywą Europejską 2002/96/EG (Dyrektywa WEEE).  

 ► Należy	szczególnie	uwzględnić	sekwencje	następujących	po	sobie	czynności
• Sekwencje	następujących	po	sobie	czynności

 - Sekwencje	następujących	po	sobie	czynności
 ⇒ Instrukcja	postępowania	/	wymagane	działanie	/	wprowadzenie	informacji	/	sekwencja	czynności:
Użytkownik	zostanie	poproszony	o	wykonanie	konkretnych	czynności	w	podanej	kolejności.
 ♦ Wynik	działania	/	reakcja	urządzenia	/	reakcja	programu:
Urządzenie	albo	program	reaguje	na	działanie	użytkownika,	albo	na	określone	zdarzenie.

Dalsze	symbole	są	objaśniane	w	momencie	ich	zastosowania.

2 Bezpieczeństwo
2.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie	do	piaskowania	Basic	przeznaczone	jest	do	użytku	komercyjnego	w	laboratoriach	dentystycz-
nych	zgodnie	z	instrukcją	obsługi.	Urządzenie	przeznaczone	jest	do	następujących	prac:	
• Usuwanie	pozostałości	masy	osłaniającej	i	tlenków	z	form
• Obróbka	powierzchni	
• Usuwanie	ceramiki	prasowanej	
• Piaskowanie	powierzchni	ceramicznych	

2.2 Znaczenie niniejszej instrukcji
Niniejsza	instrukcja	obsługi	zawiera	wskazówki	dotyczące	bezpiecznego	użytkowania	urządzenia.	
Nieprzestrzeganie	instrukcji	obsługi	może	spowodować	zagrażające	życiu	porażenie	prądem	elektrycz-
nym,	obrażenia	ciała	i	uszkodzenia.

 ⇒Urządzenie	należy	używać	wyłącznie	zgodnie	z	niniejszą	instrukcją	obsługi.
 ⇒Należy	zachować	instrukcję	obsługi	dostępną	wraz	z	urządzeniem.
 ⇒ Instrukcję	obsługi	należy	przekazać	wszystkim	kolejnym	użytkownikom	urządzenia.

2.3 Wymagania wobec operatorów
 ⇒Produkt	mogą	obsługiwać	wyłącznie	osoby	w	wieku	co	najmniej	14	lat,	zaznajomione	z	procedurami	i	
zasadami	obowiązującymi	w	laboratorium	dentystycznym.
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2.4 Bezpieczny stan urządzenia
Wadliwe, uszkodzone lub nieszczelne elementy mogą spowodować obrażenia.

 ⇒Należy	sprawdzić	kabel	zasilający,	obudowę	i	inne	elementy,	takie	jak	kable	połączeniowe,	węże	i	folię	
roboczą	pod	kątem	uszkodzeń,	takich	jak	złamania,	pęknięcia,	porowatość	i	oznaki	starzenia.
 ⇒Uszkodzone	urządzenie	należy	natychmiast	wyłączyć	z	eksploatacji	i	wyciągnąć	wtyczkę	sieciową.	
Należy	wysłać	urządzenie	do	naprawy	lub	zutylizować	je	w	bezpieczny	sposób.	Do	tego	czasu	należy	
zabezpieczyć	urządzenie	przed	ponownym	włączeniem,	aby	nie	doszło	do	jego	przypadkowego	użycia.
 ⇒Nie	narażać	urządzenia	na	wstrząsy	mechaniczne.	Nie	dopuszczać	do	upuszczenia	urządzenia.

2.5 Zagrożenia związane z modyfikacjami i naprawami
Niewłaściwe modyfikacje i naprawy urządzenia mogą prowadzić do wypadków, pożaru i porażenia 
prądem.

 ⇒Naprawę	urządzenia	należy	zlecać	wyłącznie	wyspecjalizowanym	sprzedawcom	lub	wysyłać	je	do	
serwisu.

2.6 Niebezpieczeństwo porażenia prądem i pożaru
Niebezpieczeństwo porażenia prądem i pożaru z powodu zbyt wysokiego napięcia roboczego lub 
braku przewodu ochronnego.

 ⇒Wtyczka	sieciowa	powinna	być	łatwo	dostępna.
 ⇒Używać	tego	urządzenia	tylko	z	przewodem	elektrycznym	zaopatrzonym	we	wtyczkę	zasilającą	zgodną	
z	systemem	stosowanym	w	kraju	użytkowania.	Wymianę	kabla	zasilającego	należy	zlecać	wyłącznie	
wykwalifikowanemu	elektrykowi.	
 ⇒Urządzenie	należy	uruchamiać	tylko	wtedy,	gdy	informacje	na	tabliczce	znamionowej	są	zgodne	z	na-
pięciem	sieciowym.
 ⇒Urządzenie	podłączać	wyłącznie	do	gniazd	podłączonych	do	uziemienia	ochronnego.

2.7 Niebezpieczeństwo urazów oczu i obrażeń skóry
Wysokie ciśnienie i pęknięcie elementów znajdujących się pod ciśnieniem może spowodować 
obrażenia oczu i skóry.

 ⇒Podczas	wykonywania	wszelkich	prac	przy	urządzeniu	należy	nosić	odpowiednie	okulary	ochronne.
 ⇒Nigdy	nie	kierować	światła	w	stronę	oczu	lub	na	nieosłoniętą	skórę.
 ⇒Nigdy	nie	świecić	przy	otwartym	wzierniku.

2.8 Niebezpieczeństwo dla zdrowia spowodowane pyłem
Ulatniający się pył może być szkodliwy dla zdrowia.

 ⇒Urządzenie	należy	obsługiwać	za	pomocą	odpowiedniego	wyciągu.	Wyciąg	musi	być	dostosowany	do	
ilości	wytwarzanego	pyłu.
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3 Opis produktu
3.1 Opis ogólny

Basic	master	to	piaskarka	piórkowa	z	2	zbiornikami	na	piasek	i	dużą	komorą	na	piasek.

3.2 Moduły i elementy funkcyjne    

Rys. 1

16

3
2

10

5 6

8

9

1719

11 12

20
21 22

1

7

4

13

14
15

18

1 Przełącznik	pojemników
2 Regulator	ciśnienia
3 Złącze	IEC
4 Włącznik	WŁ/WYŁ
5 Pokrywa	pojemnika
6 Manometr
7 Szyba	ochronna
8 Końcówka	piaskująca

9 Rękawy	ochronne
10	 Siatka	denna
11	 Podłączenie	powietrza
12	 Separator	wody
13	 Wentyl	separatora	wody
14	 Podłączenie	włącznika	

nożnego	(A)
15	 Podłączenie	włącznika	

nożnego	(B)

16	 Komora	mieszania
17	 Wkład	filtra
18	 Wyjście	do	wyciągu
19	 Zbiornik	na	piasek
20	 Włącznik	nożny
21	 Wąż	do	sprężonego	

powietrza
22	 Kabel	sieciowy

3.3 Zakres dostaw
1	 Basic	master
1	 Włącznik	nożny
1	 Zestaw	przyłączeniowy
1	 Instrukcja	obsługi	z	załącznikami
1	 Kabel	sieciowy
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3.4 Wyposażenie dodatkowe
Piaski 
Cobra Aluoxid 
1594-1105	 25	µm	[500	mesh],	biały	5-kg-Kanister
1594-1205	 50	µm	[270	mesh],	biały	5-kg-Kanister
1594-2220	 50	µm	[270	mesh],	biały	20-kg-Kubeł
1584-1005	 90	µm	[170	mesh],	biały	5-kg-Kanister
1583-1005	 110	µm	[150	mesh],	biały	5-kg-Kanister
1583-1020	 110	µm	[150	mesh],	biały	20-kg-Kubeł
1587-1005	 125	µm	[115	mesh],	różowy	5-kg-Kanister
1587-1020	 125	µm	[115	mesh],	różowy	20-kg-Kubeł
1585-1005	 250	µm	[60	mesh],	biały	5-kg-Kanister
1585-1020	 250	µm	[60	mesh],	biały	20-kg-Kubeł

Rolloblast Perlen
1594-1305	 50	µm	[400	-	200	mesh]	5-kg-Kanister
1594-2312	 50	µm	[400	-	200	mesh]	12,5-kg-Kanister
1589-1005	 100	µm	[170	-	100	mesh]	5-kg-Kanister

Dysze do piaskowania
Dysze okrągłe
90002-1203	 0,4	mm	[0.0158	inch]
90003-3213	 0,65	mm	[0.0256	inch]
90002-1204	 0,8	mm	[0.0315	inch]
90003-3211	 1,0	mm	[0.0394	inch]
90003-3214	 1,2	mm	[0.0473	inch]
90002-1205	 1,4	mm	[0.0552	inch]
90002-1206	 2,0	mm	[0.0788	inch]
Dysza płaska szczelinowa
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.0591	x	0.1379	inch]

4 Uruchomienie
 Niebezpieczeństwo obrażeń!

Poluzowane węże mogą się przemieszczać. 
Najpierw należy podłączyć węże do urządzenia.
Nie używać przycisku nożnego, dopóki wszystkie węże nie zostaną podłączone.

4.1 Ustawienie
 ⇒Do	ustawienia	urządzenia	należy	wybrać	stabilną,	antypoślizgową	powierzchnię.

4.2 Podłączenie włącznika nożnego    
 ⇒Wyjąć	włożony	do	komory	piaskarki	nożny	włącznik.
 ⇒Włożyć	koniec	węża	(20)	oznaczony	„A“	w	złączkę	węża	na	
piaskarce	(14)	oznaczoną	„A“	aż	do	momentu	wyraźnego	ude-
rzenia�
 ⇒Włożyć	koniec	węża	(20)	oznaczony	„B“	w	złączkę	węża	na	
piaskarce	(15)	oznaczoną	„B“	aż	do	momentu	wyraźnego	ude-
rzenia�

Podczas	wkładania	wężyka	należy	przezwyciężyć	niewielki	opór.

Rys. 2

15

20

14
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4.3 Podłączenie sprężonego powietrza    
 ⇒Włożyć	wąż	sprężonego	powietrz	(21)	w	złączkę	podłączenia	
węża	sprężonego	powietrza	(11)	aż	do	momentu	wyraźnego	
uderzenia.	Należy	przy	tym	pokonać	nieznaczny	opór.	
 ⇒Do	podłączenia	do	sieci	ze	sprężonym	powietrzem	należy	wy-
brać	właściwą	złączkę	węża	z	dołączonego	zestawu	i	przymoco-
wać	ją	do	drugiego	końca	węża.
 ⇒Podłączyć	go	do	sieci	ze	sprężonym	powietrzem.

4.4 Podłączenie elektryczne
 Należy przestrzegać instrukcji podanych w rozdziale 2.6 Nie-

bezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym i pożaru!
 ⇒Kabel	sieciowy	(22)	podłączyć	do	złącza	IEC	(3).	
 ⇒Wtyczkę	przewodu	sieciowego	podłączyć	do	gniazdka.

4.5 Podłączenie do wyciągu    
 ⇒Wąż	wyciągu	włożyć	w	wyjście	do	wyciągu	(18).

 ► Jeżeli	wyciąg	posiada	automatykę	włączania:	
 ⇒Wtyczkę	przewodu	sieciowego	włożyć	do	gniazdka,	przeznaczo-
nego	dla	zewnętrznych	urządzeń,	umieszczonego	na	wyciągu.

4.6 Ustawienie ciśnienia roboczego    
 ⇒Nacisnąć	włącznik	nożny.
 ⇒Za	pomocą	regulatora	ciśnienia	(2)	ustawić	ciśnienie	piaskowa-
nia	(1	-	6	bar	/	14.5	-	87	psi).
 ♦ Wielkość	ciśnienia	pokazywana	jest	na	manometrze	(6).	

4.7 Napełnianie zbiornika na piasek    
 Nie należy naklejać etykiet na zbiornik do czyszczenia stru-

mieniowego i pokrywę zbiornika.
 Nie używać przycisku nożnego podczas procesu napełniania! 

 Pomimo wyświetlacza ciśnienia, zbiorniki strumieniowe 
znajdują się pod ciśnieniem tylko po uruchomieniu przycisku 
nożnego.

 ⇒Napełniać	środkiem	do	piaskowania	tylko	do	maksymalnej	wyso-
kości	napełnienia	(zgrubienie	płaszcza	zbiornika	poniżej	gwintu).
 ⇒Wyczyść	gwinty	na	zbiorniku	strumieniowym	i	pokrywie	zbiorni-
ka,	a	także	uszczelkę.
 ⇒Ręcznie	dokręć	pokrywę	zbiornika.

Rys. 3

21

11

Rys. 4

322

Rys. 5

18

Rys. 6

6 2

Rys. 7

maks.
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 Pozostałości środka do piaskowania na uszczelce prowadzą do wycieków i przedwczesnego zuży-
cia uszczelki.

 Uwaga: Nie przechylać pokrywy zbiornika podczas jej przykręcania. 

 Przed uruchomieniem sprawdzić, czy pokrywa zbiornika jest dobrze zamocowana. 
Niedokładnie zamknięta pokrywa zbiornika może eksplodować.  
Istnieje niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń z powodu wyrzucanych części i nagłego uwolnie-
nia piasku.

 ⇒Należy	używać	zawsze	tylko	czystego	i	suchego	piasku	odpowiedniej	grubości	(zobacz	akcesoria).
Teraz twoja piaskarka jest gotowa do pracy.

4.7.1 Dozwolone piaski 
• Cobra	(Renfert	GmbH)
• Rolloblast	(Renfert	GmbH)
• ROCATEC	(3M	ESPE)
Piaski	innych	producentów	mogą	być	stosowane	tylko,	gdy	wielkość	ziarna,	kształt	ziaren	i	ich	czystość	
są	zgodne	z	powyższymi	materiałami.
Firma	Renfert	GmbH	w	przypadku	stosowania	innych	piasków	nie	gwarantuje	prawidłowego	działania	i	
trwałości	urządzenia.	

5 Obsługa    
 Przy uszkodzonej lub wadliwej klawiaturze membranowej 

należy wycofać urządzenie z eksploatacji i oddać do naprawy! 
W razie odklejenia się folii istnieje niebezpieczeństwo poraże-
nia prądem!

 Nie należy używać przycisku nożnego podczas wybierania 
zbiornika.

 ⇒Włączyć	oświetlenie	(4).
 ⇒Przełącznikiem	wyboru	(1,	Rys.	1)	wybrać	zbiornik.
 ⇒Zdjąć	z	uchwytu	końcówkę	piaskującą	przynależną	do	wybrane-
go	zbiornika	(zobacz	oznaczenie	kolorami).	
 ⇒Nacisnąć	włącznik	nożny	(20,	Rys.	1).

 ♦ Piasek	wydobywa	się	z	końcówki	piaskującej	tak	długo	jak	
długo	naciśnięty	jest	włącznik	nożny.

5.1 Wskazówki do piaskowania 
Płaskie	piaskowanie	za	pomocą	szerokiej	dyszki:
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.059	x	0.138	inch]
Podczas	piaskowania	ceramiki	szklanej	>>	wziąć	pod	uwagę	wskazówki	producenta.

5.2 Silanizacja na zimno w piaskarkach 
Firma	3M	ESPE	zaleca,	aby	używać	do	pracy	z	materiałem	ROCATEC™	wyłącznie	piaskarek	firmy	
Renfert	z	serii	Basic.
Ten	system	połączeń	jest	idealny,	jeśli	potrzebujemy	adhezyjnego	połączenia	pomiędzy	kompozytem	a	
innymi	materiałami	protetycznymi	(metalem,	akrylami,	ceramiką,	ceramiką	z	tlenku	cyrkonu).	
Korzyść: 
nakładanie	warstwy	łączącej	odbywa	się	na	zimno,	dzięki	czemu	zapobiegamy	obciążeniu	termicznemu	
odlewów	metalowych	i	w	konsekwencji	ryzyku	ich	wygięcia.	Ze	względu	na	regularny,	jednorodny	prze-
pływ	strumienia	środka	piaskującego,	wszystkie	piaskarki	z	serii	Basic	mogą	być	stosowane	do	systemu	
ROCATEC™.

Rys. 8

4
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6 Czyszczenie / Konserwacja
 Przed czyszczeniem i przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych: 

 ► Wyłączyć	urządzenie	i	odłączyć	je	od	sieci	elektrycznej!
 ► Odłączyć	urządzenie	od	sprężonego	powietrza!.

6.1 Zbiornik strumieniowy    
 Regularnie, co najmniej raz w roku, sprawdzać zbiorniki stru-

mieniowe lub pokrywy zbiornika poprzez kontrolę wzrokową 
pod kątem uszkodzeń lub zmian materiałowych (np. pęknięć, 
...). W razie wątpliwości, wymienić!

 Zbiorniki strumieniowe i pokrywy zbiorników podlegają natu-
ralnemu starzeniu się w zależności od warunków otoczenia i 
zazwyczaj muszą zostać wymienione po 15 latach eksploata-
cji. Należy zwrócić uwagę na rok produkcji na wskaźniku na 
zbiorniku strumieniowym i na pokrywie zbiornika; nasz dział 
obsługi klienta z przyjemnością udzieli porady.
Przykład	wskaźnika:	data	produkcji	01-2003.

Odnośnie czyszczenia:
 NIE używać środków czyszczących lub dezynfekujących zawierających rozpuszczalniki!

Rozpuszczalniki i środki powierzchniowo czynne mogą prowadzić do mikropęknięć w plastiku 
(ryzyko wybuchu!).

 ⇒Zbiornik	strumieniowy	i	pokrywę	zbiornika	należy	czyścić	wyłącznie	przez	pocieranie/szorowanie	suchą	
szmatką.

6.2 Czyszczenie wnętrza    
 ► NIE	WOLNO	używać	środków	czyszczących	lub	dezynfekujących	
zawierających	rozpuszczalniki	(np.	mydło	ługowe).

 ⇒Wyjąć	dziurkowaną	blachę	i	odkurzyć	komorę	piaskarki.

6.3 Woda kondensacyjna     
 ⇒Kontrolować	separator	wody	(12).
 ⇒Opróżniać	go	z	wody	poprzez	wentyl	(13).

6.4 Wymiana dyszki piaskującej
Montaż	-	zobacz	załącznik	„Akcesoria”.

6.5 Czyszczenie dyszy dozującej    
Dysza	dozująca	komory	mieszania	może	zostać	zapchana	przez	
bród	i	wilgotny	piasek.
Do	czyszczenia,	dyszę	należy	wyjąć	za	pomocą	dołączonego	na-
rzędzia	i	po	oczyszczeniu	umieścić	z	powrotem	na	swoje	miejsce.

 ⇒Dokładnie	odkurzyć	zbiornik	na	piasek.
 ⇒Uchwycić	specjalnym	narzędziem	dyszę	dozującą	i	wyciągnąć	ja	
do	góry	(Rys.	12).
 ⇒Oczyścić	dyszę	dozującą	(np.	sprężonym	powietrzem)	
 ⇒Dyszę	umieścić	z	powrotem	na	miejsce.

Rys. 9

Rys. 10

Rys. 11

13
12

Rys. 12
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 Przed ponownym umieszczeniem w pojemniku dysza dozują-

ca musi być zupełnie sucha! 
Przy	zbiornikach	na	piasek	25	-	70	µm	dysza	dozująca	musi	zo-
stać	wyrównana	(	Rys.	13)!

 Zobacz również załącznik „Czyszczenie dyszy dozującej”.

6.6 Osłona oświetlenia
Z	upływem	czasu	pokrywa	oświetlenia	może	zmatowieć.	
Pokrywa	ta	może	być	zamawiana	jako	część	zamienna.	

6.7 Części zamienne
 Należy używać wyłącznie akcesoriów i części zamiennych dostarczonych lub zatwierdzonych 

przez firmę Renfert GmbH. 
Korzystanie z innych akcesoriów lub części zamiennych może prowadzić do nieprzewidzianych 
wypadków i uszkodzeń.
Materiały	eksploatacyjne	i	części	zamienne	znajdą	Państwo	na	liście	części	zamiennych	w	internecie	na	
stronie	www.renfert.com/p918�
Wyłączone	z	gwarancji	części	(części	zużywające	się,	materiały	eksploatacyjne)	są	zaznaczone	na	liście	
części	zamiennych.
Numer	seryjny,	data	produkcji	i	wersja	urządzenia	znajdują	się	na	tabliczce	znamionowej	urządzenia.

6.8 Wskazówki dotyczące wysyłki 
• Opróżnić	wszystkie	pojemniki	na	piasek.	
• Zamówić	karton	wysyłkowy	Renfert	(Tel.	+49	7731	8208-383)
Na	stronie	internetowej	firmy	Renfert	www.renfert.com	w	dziale	„Porady	/	serwis	naprawczy”	znajdziecie	
Państwo	do	ściągnięcia	formularz	zwrotny.

7 Lista błędów
Błąd Przyczyna Pomoc

Nie ma powietrza i pia-
sku.

• Zapchana	dysza	w	końcówce	do	piasko-
wania� 
 
 
 

• Zagięty	wąż	łączący	włącznika	nożnego. 

• Przełącznik	ustawiony	w	pozycji	między	
pojemnikami.

• Dyszę	odkręcić	z	uchwytu	i	przedmuchać	
sprężonym	powietrzem.

• Przedmuchać	wąż	doprowadzający	piasek	-	
bez	dyszy	-poprzez	uruchomienie	włącznika	
nożnego. 

• Sprawdzić	wąż	i	wyprostować. 

• Przełącznik	przekręcić	do	wyczuwalnego	
przeskoku	zapadki.

Tylko powietrze, nie ma 
piasku / mało piasku.

• Dysza	dozująca	w	komorze	mieszania	
jest	zatkana	z	powodu	zabrudzeń	lub	
wilgotnego	piasku.

• Oczyścić	dyszę	dozującą,	zobacz	rozdz.	6.5.

Tylko powietrze, nie ma 
piasku / mało piasku.

• Zatkana	kombinacja	filtrów	w	komorze	
mieszania. 

• Piasek	zanieczyszczony	albo	wilgotny.

• Wymienić	wkłady	filtra	(17,	Rys.	1)	 
(Klucz	płaski	SW14). 

• Wymienić	piasek.

Urządzenie piaskuje w 
sposób ciągły.

• Źle	podłączony	włącznik	nożny. 
 

• Uszkodzony	zawór	w	przełączniku	noż-
nym.

• Sprawdzić	i	skorygować	podłączenie	włączni-
ka	nożnego. 

• Wymienić	przełącznik	nożny.

Rys.	12

Rys. 13
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Błąd Przyczyna Pomoc

Lampa nie świeci się. • Niepodłączony	kabel	zasilający. 

• Uszkodzone	oświetlenie.

• Podłączyć	kabel	zasilający.	 

• Wymienić	oświetlenie	w	serwisie	lub	zobacz	
lista	części	zamiennych.

Sprężone powietrze ulat-
nia się z przełącznika 
nożnego.

• Przewody	sprężonego	powietrza	są	źle	
połączone.

• Zamienić	połączenia.

Włącznik nożny nie włą-
cza się.

• Nie	ma	ciśnienia	w	przewodach	doprowa-
dzających	powietrze. 

• Przewody	ciśnieniowe	są	zagięte.

• Sprawdzić	przewody	doprowadzające	powie-
trze	oraz	kompresor. 

• Na	nowo	ułożyć	przewody.

Przewody przełącznika 
nożnego nie mogą być 
odłączone od urządzenia.

• Połączenie	typu	Push-in	nie	jest	odryglo-
wane	(Rys.	2).

• Nacisnąć	mocno	od	strony	węża	pierścień	po-
łączenia	Push-in	i	pociągnąć	mocno	za	wąż.	

8 Dane techniczne 
Napięcie znamionowe 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Ciśnienie	robocze: 1	-	6	bar	[14.5	-	87	psi]

Ciśnienie	przyłączy	zewnętrznych:	 6	-	8	bar	[87	-	116	psi]

Zużycie	powietrza: 98	l/min	przy	6	bar	[3.46	cfm	przy	87	pis]

Moc	oświetlenia: 16 W

Długość	kabla,	ok.: 2	m	[78	inch]

Ø	 węża	ciśnieniowego: 
	 wewnętrzna: 
	 zewnętrzna:

 
4	mm	[157	mil] 
6	mm	[236	mil]

Ø	króćca	przyłączeniowego	do	zewnętrznego	wyciągu: 
	 wewnętrzna: 
	 zewnętrzna:

 
35	mm	[1.38	inch] 
40	mm	[1.57	inch]

Wymiary	(Sz	x	W	x	G): 395	x	285	x	460	mm	[15.6	x	11.2	x	18.1	inch]

Pojemność	komory	piaskarki: 20	l	[5.3	US	gal]

Pojemność	zbiornika	na	piasek,	ok: 1000	ml	[34	fl	oz]

Waga	(nie	napełniony),	ok: 8,1	kg	[17.9	lbs]

Ten	produkt	zawiera	źródło	światła	o	klasie	efektywności	ener-
getycznej: F

Warunki otoczenia zapewniające bezpieczną pracę:
Otoczenie: w	pomieszczeniach

Wysokość	montażu,	maks: 2	000	m	nad	poziomem	morza

Temperatura	otoczenia: 5	-	40	ºC	[41	-	104	ºF]

Wilgotność	względna: maks.	80	%	przy	31	°C	[87,8	ºF], 
malejąca	liniowo	do	50	%	przy	40	ºC	[104	ºF]	*)

Wahania	napięcia	sieci	zasilającej	od	wartości	nominalnej,	
maks: 10	%

Stopień	zanieczyszczenia: 2

Kategoria	przepięcia: II

*)	 Urządzenie	jest	gotowe	do	pracy	przy	temperaturze	od	5	–	30	°C	[41	–	86	°F]	i	wilgotności	powietrza	aż	do	80	%.	
Przy	temperaturach	od	31	–	40	°C	[87,8	–	104	°F],	aby	utrzymać	urządzenie	w	pełnej	gotowości	do	pracy,	wilgot-
ność	powietrza	musi	być	proporcjonalnie	zmniejszana	(np.	przy	35	°C	[95	°F]	=	65	%	wilgotności	powietrza,	przy	
40	°C	[104	°F]	=	50	%	wilgotności	powietrza).	Przy	temperaturach	powyżej	40	°C	[104	°F]	urządzenie	nie	powinno	
pracować.
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Wszelkie zmiany zastrzeżone 

9 Gwarancja
Przy	eksploatacji	urządzenia	zgodnej	z	jego	przeznaczeniem	firma	Renfert	udziela	na	wszystkie	części	
piaskarki	Basic	master 3 letniej gwarancji�
Warunkiem	domagania	się	gwarancji	jest	posiadanie	oryginalnego	rachunku	zakupu	ze	specjalistycznego	
punktu	sprzedaży.	
Nieobjęte	gwarancją	są	części	podlegające	naturalnemu	zużyciu	podczas	eksploatacji	(części	zużywają-
ce	się)	i	materiały	eksploatacyjne.	Części	te	są	oznaczone	na	liście	części	zamiennych.
Gwarancja	wygasa	w	wypadku	nieodpowiedniego	użytkowania	urządzenia,	nieprzestrzegania	przepisów	
dotyczących:	obsługi,	czyszczenia,	połączeń	i	konserwacji,	samodzielnej	naprawy	lub	naprawy	wykona-
nej	przez	nieautoryzowane	osoby,	użyciu	części	zamiennych	innego	producenta	albo	działań	nietypo-
wych,	niedopuszczonych	instrukcją	użytkowania.
Świadczenia	gwarancyjne	nie	powodują	przedłużenia	okresu	gwarancji.

9.1 Wyłączenie odpowiedzialności
Renfert	GmbH	odmówi	każdego	odszkodowania	i	roszczenia	dotyczącego	gwarancji	w	przypadku,	gdy:

 ► Produkt	użyty	był	do	innych	celów	niż	podane	w	instrukcji	obsługi
 ► Produkt	w	jakikolwiek	sposób	został	zmieniony	-	wyłączając	zmiany	opisane	w	instrukcji	obsługi
 ► Produkt	był	reperowany	w	nieautoryzowanych	punktach	napraw	albo	nie	użyto	do	naprawy	oryginalnych	
części	firmy	Renfert.

 ► Produkt	nadal	był	używany	pomimo	znanych	braków	bezpieczeństwa
 ► Produkt	narażony	był	na	mechaniczne	uderzenia	albo	został	upuszczony
 ► Zostały	użyte	akcesoria	lub	materiały	eksploatacyjne	inne	niż	dostarczone	lub	zatwierdzone	przez	firmę	
Renfert.

10 Wymogi informacyjne
 ► Informacje	na	temat	REACH	i	SVHC	można	znaleźć	na	naszej	stronie	internetowej	w	zakładce	Serwis.
(www.renfert.com/service).

10.1 Wskazówki dotyczące utylizacji w krajach UE 
 Utylizacja urządzenia może być wykonana tylko przez wyspecjalizowany zakład. Zakład utylizacyj-

ny musi być przy tym poinformowany o niebezpiecznych pozostałościach w urządzeniu.
Dla	zachowania	i	ochrony	otoczenia,	zapobiegania	zanieczyszczenia	środowiska	i	aby	poprawić	ponow-
ne	użycie	surowców	(recykling),	została	wydana	przez	Komisję	Europejską	wytyczna,	która	mówi,	że	
elektryczne	i	elektroniczne	urządzenia	muszą	być	odbierane	z	powrotem	przez	producenta,	aby	mogły	
być	zutylizowane	lub	ponownie	użyte.

 Urządzenia oznaczone tym symbolem, nie mogą być na terenie Unii Europejskiej wyrzucane na 
niesortowane osiedlowe śmietniki.
Prosimy	o	zasięgnięcie	informacji	u	przedstawicieli	lokalnych	władz	o	możliwości	utylizacji	zgodnej	z	
przepisami.
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1 导言
1.1 相关标识

在本说明书中,或本机机体上,您会发现一些标识,它们具有下列含义:
	 危险
有导致瞬间伤害的危险。请阅读和遵循随附的文件说明!

	 电源警示
有触电危险

	 注意
错失阅读该信息可能导致机器的损毁

	 提示
说明书中包含有益的提示，以便利操作和使用。
	 注意
请佩戴护目镜。

	 本机遵从于相关的欧盟导则。 

	 本产品符合英国相关法律。
见互联网上的UKCA符合性声明：www.renfert.com。

	 本机遵从于欧盟导则	2002/96/EG（电子电气产品的废弃指令）。 

 ► 特别注意列表中的信息
• 列表

 - 列表。
 ⇒说明/所需动作/输入/活动顺序：
系统将要求按照指定的顺序执行指定的操作。
 ♦ 操作/设备反应/程序反应的结果：
设备或程序对您的操作或某个事件做出响应。

其他标识将在操作过程中加以说明。	

2	 安全性
2.1	 预期用途

基础版喷砂机服务于商业牙科实验室，使用时须遵守使用说明。仪器适用于以下工作：
• 去除多余的填料，去除铸瓷上的氧化物
• 表层处理
• 取出压铸的陶瓷
• 喷磨烤瓷表层

2.2	 本说明手册的重要性
使用说明介绍设备的安全使用方式。	
若不遵守使用说明，有可能发生危及生命的电击，引起身体受伤和导致财产损失。

 ⇒请按照使用说明来操作设备。
 ⇒请将使用说明保存在设备附近。
 ⇒请将使用说明转交给下列人员。

2.3 对操作者的要求
 ⇒设备仅允许由年满14岁以上的人员操作，且须熟练掌握牙科实验室的操作流程和规范。

2.4 设备的安全状态
残缺、折断或不密封的部件会引发受伤。

 ⇒检查电源线、外壳及其他部件如：连接线缆、软管以及薄膜按钮上的坏损，如：扭结、裂缝、孔隙和老
化。
 ⇒必须立刻停止使用损坏了的设备，并拔下电源。请将设备送往维修地或做报废处理。尚未采取措施前，
须保证设备不会再次接通，并被意外启动。
 ⇒设备不能处于机械撞击下。不要摔落。
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2.5 更动和维修的危险
对设备做出非专业的更动和维修会引发事故、火灾和电击事件。

 ⇒只允许请专业公司对设备进行维修或者送往维修点。

2.6 电击和火灾的危险
电击的危险，以及因操作压过高或错误的保护导体引发的火灾。

 ⇒将电源插头置于方便连接的位置。
 ⇒本设备只能使用与本国电源系统相符的电源线。电源线只能由专业电工进行更动。	
 ⇒只有当铭牌上的信息与电源电压相符时，才能将设备纳入运行系统。
 ⇒设备只能插入已接好地线的插座。

2.7 伤害眼睛和皮肤的危险
鉴于高压和部件在高压下出现的碎裂会伤害眼睛和皮肤。

 ⇒所有在设备上的操作，均须佩戴保护眼镜。
 ⇒绝对不允许对着眼睛或未加保护的皮肤喷磨。
 ⇒绝对不许在敞开的观察镜下喷砂。

2.8 粉尘引发的健康危害
外溢的粉尘会危害健康。

 ⇒操作时，使用匹配的吸尘机。吸尘强度须与产生的粉尘量相匹配。

- 4 -
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3 产品描述
3.1 综述

Basic	master是一个精密的喷砂装置，有2个砂箱和一个大型喷砂室。

3.2	 部件和功能元件    

图	1

16

3
2

10

5 6

8

9

1719

11 12

20
21 22

1

7

4

13

14
15

18

1 选择开关
2 调压器
3 设备插座
4 开/关键
5 砂罐盖
6 压力表
7 保护格删
8 喷砂手机

9 护手袖套
10	 基底格删
11	 空气导管连接件
12	 存水弯
13	 存水弯阀
14	 脚控开关连接件	(A)
15	 脚控开关连接件	(B)
16	 混合舱

17	 滤芯
18	 抽吸软管
19	 砂罐
20	 脚踏开关
21	 压缩空气导管
22	 电源电缆线

3.3 供货范围
1 Basic master
1	 脚踏开关
1	 连接件组
1	 带有附件的操作说明书
1	 电源电缆线
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3.4 配件
喷丸
Cobra	Aluoxid	
1594-1105	 25	µm	[500	网眼数],	白色	5-㎏-罐
1594-1205	 50	µm	[270	网眼数],	白色	5-㎏-罐
1594-2220	 50	µm	[270	网眼数],	白色	20-㎏-桶
1584-1005	 90	µm	[170	网眼数],	白色	5-㎏-罐
1583-1005	 110	µm	[150	网眼数],	白色	5-㎏-罐
1583-1020	 110	µm	[150	网眼数],	白色	20-㎏-桶
1587-1005	 125	µm	[115	网眼数],	白色	5-㎏-罐
1587-1020	 125	µm	[115	网眼数],	白色	20-㎏-桶
1585-1005	 250	µm	[60	网眼数],	白色	5-㎏-罐
1585-1020	 250	µm	[60	网眼数],	白色	20-㎏-桶
Rolloblast	Perlen
1594-1305	 50	µm	[400	-	200	网眼数]	5-㎏-罐
1594-2312	 50	µm	[400	-	200	网眼数]	12.5-㎏-桶
1589-1005	 100	µm	[170	-	100	网眼数]	5-㎏-罐

喷管
圆的喷管
90002-1203	 0,4	mm			[0.0158	inch]
90003-3213	 0,65	mm	[0.0256	inch]
90002-1204	 0,8	mm			[0.0315	inch]
90003-3211	 1,0	mm			[0.0394	inch]
90003-3214	 1,2	mm			[0.0473	inch]
90002-1205	 1,4	mm			[0.0552	inch]
90002-1206	 2,0	mm			[0.0788	inch]
开槽的喷管
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.0591	x	0.1379	inch]

4 首次开机
	 受伤危害！
散置的软管会互相缠绕打结。	
首先将软管与设备连接。
当所有软管都连接完毕后，才启动脚踏开关。

4.1 安装
 ⇒务请将本机安置在稳固和防滑的枱面上。

4.2	 脚控开关连接件    
 ⇒取出位于喷射室的脚踏开关。
 ⇒将标有“A”(20)	的管道末端插入喷砂机上标有“A”(14)	的管道接
口,且尽可能插到底。
 ⇒将标有“B”(20)	的管道末端插入喷砂机上标有“B”(15)	的管道接
口,且尽可能插到底。

在插入管道时须克服略微的阻力。

图	2

15

20

14
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4.3 压缩空气连接件    
 ⇒将压缩空气软管（21）推到软管接头上（11），尽可能推到底。
在推入过程中须克服略微的阻力。
 ⇒在连接压缩空气系统时，务需从随附组件中选取相应的管道连接
件，将其装于管道的另一端。
 ⇒与压缩空气管网连接。

4.4 导电连接    
 遵守	2.6	章节中涉及电击和火灾危险的提示！

 ⇒将电源电缆插头(22)插入插座(3)。
 ⇒将电源电缆插头插入电源插座。

4.5 与吸尘器连接    
 ⇒将自吸尘器引出的抽吸软管与抽吸导管相连(18)。

 ► 对于具备自动启动功能的吸尘装置：
 ⇒将喷砂机的电源插头插入吸尘器上的用户插座。

4.6	 调节工作压力    
 ⇒启动脚控开关。
 ⇒通过调压器（2）设定喷砂压力(1	-	6	bar	/	14.5	-	87	psi)。

 ♦ 压力数值会显示在压力表（6）上。

4.7 喷箱的填充    
	 不要在喷砂罐和罐罩盖上书写或粘贴。 

	 填充过程中不要使用脚踏开关！ 

	 喷砂罐即便显示压力，也只有启动脚踏开关时，才会加压。
 ⇒喷磨物质填充时不得超过最高量（罐壳的螺纹下方会产生密度增
加）。
 ⇒清洁喷砂罐和罐罩盖以及密封圈上的螺纹。
 ⇒用手将罐罩盖上紧。

图	3

21

11

图	4

322

图	5

18

图	6

6 2

图	7

max.
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	 在密封口处喷磨物质的残留会导致密封不足以及密封圈过早老化。 

	 注意：	旋拧罐罩盖时，不要卡住。 

	 试机前，检查罐罩盖是否旋拧牢固。	
未拧紧的罩盖会爆开。	 
因飞溅部分和骤然爆出的喷砂会引发受伤危险。

 ⇒请仅使用清洁干燥、有相应颗粒大小的喷丸（参见配件）。
J现在，您的喷砂机可以工作了。

4.7.1 经授权的喷砂料
• Cobra	(Renfert	GmbH)
• Rolloblast	(Renfert	GmbH)
• ROCATEC	(3M	ESPE)
其他厂商生产的喷砂料，假如其砂粒的粒度、形态和纯净度都符合以上所述的材料要求，是可以使用的。
若使用其他厂商的喷砂料，仁福股份有限公司则对本公司机器的功能和使用寿命不承担任何责任。

5 操作    
	 如果按键上的薄膜损坏或有缺失，请关上设备电源及送维修！如果
薄膜被除去，会有触电的危险！

 加注过程中，不要触动脚踏开关。 

 ⇒开启照明灯（4）。
 ⇒通过选择开关(1,	图	1)	选择砂罐	。
 ⇒取用所选砂罐的相应的喷砂手机	（参见色标）。
 ⇒启动脚控开关（20,	图	1)。

 ♦ 只要脚控开关一直处于开启状态，砂料就会一直保持喷射。

5.1 喷射提示
平面喷射采用宽隙缝式喷嘴：
90003-1739	 1.5	x	3.5	mm	[0.059	x	0.138	inch]
喷射玻璃陶瓷材料时	>>	要注意遵守生产厂家的指示。

5.2	 在喷砂机内完成冷硅烷基底涂层作业
仁福公司的	Basic	系列喷砂机是	3M	ESPE	公司为其荣誉出品的	ROCATEC™	粘结系统产品唯一特别推荐
的配套设备。
该粘结系统可将复合树脂和齿科材料（金属、丙烯酸树脂、烤瓷、氧化锆烤瓷）黏着粘结成一体。
优点：
由于该表层膜是冷涂形成的，因此,能避免金属支架产生热应力负荷，最终消除了变形的风险。
所有	Basic	系列喷砂机都适用于	ROCATEC™	粘结系统的作业，因为它们都具备规范的、均匀而持续的砂
流射束特性。

图	8

4
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6	 清洗	/	维护
	 清洁或维修前： 

 ► 关上机器及截断电源！
 ► 截断压缩空气与机器的连接！

6.1	 辐射槽    
	 每年至少一次且定期给辐射槽或罐罩盖进行目测检查，查看是否存
在坏损或材料改变的情况（比如：裂缝等等）。
有疑问时，须更换！

	 根据周边环境不同，辐射槽或罐罩盖会相应自然老化，通常在服役15
年后须更换。
请注意辐射槽和罐罩盖上的燃料表的制造年份，更多的相关信息请找
客服。
比如在燃料表上：制造日期	01-2003

用于清洁：
	 不要使用溶剂型清洁剂或消毒剂！
溶剂和表面活性剂在塑料材质上会产生微裂纹（爆炸危险）。

 ⇒清洁时，只能用干布擦拭辐射槽和罐罩盖。

6.2	 内腔的清理    
 ► 不要使用含有溶剂的清洁剂或消毒剂。	(使用	如肥皂水)

 ⇒取下多孔薄板，抽吸喷腔。

6.3	 凝结水    
 ⇒检查脱水器	(12)。
 ⇒通过阀门排水	(13)。

6.4	 喷嘴的更换
安装事宜，请参见选配件附录。

6.5	 清洁定量喷咀    
混合仓的定量喷嘴会由于砂粒的污染和潮湿而造成堵塞。
用配套的工具取下定量喷嘴，清洁后换上。
• 真空彻底清洁砂罐。
• 用工具握住定量喷嘴，然后向上拉起（图	12）。
• 清洁定量喷嘴(如用压缩空气）。
• 更换定量喷嘴。

图	9

图	10

图	11

13
12

图	12
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	 请确保定量喷咀完全干透，才重新安装！ 

定量喷嘴必须用25-70µm砂罐来调整	（图	13）！

	 也可参照补充资料“清洁定量喷嘴”

6.6	 灯罩
使用一段时间后，灯罩表面会失去光泽。
该灯罩可作为备件订购。

6.7	 备用件
 只能使用仁福公司提供的或许可的配件和备件。	
使用其他的配件或备件可产生无法预料的事故和损失。
您可以在	www.renfert.com/p918	网页上找到会损耗配件和零部件的清单。
不保修（如耗材或会损耗配件）的零部件会被标记的零件清单上。
产品编号和生产日期被标于本机的铭牌上。

6.8	 运输提示
• 将所有砂罐内的砂料都清空。
• 预订仁福运输包装	(Tel.	+49	7731	8208-383)
在仁福网站	www.renfert.com	的“Beratung/Reparaturservice“	网页上，可以下载退寄表格。

7 故障分析
出错 原因 解决办法

没有空气和喷砂。 •	喷嘴在手持件处阻塞。

•	脚踏开关的连接软管打折.

•	开关在中间位置。

•	将喷嘴自手持件旋下,用压缩空气清理。
•	不带喷嘴打开脚踏开关吹通喷砂软管。

•	检查并更正软管的连接。

•	继续旋转开关，直到感觉到有明显地嵌入为止。
仅有空气，没有或仅有少
量喷砂。

•	混合舱内的定量喷嘴被污染，或
被受潮的砂料所堵塞。

•	清洁定量喷嘴，参照6.5章节。

仅有空气，没有或仅有少
量喷砂。

•	混合室中过滤器阻塞。

• 喷丸不干净或潮湿。

•	更换滤芯（17,	图	1)。（使用扳手SW14）

•	更换喷丸。
喷砂机继续喷砂。 •	脚踏开关连接有误。

•	脚踏开关的阀门损坏。

•	检查并更正脚踏开关的连接。

•	更换脚踏开关。
灯不亮。 •	没有接通电源。

•	照明故障。

•	插上电源缆线。

•	参阅维修说明或备件清单，更换照明灯。
脚踏开关处有压缩空气
泄漏。

•	气动软管连接有误。 •	更换接头。

Abb. 12

图	13
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出错 原因 解决办法
脚踏开关不能打开。 •	接通的压缩空气没有压力。

•	气动软管打折。

•	检查压缩空气导管或压缩机。

•	重新安放软管。
无法再将脚踏开关软管从
仪器上拿开。

•	按压接头未去连锁（图	2）。 •	对着按压接头软管侧的密封圈紧紧按压，并用
力拉软管。请使用随附的松解工具。

8	 技术数据
电源电压 220	-	240	V,	50	/	60	Hz 

100	-	120	V,	50	/	60	Hz
工作压力： 1	-	6	巴	[14.5	-	87（磅/平方英寸)]
外部连接压力： 6	-	8	巴	[87	-	116（磅/平方英寸)]
空气消耗量： 压力6	巴时	最大98	升/分 

[在87	psi（磅/平方英寸）时3.46	cfm（立方英尺/分)]
照明消耗功率： 16	瓦
电缆长度,	约： 2	米	[78	英寸]
Ø	 压缩空气软管： 
	 内径： 
	 外径：

 
4	毫米	[157	mil] 
6	毫米	[236	mil]

Ø	 外部抽吸接管直径： 
	 内径： 
	 外径：

 
35	毫米	[1.38	英寸] 
40	毫米	[1.57	英寸]

尺寸	(宽	X	厚	X	高)： 395	x	285	x	460	毫米	[15.6	x	11.2	x	18.1	英寸]
喷射室体积： 20	升	[5.3	加仑（美制)]
喷箱填充量,	各为： 1000	毫升	[34	液体盎司]
重量	(空机),	约： 8.1	公斤	[17.9	磅]	
本產品包含能效等級	FF	的光源。 F
安全操作的环境条件:
环境： 室内
最高安装高度： 超过海拔	2,000	米
环境温度： 5	-	40	ºC	[41	-	104	ºF]

相对湿度： 温度为	31	ºC	[87,8	ºF]	时，最高湿度为	80	%	 
温度为	40	ºC	[104	ºF]，湿度在达到	50	%	时前为线性递减	*)

电源的电压波动最高额定值为： 10	%
污染等级： 2
过电压类别： II

*)	温度为	5	-	30	℃	[41	-	86	℉]	时，机器可在空气湿度高达	80	%	的环境下运作。当温度为	31	-	40	℃	[87.8	-	104	℉]	
时，空气湿度要成比例的下降，以保证机器的正常运作（例如温度为	35	℃	[95	℉]	=	空气湿度为	65	%，温度为	
40	℃	[104	℉]	=	空气湿度为	50	%）。如果温度高于	40	℃	[	104	℉]，则不可运行机器。
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保留更改的权利。

9	 质量保证
在正确使用喷砂机的情况下，仁福对	Basic	master	所有部件提供	3	年保修期。
由专业销售商出具的保存良好的原始购买发票是享受质量保证权利的先决条件。	
会自然磨损的部件及消耗材都不在保修范围。这些部件都在零部件清单中被标注出来。
我们对使用不当、没有遵守操作、清理、维护以及接通规则造成的损坏不负责质量保证，此外，如喷砂机
经过客户自行修理或其他未经授权的人员修理、采用了其他生产厂家的零件、在非常情况或根据使用规则
不容许的情况下使用喷砂机，则我们亦不提供质量保证。根据质量保证提供的服务不延长质量保证期限。

9.1	 免责
在下述情况下，仁福股份有限公司拒绝任何索赔和质量保证要求：

 ► 产品用于除说明书以外的用途。
 ► 产品以任何方法和方式被更改	—	根据说明书所作的变动不在此列。
 ► 产品经过未经授权的人员修理或采用的零件不是仁福原产零件。
 ► 产品在有明显安全缺陷时继续被使用。
 ► 本机遭受过机械撞击或坠落。
 ► 使用未由仁福股份有限公司所提供或授权的选配件或消耗品。

10	 信息需求
 ► 有关REACH和SVHC的信息，请登录到我们网站	www.renfert.com	上的支援区。

10.1	 欧盟国关于设备废弃的信息
	 本机的废弃事务必须交由授权的回收公司处置。被选定的回收公司必须被告知废弃设备内是否含有损害健
康的残留物。
为了保护环境，防止环境污染和提高原材料回收率，欧盟委员会已采纳一项导则，要求厂商按正确废弃或
回收方式接受返回的废弃电器和电子产品，以便进行恰当的处置和回收。
	 因此，在欧盟成员国内，凡标有此标识的废弃设备，均不能作为非分类生活垃圾处置。 

有关正确处置废弃设备的进一步信息，请咨询您当地的政府部门。
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1 はじめに

1.1 使用シンボル
これらのマニュアルや本装置上に見られるシンボルには、以下の意味があります；

	 危険
直接、負傷する恐れがあります。添付書類をご覧ください！

	 電圧
よる危険があります。

	 注意
この指摘事項を遵守しない場合には本装置が損傷する恐れがあります。.

 指摘事項
操作に役に立ち、そして取り扱いを容易にす	る指摘事項が記されています。
	 注意
安全メガネを着用。

	 本装置は、関連するECガイドラインに準拠しています。 

 この製品は、英国の関連法規に適合しています。
インターネット上のUKCA	Declaration	of	Conformity	www.renfert.com)	をご覧ください。

	 本装置は、ECガイドライン2002/96/EG	(WEEE指令)に従っています。

 ► リスト、特に注意が払われるべき項目
• リスト

 - リスト
 ⇒操作上の指示	/	適切な操作	/	入力	/	操作順序：
指定された操作を指定された順番で実行していただきます。
 ♦ 操作の結果／機器による応答／プログラムによる応答。
機器やプログラムは、お客様の操作の結果、または特定の事象が発生したときに反応します。

これ以外のシンボルについては、その都度、説明されています。

2	 安全性
2.1	 使用目的

Basicサンドブラスターは、歯科技工所での業務用として、取扱説明書に従って使用することを目的とし
ています。本機は、以下の作業での使用を想定しています：	
• 鋳造物に付着した埋没材や酸化物の除去
• 表面処理
• プレスセラミックの掘り出し
• セラミック補綴物咬合面のサンドブラスト加工		

2.2	 この説明書の意味
この取扱説明書は、本機を安全に使用するためのガイドとなります。	
使用上の注意を守らない場合、事故により生命を脅かす感電や怪我、破損につながる恐れがあります。

 ⇒本機は、この取扱説明書に従ってのみ使用してください。
 ⇒取扱説明書は、本機とセットで管理してください。
 ⇒本機を使用する全ての方は、取扱説明書をお読みください。

2.3	 使用者が満たすべき要件
 ⇒本製品は、歯科技工所での手順やルールを熟知している14歳以上の方のみが使用できます。
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2.4	 本機の安全状態
故障や破損、または必要な密閉性がされていない部品は、けがの原因になることがあります。

 ⇒電源コード、ハウジング、および接続ケーブル、チューブ、キーパッドなどの部品に、ねじれ、亀
裂、多孔質、経年劣化などの損傷がないか確認します。
 ⇒損傷した装置は、直ちに使用停止してください。電源プラグを抜いてください。本機を修理に出す
か、安全に廃棄してください。それまでは、不用意に使用しないように、再び電源が入らないように
本機を保管してください。
 ⇒本機に機械的な衝撃を与えないでください。本機を落とさないでください。

2.5	 改造	修理に伴うリスク
本機の誤った改造や修理は、事故や火災、感電の原因になることがあります。

 ⇒本機の修理は、資格を持った専門店に依頼するか、返品してください。

2.6	 感電や火災の危険性
過大な動作電圧の結果、または保護導体がない場合、感電や火災の危険があります。

 ⇒電源プラグに簡単にアクセスできることを確認してください。
 ⇒電源コードは、地域の電源に適したプラグの付いたものを使用してください。電源コードの改造は、
資格を持った電気工事士のみが行ってください。
 ⇒銘板の情報と電源が一致する場合のみ、本機を起動してください。
 ⇒本機は、保護導体システムに接続されている電気ソケットにのみ接続してください。

2.7	 目や皮膚への危険性
高圧、または高圧を受ける部品の破断により、目や皮膚にけがをすることがあります。

 ⇒本機で作業を行うときは、必ず適切な保護メガネを着用してください。
 ⇒ブラスト材を目や皮膚の無防備な部分に直接当てないようにしてください。
 ⇒ビューイングパネルを開けた状態でサンドブラストを行うことは絶対にしないでください。

2.8	 	粉塵による健康への影響
粉塵の発生により、健康被害を受ける可能性があります。

 ⇒適切な集塵器と一緒に操作してください。集塵器は、発生する粉塵に適合したものを使用してくださ
い。

- 4 -
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3 製品説明
3.1 概要

Basic	masterは、2つのブラストタンクと大型ブラストチャンバーを備えたファインサンドブラスターです.

3.2	 構成部品と機能要素    
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1 切り替えスイッチ
2 圧力調整器
3 コンセント
4 電源スイッチ
5 水槽の蓋
6 圧力計
7 防御スクリーン
8 ハンドピース

9 ハンド・スリーブ
10	 基準格子
11	 エア接続口
12	 ウォーター・トラップ
13	 ウォーター・トラップ弁
14	 フットスイッチ接続端子	(A)
15	 フットスイッチ接続端子	(B)
16	 混和室

17	 フィルター・カートリッ
ジ

18	 吸引管
19	 サンドブラスティング・

タンク
20	 フットスイッチ
21	 圧縮空気管
22	 電源コ

3.3 納入範囲
1 Basic master
1	 フットスイッチ
1	 接続セット
1	 仕様説明書と付録
1	 電源コ
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3.4 付属品
Cobra	酸化アルミニウム
1594-1105	 25	µm	[500	メッシュ],	白	5-kg	缶
1594-1205	 50	µm	[270	メッシュ],	白	5-kg	缶
1594-2220	 50	µm	[270	メッシュ],	白	20-kg	バケツ
1584-1005	 90	µm	[170	メッシュ],	白	5-kg	缶
1583-1005	 110	µm	[150	メッシュ],	白	5-kg	缶
1583-1020	 110	µm	[150	メッシュ],	白	20-kg	バケツ
1587-1005	 125	µm	[115	メッシュ],	ピンク	5-kg	缶
1587-1020	 125	µm	[115	メッシュ],	ピンク	20-kg	バケツ
1585-1005	 250	µm	[60	メッシュ],	白	5-kg	缶
1585-1020	 250	µm	[60	メッシュ],	白	20-kg	バケツ
Rolloblast	パール
1594-1305	 50	µm	[400	-	200	メッシュ]	5-kg-缶
1594-2312	 50	µm	[400	-	200	メッシュ]	12,5-kg-缶
1589-1005	 100	µm	[170	-	100	メッシュ]	5-kg-缶

ノズル
円形のノズル
90002-1203	 0,4	mm			[0.0158	インチ]
90003-3213	 0,65	mm	[0.0256	インチ]
90002-1204	 0,8	mm			[0.0315	インチ]
90003-3211	 1,0	mm			[0.0394	インチ]
90003-3214	 1,2	mm			[0.0473	インチ]
90002-1205	 1,4	mm			[0.0552	インチ]
90002-1206	 2,0	mm			[0.0788	インチ]
細長かったノズル
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.0591	x	0.1379	インチ]

4 組み立ておよび操作開始
	 傷害の危険性があります！
チューブが緩むと周りの物にぶつかる恐れがあります。	
チューブは必ず最初に本体に接続してください。
フットスイッチを押すのは、すべてのチューブが接続された後にしてください。

4.1 設置
 ⇒安定した、滑りにくい机面を選んで、本装置を置いてください。

4.2	 フットスイッチの接続    
 ⇒放射チェンバーに入れたフットスイッチを取り出	してくださ
い。
 ⇒「A」	マークがある側のホースの端を(20)、「A」	マークがあ
るサンドブラスターのホースジョイントに差し込みます	(14)。
 ⇒「B」	マークがある側のホースの端を(20)、「B」	マークがあ
るサンドブラスターのホースジョイントに差し込みます	(15)。

ホースを奥まで差し込む際に少し抵抗があります。

図	2

15

20

14
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4.3 圧縮空気の接続    
 ⇒圧縮空気管（21）を管接続端子（11）に、止まるまで押し込
んでください。その際、接続されると、わずかに抵抗を受けま
す。
 ⇒ホースの反対側は、付属のセットから適合するジョイントを選
んでエアーラインに接続します。
 ⇒圧縮空気送管網につないでください。

4.4 電気的接続    
	 感電や火災の危険性があるため、2.6	章を確認してください！

 ⇒電源ケーブル	(22)	をコンセント	(3)	につないでください。
 ⇒電源ケーブルをつないでください。

4.5 吸引装置への接続
 ⇒吸引管（18）を集塵装置から吸入管につないでください。

 ► 自動起動仕様の吸引装置の場合：
 ⇒電源プラグをサンドブラスティング装置から吸引装置に装備さ
れているユーザー用ソケットに接続してください。

4.6	 作業圧力の設定    
 ⇒フットスイッチの電源を入れてください
 ⇒サンドブラスティング圧力（1	-	6	bar	/	14.5	-	87	psi）を圧力
調整器（2）で設定してください。
 ♦ 圧力量は、圧力計（6）に表示されます。

4.7 タンクの充填    
	 サンドブラストタンクやタンクの蓋に何かを書いたり、貼り付け
たりしないでください。

	 ブラスト材の充填中はフットスイッチを押さないでください！ 

	 圧力表示にかかわらず、サンドブラストタンクはフットスイッチ
が押された時のみ加圧されます。

 ⇒ブラズト剤は最大充填高さまでしか充填しないでください（ネ
ジの下のタンクカバーが厚い箇所）。
 ⇒サンドブラストタンクやタンクの蓋のネジ部、シールもきれい
にしてください。
 ⇒タンクの蓋を手で回してしっかりと閉めてください。

図	3

21

11

図	4

322

図	5

18

図	6

6 2

図	7

最大。
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	 シーリングにブラスト材が付着すると、エア漏れやシールの早期摩耗の原因となります。 

	 タンクの蓋をねじ込むときに傾けないでください。 

	 使用前に、タンクの蓋がしっかりと収まっていることを確認してください。
しっかりと閉まっていないタンクの蓋は、突然吹き飛ぶことがあります。	
部品の飛散やブラスト材の急激な噴出により、けがをするおそれがあります。

 ⇒噴射剤は、正しい粒子サイズの、乾いた不純物のな	いものだけを使用してください	(付属品を参照)。
これで、サンドブラスターの準備が整いました。

4.7.1 認可されているサンドブラスティング材料
• Cobra	(Renfert	GmbH)
• Rolloblast	(Renfert	GmbH)
• ROCATEC	(3M	ESPE)
粒子サイズ、粒子形状および純度などが前述の材料に適合しているならば、他のメーカーのサンドブラ
スティング材を使用しても構いません。
但し、他のメーカーのサンドブラスティング材を使用する場合、レンフェルト社は、本装置の機能およ
び耐久性に対して何ら責任を負いません。

5 運転    
	 装置のメンブレンスイッチボタンが、損傷あるいは故障した場合
は、使用を中止して修理に出して下さい！　フィルムを取り除く
と、電気ショックの危険があります！

	 タンク選択中はフットスイッチを押さないでください。 

 ⇒照明灯を点けてください（4）。
 ⇒選択スイッチでブラスティング・タンクを選択してくださ 
い（1,	図	1)	。
 ⇒選択したブラスティング・タンクのハンドピースを取って下さ
い	(カラーマークを参照して下さい）。
 ⇒フットスイッチの電源を入れてください（20,	図	1)	。

 ♦ フットスイッチが作動している間、サンドブラスティング材
が流れます。

5.1 噴射に関する指摘事項
ワイドスリッノズル付き平面噴射：
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.059	x	0.138	インチ]
ガラスセラミックスの噴射	>>>	メーカ指摘事項に注	意してください。

5.2	 サンドブラスターによるシラン処理
レンフェルトのサンドブラスター、ベーシック－シリーズにて3M	ESPE社の	ROCATEC™	の使用をお勧
めします。この表面シラン処理はアドヒュージョンとしてコンポジットと歯科原材料（メタル、アクリ
ル、ポーセレンや酸化ジルコニアポーセレンなど）との接着として利用されます。
利点：
コーティング処理は加熱なしで良い結果が得られます。加熱によるメタルフレームワークの不必要な負
荷それによりリスクのある歪を防ぐことができます。
全てのベーシック-シリーズは一定均質にサンドブラスターできるため	ROCATEC™を使用することがで
きます。

図	8

4
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6	 掃除とメンテナンス
	 清掃または修理前には、 

 ► 電源スイッチを切って、本装置のプラグを抜いて下さい。
 ► 本装置を圧縮空気供給口から外して下さい。

6.1	 サンドブラストタンク    
	 サンドブラストタンクまたはタンクの蓋は、少なくとも年1回以
上、定期的に目視で破損や材質の変化（ひび割れなど）がないか
を確認してください。
疑わしい場合は、交換してください！

	 サンドブラストタンクおよびタンクの蓋は、周囲の環境条件によ
って自然な経年変化が起こるため、使用開始から15年経過するご
とに標準的に交換する必要があります。
サンドブラストタンクとタンクの蓋に刻印されている丸いスタン
プに製造年を記入してください。
刻印入り丸印の例です：生产日期01-2023

清掃するには：
	 溶剤系の洗浄剤、消毒剤は使用しないでください。
溶剤やテンサイドは、プラスチックにマイクロクラック（爆発の危険あり！）を発生させる可能性があ
ります。

 ⇒サンドブラストタンクとタンクの蓋は、乾いた布で掃除する程度にしてください。

6.2	 内部の掃除    
 ► 溶剤を含むクリーナーもしくは消毒剤を使用しないで下さい！	 
(使用	石鹸水など)

 ⇒網をはずして噴射室を吸い取ります。

6.3	 凝水    
 ⇒水分離器を検査してください	(12)。
 ⇒バルブを通して排水します	(13)。

6.4	 ノズルの交換
取り付けにはオプションを参照して下さい。

6.5	 流入ノズルのクリーニング    
混合室からの流入ノズルは、汚物や湿った砂により詰まることが
あります。
クリーニングする時、付属の工具を使って、流入ノズルを外して
下さい。クリーングが終われば、元に戻して下さい。

 ⇒掃除機を使って、ブラストタンク内を完全に空にして下さい。
 ⇒流入ノズルを工具でしっかりと保持して、上にに引っ張って下
さい（図	12）。
 ⇒流入ノズルを清掃して下さい（例えば、圧縮空気を吹き付け
る）。
 ⇒流入ノズルを元に戻して下さい。

図	9

図	10

図	11

13
12

図	12
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	 流入ノズルを完全に乾燥させてから、再装着して下さい！ 

25～70	µmのブラストタンクと一致するように、流入ノズルをを
調節しなければなりません（図	13）！

	 付録の「流入ノズルのクリーニング」もまた、参照して下さい。 

6.6	 ランプカバー
時が経つにつれて、ランプカバーの光沢がなくなってきます。
このカバーの予備を注文することができます。

6.7	 交換部品
	 付属品やスペアパーツは、Renfert	GmbH	が供給または承認したもののみを使用してください。	
他のアクセサリーや他のスペアパーツを使用すると、不慮の事故や破損の原因になります。
消耗部品もしくは交換部品は、インターネット上の	www.renfert.com/p918	にある交換部品リストに記
載されています。
保証の対象外となる部品（消耗部品、消費部品）は、交換部品リストにマークされています。
シリアル番号、製造日および装置のバージョンは装置の型番号ラベルに記載されています。

6.8	 ベーシック	クラッシック
• ブラスティング・タンクが空になった場合
• レンフェルト社の輸送用梱包を注文してください。	(Tel.	+49	7731	8208-383)
レンフェルト	ウェッブサイトwww.renfert.com	の	「相談/	修理サービス」では返信用紙をダウンロー
ド	できます。

7 トラブル・シューティング
エラー 原因 処置

エアーも砂も出な
い。

• ハンドピースのノズルがつ	まっています。

• フットスイッチの接続ホー	スが曲がってい
ます。

• タンク選択スイッチを中間位置にします。

• ハンドピースのノズルをはずして、エアーを吹
き付けます。

• 噴射ホースからノズルをはずしてフットスイッ	
チを押します。

• 接続ホースを調べて間違いを正します。 

• カチッと音がするまでスイッチを回します。

エアーは出ても砂
が出ない	/	砂が少
ない。

• ミックスチャンバーの調整ノズルは、不純物
もしくは、湿ったサンドにより詰まることが
あります。

• チャプター6.5の「流入ノズルのクリーニン
グ」を参照して下さい。

エアーは出ても砂
が出ない	/	砂が少
ない。

• ミックスチャンバのフィルターがつまってい
ます。

• 噴射剤が湿っているか、不純物が混ざってい
ます。

• フィルター・カートリッジ（17,	図	1）を交換
してください。(レンチ	SW14)

• 噴射剤を交換します。

装置が噴射し続け
る。

• フットスイッチの接続が間違っています。 

• フットスイッチのバルブが故障しています。

• フットスイッチの接続を調べ、正しく接続しな	
おします。

• フットスイッチを交換します。

ライトが点灯しま
せん。

• アダプターが接続されていません。

• 照明灯が点かない。

• アダプターを接続します。

• サービスを利用して照明灯を交換するか、もし
くは、予備部品リストを参照してください。

Abb.	12

図	13
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エラー 原因 処置
フットスイッチから
エアーがもれる。

• エアー・ホースの接続が間違っています。 • ポートを変えます。

フットスイッチのス
イッチが入らない。

• エアー・ポートに圧力がかかりません。 

• エアー・ホースが折れ曲がっています。

• エアー・ラインとコンプレッサを調べます。 

• ホースの敷設をやり直します。

フットスイッチホー
スを装置から取り外
すことができない。

• プッシュイン接続のインターロックが解除さ
れていない	(図	2)。

• プッシュイン接続のホース側のリングを強く押	
しつけ、ホースを強く引っ張ってください。

8	 技術仕様
電源電圧 220	-	240	V,	50	/	60	Hz 

100	-	120	V,	50	/	60	Hz
作業圧力： 1	-	6	bar	[14.5	-	87	psi]
接続圧力外部：	 6	-	8	bar	[87	-	116	psi]
空気消費量： 6	bar	で	98	l/分 

[3.46	立法フィート/分、87	psi	において]
照明容量： 16	W
ケーブル長さ,	約： 2	m	[78	インチ]
Ø	 圧縮エアーホース：

内部： 
外部：

4	mm	[157	mil] 
6	mm	[236	mil]

Ø	 外部吸引用吸引サポート：
内部： 
外部：

35	mm	[1.38	インチ] 
40	mm	[1.57	インチ]

寸法	(幅	x	高さ	x	奥行き)： 395	x	285	x	460	mm 
[15.6	x	11.2	x	18.1	インチ]

噴射チェンバー容量： 20	l	[5.3	米ガロン]
充填量	タンク,	それぞれ：	 1000	ml	[34	液量オンス]
重量（未充填）,	約： 8,1	kg	[19.9	ポンド]
この製品には、エネルギー効率クラスFの光源が含まれて
います。

F

安全運転するための環境条件
環境条件： 室内
設置標高： 2000m	以下
環境温度： 5	-	40	°C	(41	-	104	°F)

相対湿度： 最大。31	ºC	[87.8	ºF]で	80	%、 
直線的に減少し40	ºC	[104	ºF]で	50	%	*)

主電源における公称値からの電圧変動、最大： 10	%
汚染レベル： 2
過電圧カテゴリー： II

*)	 5°から30	°C	(41	-	86	°F)	では本装置は最大空気湿度	80	%	まで使用することができます。温度	31	°から	
40	°C	(87.8	-	104	°F)では本装置が使用できるように、空気湿度	はこれに相当して減少しなければなりません	(
例、35	°C	(95	°F)	=	空気湿度	65	%	、40	°C	(104	°F)	=	空気湿度	50	%)。温度が	40	°C	(104	°F)	以上に達す
る場合には装置	を運転してはなりません。

- 11 -
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9	 保証
本装置が正しく使用されている場合、レンフェルト	は	Basic	masterの全ての部品に対して	3	年間の保
証	をいたします。
保証請求には専門販売店のオリジナ	ルの販売請求書が必要です。	
自然に消耗する部品（磨耗部品）、および消耗品は保証から除外されます。これらの部品は交換部品リ
ストに、マークされています。 
この保証は、誤った使用方法、取扱	規定、清掃規定、メンテナンス規定、接続規定の違	反、独自の修理
や、権限のない人物による修理、指	定されていない製造者の交換部品の使用、異常な影	響または使用規
定で許可されていない影響を与えら	れた場合により無効となります。本保証は保証履行	により延長され
ることはありません。

9.1	 免責
レンフェルト有限会社は、以下の場合、すべて	の損害賠償や保証を拒否します:

 ► 本製品を取扱説明書で指定されている目的以	外の目的に使用した場合。
 ► 本製品に何らかの変更が加えられた場合	(取	扱説明書にある変更は除く)。
 ► 正規の修理会社以外で修理された場合、また	はレンフェルト純正の交換部品以外が使用さ	れた場合。
 ► 安全が保障されないことが明らかであるのに	もかかわらず、本製品を使用し続けた場合。
 ► 機械的衝撃を受けた場合または本装置を落とした場合。
 ► 使用されているアクセサリーまたは消耗品は、レンフェルト社によって提供もしくは認可されていませ
ん。

10	 情報に関する義務
 ► 有关REACH和SVHC的信息，请登录到我们网站	www.renfert.com	上的支援区。

10.1	 EC各国向けの廃棄に関する情報
	 装置は専門工場でのみ廃棄処理しなければなりません。専門工場は装置内の健康に有害な残滓物につい
て知らせなければなりません。
環境維持と保護に関して、環境汚染を避け、材料のリサイクルを促すために欧州委員会からひとつの方
針が発令されています。製造メーカーは秩序的な廃棄、再利用サービスを供給するために、電気機器を
引き取ります。
	 EU内においてこのシンボルマークのついた装置は分別されない住居地区廃棄物として処分することがで
きません。
地域の規制を当局に問い合わせて、適正に廃棄して下さい。

変更を留保します。
- 12 -
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내용
1	 입문 ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 3
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1	 입문
1.1	 사용	심벌

이	설명서	또는	장치	자체에	다음과	같은	의미가	있는	기호들이	있습니다.
	 위험 
직접	다칠	위험이	있습니다.	동봉된	문서를	잘	읽어	주십시오!

	 전류 
전류로	인해	다칠	위험이	있습니다.

	 주의 
주지사항을	지키지	않을	경우	기기가	손상될위험이	있습니다.

	 주지사항 
기기를	손쉽게	사용할	수	있도록	해주는유익한	주지사항입니다.
	 주의 
보안경을	착용해	주십시오.

	 이	장치는	관련	EC	지침을	준수합니다. 

	 이	제품은	관련	영국	법률을	준수합니다.	 
www.renfert.com	인터넷에서	UKCA	적합성	선언을	참조하십시오.

	 이	장치는	EC	지침	2002/96/EG(WEEE	지침)를	따릅니다.		

 ► 목록(특별히	주의를	기울여야	함)	

• 목록
 - 목록

 ⇒지침	/	필요한	조치	/	입력	/	작동	순서:
표시된	순서대로	정해진	조치를	실시합니다.
 ♦ 작업의	결과	/	기기의	응답	/	프로그램의	응답:
사용자가	조치를	취하거나	특정	상황	발생	시	기기	또는	프로그램이	응답합니다.

기타	자세한	기호는	용도별로	설명됩니다.

2 안전
2.1	 사용	용도

베이직	샌드블라스터는	사용	지침에	따라	치기공실에서	상업적으로	사용하기	위한	제품입니다.	이	기기
는	다음	작업에	사용하도록	설계되었습니다.
• 주조	구성품의	잔류	매몰재	및	산화물	제거
• 표면	처리
• 프레스	세라믹의	폐기
• 세라믹	교합면의	샌드블라스팅	

2.2 이	설명서의	의미
본	사용	설명서는	기기를	안전하게	사용하기	위한	가이드	역할을	합니다.	
사용	설명서를	준수하지	않을	경우	사고로	인해	생명을	위협하는	감전,	부상	또는	손상이	발생할	수	있습
니다.

 ⇒이	사용	설명서에	따라서만	기기를	사용합니다.
 ⇒사용	설명서를	기기와	함께	보관합니다.
 ⇒이후	이	기기를	사용할	모든	사용자에게	사용	설명서를	제공합니다.

2.3 작업자	요건
 ⇒이	제품은	치기공실의	절차	및	규칙에	익숙한	만	14세	이상의	사람만	사용할	수	있습니다.
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2.4 기기의	안전	상태
결함이	있거나	파손된	구성품	또는	필요에	따라	밀봉되지	않은	구성품은	부상을	초래할	수	있습니다.

 ⇒전원	코드,	하우징	및	기타	구성품(연결	케이블,	튜브,	키패드	등)에	꼬임,	균열,	다공성,	노후화	징후	등
의	손상이	있는지	점검합니다.
 ⇒결함이	있는	기기는	작동을	즉시	중지해야	합니다.	전원	플러그를	분리합니다.	수리를	위해	기기를	보내
거나	안전하게	폐기합니다.	그동안	실수로	기기가	다시	켜져서	사용되는	일이	없도록	기기를	안전하게	
보관합니다.
 ⇒기기를	기계적	충격에	노출시키지	마십시오.	기기를	떨어뜨리지	마십시오.

2.5 개조	및	수리로	인한	위험
기기를	잘못	개조하거나	수리하면	사고,	화재	및	감전이	발생할	수	있습니다.

 ⇒자격을	갖춘	전문	딜러에게만	기기의	수리를	의뢰하거나	기기를	보내십시오.

2.6 감전	및	화재로	인한	위험
작동	전압이	과도하거나	보호	도체가	없는	경우	감전	및	화재의	위험이	있습니다.

 ⇒전원	플러그에	쉽게	접근할	수	있는지	확인합니다.
 ⇒현지	전력	공급망에	적합한	플러그를	부착한	전원	코드만	사용하여	기기를	작동합니다.	자격을	갖춘	전
기	기술자만	전원	코드를	개조할	수	있습니다.	
 ⇒명판에	표시되어	있는	정보와	전력	공급망의	사양이	일치하는	경우에만	기기를	작동합니다.
 ⇒보호	도체	시스템에	연결된	전기	소켓에만	기기를	연결합니다.
 ⇒보호	도체	시스템에	연결된	소켓에만	장치를	연결하세요.

2.7 눈이나	피부	부상	위험
고압	또는	고압에	영향을	받고	있는	부품의	파열로	인해	눈이나	피부에	부상을	입을	수	있습니다.

 ⇒기기에서	작업을	실시할	때는	항상	적절한	보안경을	착용합니다.
 ⇒눈이나	보호되지	않은	피부에	폭발재가	직접	닿지	않도록	합니다.
 ⇒보호	패널을	연	상태에서	샌드블라스팅	작업을	수행하지	마십시오.

2.8 먼지로	인한	건강	위험
먼지	배출로	인해	건강이	손상될	수	있습니다.

 ⇒적절한	집진기와	함께	기기를	작동합니다.	집진기는	발생하는	먼지에	맞게	조정해야	합니다.
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3 제품	설명
3.1	 일반적	설명

Basic	master는	2개의	블라스팅	탱크와	대형	블라스팅	챔버를	갖춘	정밀	샌드블라스팅	기기입니다.

3.2 구성	요소	및	기능	요소e    

그림	1

16

3
2

10

5 6

8

9

1719

11 12

20
21 22

1

7

4

13

14
15

18

1 선택	스위치
2 압력	조절기
3 기기	소켓
4 ON/OFF	스위치
5 탱크	뚜껑
6 압력	게이지
7 보호막
8 핸드피스

9 핸드	슬리브
10	 기본	그리드
11	 공기	연결부
12	 드레인	트랩
13	 드레인	트랩	밸브
14	 풋	스위치	연결부	(A)
15	 풋	스위치	연결부	(B)
16	 혼합실

17	 필터	카트리지
18	 흡입관
19	 샌드블래스팅	탱크
20	 페달식	스위치
21	 압축	공기	튜브
22	 네트케이블

3.3 인도형태
Basic	master	 1개
페달식	스위치	 1개
연결	세트	 1조
참고자료가	동봉된	조작	설명서	 1개
네트케이블	 1개
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3.4 부속품
분사재료
Cobra	Aluoxid	
1594-1105	 25	µm	[500	mesh],	백색	5-kg-용기
1594-1205	 50	µm	[270	mesh],	백색	5-kg-용기
1594-2220	 50	µm	[270	mesh],	백색	20-kg-	바께쓰
1584-1005	 90	µm	[170	mesh],	백색	5-kg-용기
1583-1005	 110	µm	[150	mesh],	백색	5-kg-용기
1583-1020	 110	µm	[150	mesh],	백색	20-kg-	바께쓰
1587-1005	 125	µm	[115	mesh],	장미색	5-kg-용기
1587-1020	 125	µm	[115	mesh],	장미색	20-kg-	바께쓰
1585-1005	 250	µm	[60	mesh],	백색	5-kg-용기
1585-1020	 250	µm	[60	mesh],	백색	20-kg-	바께쓰
last	입자
1594-1305	 50	µm	[400	-	200	mesh]	5-kg-용기
1594-2312	 50	µm	[400	-	200	mesh]	12,5-kg-용기
1589-1005	 100	µm	[170	-	100	mesh]	5-kg-용기

분사구
둥근	분사구
90002-1203	0,4	mm	[0.0158	인치]
90003-3213	0,65	mm	[0.0256	인치]
90002-1204	0,8	mm	[0.0315	인치]
90003-3211	1,0	mm	[0.0394	인치]
90003-3214	1,2	mm	[0.0473	인치]
90002-1205	1,4	mm	[0.0552	인치]
90002-1206	2,0	mm	[0.0788	인치]
배열된	분사구
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.0591	x	0.1379	인치]

4 시운전
	 부상	위험!
튜브가	느슨하면	주변의	물체에	부딪힐	수	있습니다.	
튜브를	먼저	기기에	연결해야	합니다.
모든	튜브가	연결된	후에만	풋	스위치를	누를	수	있습니다. 

4.1	 설치
 ⇒안정적이며	미끄러지지	않는	표면을	골라	장치를	세우십시오.

4.2 풋	스위치	연결    
 ⇒분사실에	고정되어	있는	페달식	스위치를	제거하십시오.
 ⇒A(20)로	표시된	튜브의	끝부분을	블래스팅	장치의	„A“	(14)로	
표시된	튜브	연결부에	최대한	밀어	넣으십시오.	
 ⇒B(20)로	표시된	튜브의	끝부분을	블래스팅	장치의	„B“	(15)로	
표시된	튜브	연결부에	최대한	밀어	넣으십시오.

튜브를	삽입할	때	약간	막히는	느낌이	들어도	그대로	밀어	넣어야	
합니다.

그림	2

15

20

14
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4.3 압축	공기	연결    
 ⇒압축	공기	튜브(21)를	튜브	연결부(11)에	최대한	끝까지	밀어	넣
습니다.	약간	막히는	느낌이	들어도	그대로	밀어	넣어야	합니다.	
 ⇒공기	압축기에	연결하려면,	제공된	세트에서	적절한	튜브	커플링
을	선택한	후	다른쪽	튜브	끝에	부착하십시오.
 ⇒압축	공기망에	부착합니다.

4.4 전기	연결    
	 장	'감전	및	화재로	인한	위험'의	지침에	유의하세요!

 ⇒전원	케이블(22)을	소켓(3)에	꽂으십시오.
 ⇒전원	케이블을	연결합니다.

4.5 흡입	장치	연결    
 ⇒추출기에서	흡입	파이프로	흡입관(18)을	연결합니다.

 ► 자동으로	작동하는	흡입	장치:
 ⇒샌드블래스팅	장치에서	흡입	장치의	사용자	소켓으로	전원	플러
그를	연결합니다.	

4.6 작업압력	설정    
 ⇒풋	스위치를	작동합니다.
 ⇒압력	조절기(2)에서	샌드블래스팅	압력	(1	-	6	bar	/	
14.5	-	87	psi)을	설정합니다.
 ♦ 압력	게이지(6)에	압력량이	표시됩니다.	

4.7 분사탱크	충전    
	 샌드블라스팅	탱크와	탱크	뚜껑에	글씨를	쓰거나	아무것도	붙이지	
마십시오. 

	 충진하는	동안	풋	스위치를	누르지	마십시오! 

	 압력	표시와	관계없이	샌드블라스팅	탱크는	풋	스위치를	누를	때
만	압력이	가해집니다.

 ⇒연마재를	최대	채움	높이까지만	채우십시오(나사	아래	탱크	커
버까지	채움).
 ⇒샌드블라스팅	탱크와	탱크	뚜껑의	나사와	씰을	청소합니다.
 ⇒탱크	뚜껑을	손으로	단단히	조여	닫습니다.

그림	3

21

11

그림	4

322

그림	5

18

그림	6

6 2

그림	7

최대
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	 씰에	연마재	잔여물이	있으면	잔여물이	누출되거나	씰이	조기	마모될	수	있습니다. 

	 경고:	탱크	뚜껑을	조일	때	기울이지	마십시오. 

 사용하기	전에	탱크	뚜껑이	단단히	고정되었는지	확인합니다.	
단단히	닫히지	않은	탱크	뚜껑은	갑자기	날아갈	수	있습니다.
날아다니는	부품과	연마	샌드의	갑작스러운	방출로	인해	부상을	입을	위험이	있습니다.

 ⇒항상	깨끗하고	건조하며	적당한	크기의	분사재료만을	사용하십시오	(부속물	참고).
귀하의	분사장치는	작동	준비되었습니다.

4.7.1	 승인된	샌드블래스팅	재료
• Cobra	(Renfert	GmbH)
• Rolloblast	(Renfert	GmbH)
• ROCATEC	(3M	ESPE)
다른	제조업체의	샌드블래스팅	재료는	위에	언급한	재료와	입자	크기,	입자	모양,	순도가	일치하는	경우	
사용할	수	있습니다.
Renfert	GmbH는	다른	샌드블래스팅	재료	사용으로	인한	기기의	기능	및	내구성에	대해	책임을	지지	않
습니다.

5 작동    
	 멤브레인	키가	손상되거나	결함이	있을	경우,	기기	연결을	해제한	
후	수리를	맡기십시오!	멤브레인이	제거되면	감전	위험이	있습니
다!

	 탱크를	선택하는	동안	풋	스위치를	누르지	마십시오. 

 ⇒조명을	켭니다	(4).
 ⇒선택	스위치(6,	그림	1)	에서	블래스팅	탱크를	선택합니다.
 ⇒선택한	블래스팅	탱크에서	각	핸드피스를	잡습니다.	(컬러	표시	
참조)
 ⇒풋	스위치(20,	그림	1)	를	작동합니다.

 ♦ 풋	스위치를	작동하는	동안에는	샌드블래스팅	재료가	계속	흐
릅니다.	

5.1	 분사에	관한	참고
광폭분사	노즐을	이용한	표면	분사:
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0.059	x	0.138	인치]
유리도자기를	분사하실	때는	생산자의	참고사항에	주의를	돌리세요.

5.2 샌드블라스팅기	냉각	실란화
렌퍼트(Renfert)	샌드블라스팅기	베이직	시리즈는	3M	ESPE가	ROCATEC™과	함께	사용할	것을	권장하
고	있습니다.	
이	접착	시스템은	컴포지트(composite)와	치과	재료(금속,	아크릴,	포셀린,	지르코니아	포셀린)	사이에	접
착	본드가	필요한	경우	이상적입니다.
장점: 
표면	필름이	찬	상태로	접착되므로	금속틀의	열부하를	막아	결과적으로	변형	위험을	줄입니다.	베이직	시
리즈의	전	기기들은	일정하게	균질한	제트	플로우로	인해	ROCATEC™에	사용될	수	있습니다.

그림	8

4
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6 세척	/	정비
	 청소	및	수리하기	전: 

 ► 기기의	전원을	끄고	플러그를	뽑으십시오!
 ► 기기를	공기	압축기에서	분리하십시오.

6.1	 샌드블라스팅	탱크    
	 샌드블라스팅	탱크	또는	탱크	뚜껑을	1년에	1회	이상	정기적으로	
점검하여	손상이나	재료의	변화(예:	균열	등)가	있는지	육안으로	검
사합니다.
의심스러운	경우	교체하십시오!

	 샌드블라스팅	탱크와	탱크	뚜껑은	주변	조건에	따라	자연	노후	과
정을	거치므로	15년마다	표준으로	교체해야	합니다.
샌드블라스팅	탱크와	탱크	뚜껑에	새겨진	원형	스탬프의	제조	연도
를	확인하시면	고객	서비스	팀에서	친절히	안내해	드립니다.
새겨진	원형	스탬프의	예:	제조일	01-2023

	 청소	방법:
용제형	세제나	소독제를	사용하지	마십시오.
용제	및	계면활성제가	플라스틱에	미세	균열을	일으킬	수	있습니다(폭발	위험!).

 ⇒샌드블라스팅	탱크와	탱크	뚜껑은	마른	천으로	문질러서	청소해야	합니다.

6.2 장치내부	세척하기    
 ► 용매	함유	세척제나	살균제를	사용하지	마십시오.	(실례로,	비눗물	
용도).

 ⇒중간에	있는	양철판을	제거하고	분사실	내부를	진공	흡진기로	청
소하십시오.

6.3 응축수    
 ⇒응축수	제거장치	검사	(12).
 ⇒밸브를	통해	응축수	제거	(13).

6.4 분사노즐	교체
설치에	관한	내용은	부속품	보충	설명서를	참조하십시오.

6.5 분사노즐	청소하기    
혼합기의	분사노즐은	오염과	축축한	블라스팅	샌드로	인해	막힐	
수	있습니다.
청소	시,	제공된	도구로	분사노즐을	제거한	후	청소	후	다시	장착
하십시오.

 ⇒블라스팅	탱크를	깨끗이	진공	청소기로	청소하십시오.
 ⇒제공된	도구로	분사노즐을	잡아서	위로	당기십시오	(그림	12).
 ⇒분사노즐을	청소하십시오(예:	공기	압축기로	불어서	청소).
 ⇒분사노즐	다시	장착하기.

그림	9

그림	10

그림	11

13
12

그림	12
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	 다시	장착하기	전에	분사노즐을	완전히	말려주십시오! 

분사노즐은	25	-	70	µm의	블라스팅	탱크과	맞습니다!	(그림	13).

	 제공된	„분사노즐	청소“	설명서를	참조하십시오.

6.6 램프	덮개
충분한	시간이	지나면,	램프	덮개가	무광	상태로	바뀝니다.
이	덮개는	예비	부품으로	주문할	수	있습니다.	

6.7 부속품
	 Renfert	GmbH에서	공급하거나	승인한	부속품	및	예비	부품만	사용하십시오.	
다른	부속품이나	예비	부품을	사용하면	의도치	않은	사고나	손상이	발생할	수	있습니다.
www.renfert.com/p918	에서	인터넷으로	예비부품	목록에	있는	마모성	구성품과	예비부품을	확인할	수	
있습니다.
제품	보증에서	제외된	구성품(마모	또는	손상되는	소모품	또는	부품)은	예비부품	목록에	표시되어	있습니
다.
시리얼넘버,	제조일자	및	기기	버전은	기기의	명판에	표시되어	있습니다.

6.8 인도
• 블래스팅	탱크를	모두	비웁니다.
• 렌퍼트	운반용	포장을	주문합니다.	(Tel.	+49	7731	8208-383)
Renfert사	웹사이트	www.renfert.com 의	“서비스/수리서비스”에서	수리수송양식을	다운로드하실	수	있
습니다.

7 문제	해결
고장 원인 퇴치방법

공기와	모래	없음. • 분사노즐	손잡이부분이막힘. 

• 페달식	스위치의	연결호스가	접혀짐.

• 중간	위치에	있는	탱크	선택	스위치.

• 분사노즐	손잡이를	돌려서	뽑고	불어서	세
척하세요.

• 분사호스를	분사노즐이	없는	상태에서	페
달식	스위치를	작동시켜세척하세요.

• 연결호스를	점검,	교정하세요.

• 스위치를	딸깍	소리가	날	때까지	계속	돌
리세요.

공기만	있고	모래	없음/모래	적
음.

• 믹싱	챔버의	주입	노즐은	모래가	오염되
거나	젖어	있으면	막힙니다.

• 분사노즐	청소는	6.5장을	참조하십시오.

공기만	있고	모래	없음/모래	적
음.

• 혼합실의	필터장치가	막힘. 

• 분사재료가	오염되었거나	습기	있음.

• 필터	카트리지	교체 
(17,	그림	1)	(렌치	SW14).

• 분사재료를	교체하세요.

장치가	항상모래를	분사함. • 페달식	스위치가	부정확히	연결됨.

• 페달식	스위치의	밸브가	고장났음.

• 페달식	스위치를	점검,	교정하세요.

• 페달식	스위치를	교체하세요.

램프가	켜지지	않습니다. • 전원케이블이	연결되지	않음.

• 조명	결함.

• 전원케이블을	연결하세요.

• 수리를	요청하여	조명을	교체하거나	예비	
부품	목록을	참조하십시오.

페달식	스위치에서	공기가	새
어	나옴.

• 공기	호스가	부정확히연결되었음. • 연결부를	교체하세요.

Abb.	12

그림	13
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고장 원인 퇴치방법
페달식	스위치를	눌러도	장치가	
켜지지	않음.

• 압축공기연결부에	압력이	없음.

• 공기호스가	접혀짐.

• 압축공기호스	및	압축기를	점검하세요.

• 호스를	고르게	펴세요.

페달식	스위치	호스를	장치에서	
제거	할	수	없습니다.

• Push-in연결이	풀렸습니다	(그림	2). • Push-in연결장치의	호스	쪽	고리를	든든히	
누르고	힘을	주어	호스를	뽑으세요.

8 기술적	데이터
주전원	전압 220	-	240	V,	50	/	60	Hz 

100	-	120	V,	50	/	60	Hz
작업	압력: 1	-	6	bar	[14.5	-	87	psi	기준]
외부	연결압력:	 6	-	8	bar	[87	-	116	psi	기준]
공기소요: 6	bar	시	분당	98	리터 

[3.46	cfm	[87	psi	기준]
형광등	전력소비: 16	W
케이블	길이,	약: 2	미터	[78	인치]
Ø	 압축공기	호스:

내부:	 
외부:

4	mm	[157	mil] 
6	mm	[236	mil]

Ø	 외부	흡진용	연결토시직경:
내부:	 
외부:

35	mm	[1.38	인치] 
40	mm	[1.57	인치]

규격	(너비(W)	x	높이(H)	x	길이(D): 395	x	285	x	460	mm 
[15.6	x	11.2	x	18.1	인치]

분사실	용적: 20	리터	[5.3	미국	갤런]
탱크	충전량,	매개: 1000	ml	[34	fl	oz]
무게(충전하지	않음),	약: 8.1	kg	[17.9	lbs]
이	제품에는	에너지	효율	등급	F의	광원이	포함되어	있습
니다. F

안전한	작동을	위한	환경	조건
주변	조건: 실내
설치	높이,	최대: 해발	2,000m
주변	온도: 5	-	40	°C	[41	-	104	°F]

상대	습도: 31ºC[87.8ºF]에서	최대	80%, 
40ºC[104ºF]에서	50%까지	선형으로	감소	*)

공칭값	대비	주	전원	공급	장치의	전압	변동,	최대: 10	%
오염도 2
과전압	카테고리 II

*)	주의온도	5	-	30	°C	[41	-	86	°F]에서	본	장치는	상대습도	80	%까지에서	사용	가능합니다.	 
섭씨온도	31	-	40	°C	[화씨87.8	–	104	°F]에서는	공기습도가	비례적으로	감소하여야	장치가	사용가능합니다	(예
를	들어	섭씨	35	°C	[화씨	95	°F]	=	습도	65	%	및	섭씨	40	°C	[화씨	104	°F]	=	습도	50	%인	경우).	온도	섭씨	40	
°C	[화씨	104°F]	이상부터는	장치를	사용하면	안됩니다.
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변경	가능함

9	 보증
장치를	정확히	사용하면	Renfert사는	Basic	master	의	모든	부품들에	관하여	3년	간의	보증혜택을	하여	
드립니다.
자연적으로	마모되는	부품과	소모품은	제품보증에서	제외됩니다.	이	부품은	예비	부품	목록에	표시되어	
있습니다.
장치를	자기	목적	외의	다른	용무로	사용하거나,	조작설명서,	세척,	정비	및	연결규정을	지키지	않은	경우,	
장치를	자체로	수리하거나	권한이	없는	곳에서	수리한	경우,	타사의	부속품을	사용한	경우,	비정상적이거
나	사용규정에	어긋나는	사용	등을	하는	경우에는	보증혜택을	받을	수	없습니다.	
보증혜택을	받는다고	하여	보증기한이	연장되는	것은	아닙니다.

9.1	 책임해제
Renfert	유한회사는	아래의	경우에	모든	형태의	손해보상이나	보증청구를	거절합니다:

 ► 제품을	사용설명서에	제시한	것과는	다른	목적에	사용한	경우.
 ► 제품을	사용설명서에서	서술한	변경과는	다른	형식이나	방법으로	변경한	경우.
 ► 제품을	권한이	없는	곳에서	수리했거나	Renfert의	오리지날	부속품을	사용하지	않은	경우.
 ► 제품을	알아보기	쉬운	안정성부족에도	불구하고	계속	사용한	경우.
 ► 기계적	충격이	발생하거나	장치를	떨어뜨린	경우.	
 ► Renfert	GmbH에서	공급하거나	승인하지	않은	부속품	또는	소비재	사용.

10	 정보	관련	의무	사항
 ► REACH와	SVHC에	관한	정보는	당사	웹사이트	www.renfert.com/service	의	Support(지원)에	있습니다.

10.1	 EC	국가용	폐기	정보.	
	 기기의	폐기처리는	폐기물처리	전문기업에	의해	수행되어야	합니다.	기기를	폐기처리할	때는	폐기물취급	
전문기업에게	폐기대상	기기	속에	남아있는	건강위해물에	대해	알려	주어야	합니다.
환경을	보존	및	보호하고,	환경	오염을	방지하며,	원자재의	재활용을	개선하기	위해	유럽연합	집행	위원회
에서는	제조업체에서	전기	및	전자	기기의	반환을	수락하여	적절하게	폐기하거나	재활용해야	한다는	지
침을	채택했습니다.
	 이	기호가	부착된	유럽연합	국가에서	생산된	기기는	가정용	미분류	쓰레기로	폐기	처분할	수	없습니다. 

올바른	폐기	방법에	관한	자세한	정보는	현지	당국에	문의해	주십시오.
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المحتويا
مقدمة������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 3 	1
الرموز	المستخدمة������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 3 	1�1
السلامة�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 3 	2
الاستخدام	الصحيح����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 3 	2�1
معنى	هذه	التعليمات��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 3 	2�2
الشروط	التي	يجب	أن	يحققها	مستخدِم	الجهاز������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 4 	2�3
شروط	الاستخدام	الآمن	للجهاز�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4 	2�4
المخاطر	الناجمة	عن	التعديلات	أو	عن	إصلاح	الجهاز���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4 	2�5
المخاطر	الناجمة	عن	صدمة	كهربائية	أو	عن	الحريق������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4 	2�6
خطر	تعرّض	العين	أو	الجلد	للإصابة������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 4 	2�7
مخاطر	على	الصحة	بسبب	الغبار�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 4 	2�8
وصف	المنتج�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5 	3
الوصف����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5 	3�1
المكونات	والقطع	الفعالة����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5 	3�2
التسليم	المعتمد��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5 	3�3
الملحقات��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6 	3�4
التجهيز	للتشغيل������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6 	4
التركيب����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 6 	4�1
تركيب	دعاسة	القدم���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7 	4�2
توصيل	الهواء	المضغوط��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7 	4�3
توصيل	الكهرباء���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 7 	4�4
الوصل	بجهاز	الشفط������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 7 	4�5
تعديل	ضغط	التشغيل������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 7 	4�6
تعبئة	خزانات	المرملة���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 8 	4�7
المواد	المسموح	باستخدامها	في	الجهاز������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 8 	4�7�1

التشغيل�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 8 	5
ملاحظات	حول	الترميل	���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 8 	5�1
الترميل	البارد	في	المرملة������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 8 	5�2
التنظيف	/	الصيانة������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 9 	6
9��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� خزّان	الرمل 	6�1
تنظيف	الجهاز	من	الداخل�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9 	6�2
التكثيف������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 9 	6�3
تبديل	فوهة	نفث	الرمل��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 9 	6�4
تنظيف	فوهة	التعيير����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 10 	6�5
غطاء	اللمبة����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 10 	6�6
قطع	التبديل������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 10 	6�7
ملاحظات	للشحن����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 10 	6�8
معرفة	الأعطال����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 11 	7
الخصائص	الفنية�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 12 	8
الكفالة��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 13 	9
إخلاء	المسؤولية������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 13 	9�1
الواجبات	المترتبة	فيما	يتعلق	بالمعلومات��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 13 	10
1�10� معلومات	حول	الإتلاف	في	بلدان	الاتحاد	الأوربي�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 13



ar

مقدمة 	
الرموز المستخدمة 	1	

ستجد	في	هذه	التعليمات	أوعلى	الجهاز	نفسه	الرموز	التالية	والتي	تعني	ما	يلي:

خطر  
وتعني وجود خطر التعرض للإصابة أو الأذى. يرجى مراعاة التعليمات الواردة في الوثائق المرفقة! 

احذر الكهرباء  
احتمال التعرض لصدمة كهربائية.

انتباه  
إن عدم الالتزام بالمعلومات المرفقة يمكن أن يؤدي إلى عطل في الجهاز.

ملاحظة  
تعليمات التشغيل تحتوي على معلومات مفيدة لجعل التعامل مع الجهاز أكثر سهولة.

تنبيه!  
يتعين ارتداء واقيات للعينين.

الجهاز متوافق مع إرشادات الاتحاد الأوربي ذات الصلة.  

يتوافق هذا المنتج مع تشريعات المملكة المتحدة ذات الصلة.  
1www1renfert1com على الإنترنت في UKCA انظر إعلان المطابقة

1)WEEE 2002/96 )إرشادات-EG تنطبق على الجهاز إرشادات الاتحاد الأوربي رقم  

قائمة، يجب الانتباه بشكل خاص. 	
قائمة	 

قائمة- 

تعليمات	/	الإجراء	المطلوب	/	المُدخَلات	/	تسلسل	العمل: 	
يجب	القيام	بالعمل	المحدد	وفق	التسلسل	المذكور.

	 نتيجة	القيام	بخطوةٍ	ما	/	استجابة	الجهاز/	استجابة	البرنامج:			
يصدر	عن	الجهاز	أو	عن	البرنامج	ردة	فعل		نتيجةً	لعملٍ	قمتَ	به	أو	بسبب	أمرٍ	ما	قد	طرأ.

الرموز	الأخرى	مشروحة	بحسب	الاستخدام.

السلامة 2
الاستخدام الصحيح 	21

مٌ	 مٌ	للاستخدام	التجاري	في	مخابر	الصناعات	السنيّة	وفقاً	لتعليمات	الاستخدام.	الجهاز	مُصمِّ جهاز	الترميل	Basic	مصمَّ
للاستخدام	في	الأعمال	التالية:

إزالة	بقايا	المسحوق	الكاسي	وبقايا	الأوكسيدات	المترسبة	على	أجزاء	القطع	 
معالجة	السطوح		 
إزالة	بقايا	المسحوق	الكاسي	من	مواد	السيراميك	المضغوط	 
ترميل	سطوح	الإطباق	المصنوعة	من	السيراميك	 

معنى هذه التعليمات 212
تعليمات	الاستخدام	هذه	هي	عبارة	عن	دليل	لكيفية	الاستخدام	الآمن	للجهاز.	

إذا	لم	يتم	الالتزام	بتعليمات	الاستخدام	يمكن	أن	يؤدي	ذلك	إلى	وقوع	حوادث	أو	صدمات	كهربائية	أو	إصابات	تشكل	خطراً	
على	الحياة.

استخدم	الجهاز	فقط	وفقاً	لما	هو	مذكور	في	هذه	الاتعليمات. 	
احتفظ	بهذه	التعليمات	في	مكانٍ	يسهل	الوصول	إليه	للعودة	إليها	عند	اللزوم. 	
اجعل	تعليمات	الاستخدام	هذه	متاحةً	للاطلاع	عليها	من	قبل	كافة	الأشخاص	الذين	يمكن	أن	يستخدموا	الجهاز	من	بعدك. 	
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الشروط التي يجب أن يحققها مستخدِم الجهاز 	21
لا	يسمح	باستخدام	الجهاز	إلا	من	قبل	الأشخاص	الذين	أتموا	من	العمر	14	عاماً	أو	أكثر	والذين	لديهم	اطّلاع	على	الإجراءات	 	

والقواعد	المتّبعة	في	مخابرالصناعات	السنيّة.	

شروط الاستخدام الآمن للجهاز 	21
الأجزاء المكسورة أو الحاوية على أعطال أو غير المثبّتة بالشكل المطلوب يمكن أن تسبب الإصابات.

يتعيَّن	فحص	الأسلاك	الكهربائية	والهيكل	الخارجي	والأجزاء	الأخرى	مثل	كابلات	التوصيل	والأنابيب	ولوحة	المفاتيح	للتأكد	 	
من	عدم	وجود	مشاكل	كالالتواءات	أو	التشققات	أو	ثقوب	أو	علامات	اهتراء.

يجب	التوقف	عن	استخدام	المعدات	التي	تظهر	فيها	أية	أعطال	بشكل	فوري.	افصل	القابس	الكهربائي.	أرسل	الجهاز	للإصلاح	 	
أو	قم	بالتخلص	منه	بطريقة	آمنة.	بانتظار	أن	يتم	إرسال	الجهاز	للإصلاح	أو	التخلص	منه	يجب	عزله	للتأكد	من	ألا	يتم	

استخدامه	أو	تشغيله	ثانيةً	بدون	قصد.
احرص	على	عدم	تعرّض	الجهاز	للصدمات.	احرص	على	عدم	تعرّض	الجهاز	للسقوط. 	

المخاطر الناجمة عن التعديلات أو عن إصلاح الجهاز 	21
إجراء تعديلات غير صحيحة أو إصلاحات على الجهاز يمكن أن تؤدي إلى وقوع حوادث أو حريق أو صدمة 

كهربائية. 
إصلاح	الجهاز	ينبغي	أن	يتم	حصراً	من	قبل	وكلاء	مختصين	ومؤهلين	أو	أن	تتم	إعادته	للشركة. 	

المخاطر الناجمة عن صدمة كهربائية أو عن الحريق 216
مخاطر حدوث صدمة كهربائية أو حريق بسبب ارتفاع الفولتاج الكهربائي أثناء التشغيل أو إذا لم يتم استخدام 

موصل حماية. 
تأكد	من	إمكانية	الوصول	إلى	فيش	الكهرباء	بسهولة. 	
لا	يُسمَح	بتشغيل	الجهاز	إلا	باستخدام	كابلات	كهربائية	مزودة	بمقبس	مناسب	لمصدر	الطاقة	في	بلد	الاستخدام.	لا	تسمح	بتعديل	 	

الكابلات	الكهربائية	إلا	من	قبل	كهربائي	مختص.	
لا	تقم	بتشغيل	الجهاز	إلا	إذا	كانت	المعلومات	الموجودة	على	اللوحة	الإسمية	مطابقة	للتيار	الكهربائي	الواصل	للجهاز. 	
قم	بوصل	الجهاز	بالكهرباء	فقط	عبر	مآخذ	الكهرباء	الموصولة	بنظام	حماية.	 	

خطر تعرّض العين أو الجلد للإصابة 	21
يمكن أن تتعرض العينان أو يتعرض الجلد للإصابة نتيجة الضغط المرتفع أو نتيجة انفصال وتطاير قطع من 

ضة للضغط المرتفع. المكونات المعرَّ
قم	بارتداء	النظارات	الواقية	المناسبة	دائماً	أثناء	استخدام	الجهاز. 	
تجنّب	توجيه	الرمل	باتجاه	العينين	أو	باتجاه	المناطق	المكشوفة	من	الجلد.	 	
لا	تقم	أبداً	بالترميل	بينما	لوحة	الرؤية	مفتوحة. 	

مخاطر على الصحة بسبب الغبار 	21
انبعاثات الغبار يمكن أن تؤدي إلى أضرارٍ صحية

ل	الجهاز	إلا	بوجود	شفّاطٍ	مناسب	لشفط	الغبار.	يجب	أن	يكون	شفّاط	الغبار	مناسباً	لنوعية	الغبار	المتولِّد. لا	تُشغِّ
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وصف المنتج 	
الوصف 	1	

Basic master	هو	جهاز	ترميل	للأعمال	الدقيقة	يحتوي	على	خزانين	للرمل	وحجرة	ترميل.	

المكونات والقطع الفعالة 12	

الشكل 	 

مفتاح	الاختيار  	
منظم	الضغط  2
مأخذ	الجهاز  	

زر	التشغيل	/	إيقاف	التشغيل  	
غطاء	الخزان  	
مقياس	الضغط  6
شاشة	حماية  	
قلم	الترميل  	

أكمام	اليدين  9
شبكة	القاعدة 		0

مكان	التوصيل	بالهواء 			
مانع	رطوبة 		2

صمام	لمانع	الرطوبة	 			
)A(		القدم	دعاسة	مأخذ 			
)B(		القدم	دعاسة	مأخذ 			

حجرة	الخلط 		6

خرطوش	الفلتر 			
مكان	خرطوم	الشفط 			

خزان	الرمل 		9
دعاسة	القدم 	20

خرطوم	الهواء	المضغوط 	2	
سلك	الكهرباء 	22

	6

	
2

	0

	 6

	

9

			9

		 	2

20
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التسليم المعتمد 	1	
جهاز	بايسك	ماستر 	1

دعاسة	قدم 	1

أدوات	التوصيل 	1

مجموعة	تعليمات	التشغيل،	مع	ملحق 	1

سلك	الكهرباء 	1
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الملحقات 	1	
 المواد الرملية

أوكسيد الألمنيوم كوبرا 
أبيض،	علبة	سعة	5	كغ 	)500-mesh) 25 µm  1594-1105
أبيض،	علبة	سعة	5	كغ 	)270-mesh) 50 µm  1594-1205

أبيض،	سطل	سعة	20	كغ	 	)270-mesh) 50 µm  1594-2220
أبيض،	علبة	سعة	5	كغ 	)170-mesh) 90 µm  1584-1005
أبيض،	علبة	سعة	5	كغ 	)150-mesh) 110 µm  1583-1005

أبيض،	سطل	سعة	20	كغ 	)150-mesh) 110 µm  1583-1020
زهري،	علبة	سعة	5	كغ 	)115-mesh) 125 µm  1587-1005

زهري،	سطل	سعة	20	كغ 	)115-mesh) 125 µm  1587-1020
أبيض،	علبة	سعة	5	كغ 	)60-mesh) 250 µm  1585-1005

أبيض،	سطل	سعة	20	كغ 	)60-mesh) 250 µm  1585-1020 

حبيبات زجاجية )رول بلاست(
علبة	سعة	5	كغ 	)200-400-mesh) 50 µm  1594-1305

علبة	سعة	5�12	كغ 	)200-400-mesh) 50 µm  1594-2312
علبة	سعة	5	كغ 	)100-170-mesh) 100 µm  1589-1005 

 فوهات
فوهات دائرية

4�0	مم			)0158�0	إنش(	  90002-1203
65�0	مم	)0256�0	إنش(	  90003-3213
8�0	مم			)0315�0	إنش(	  90002-1204
1.0	مم			)0394�0	إنش(  90003-3211
2�1	مم			)0473�0	إنش(  90003-3214
4�1	مم			)0552�0	إنش(	  90002-1205
0�2	مم			)0788�0	إنش(	  90002-1206 

فوهات محززة
5�1 × 5�3	مم		)0591�0 × 1379�0	إنش(  90003-1739

التجهيز للتشغيل 	
خطر التعرّض لإصابة!  

 الأنابيب غير المثبّتة يمكن أن تضرب الأشياء الموجودة حولها. 
 يجب أن يتمّ أولاً وصل الأنابيب بالجهاز.

لا تقم بالضغط على دعسة القدم إلا بعد التأكد من أن كافة الأنابيب قد تمّ وصلها بالجهاز.

التركيب 	1	
اختر	سطحاً	ثابتاً	وغير	زلق	لوضع	الجهاز	عليه.
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تركيب دعاسة القدم 12	
أخرج	دعاسة	القدم	من	المكان	الذي	وضع	فيه	أثناء	الشحن	في	حجرة		 

الترميل.	
 أدخل	طرف	الأنبوب	الذي	كتب	عليه	الحرف	)A )20	وادفعه	إلى	الحد		 

الذي	يمكن	الوصول	إليه	في	نقطة	التوصيل	والتي	هي	أيضاً	مكتوب	عليها	
الحرف	)A )14	في	الجهاز.	

 أدخل	طرف	الأنبوب	الذي	كتب	عليه	الحرف	)B )20	وادفعه	إلى	الحد	 
 الذي	يمكن	الوصول	إليه	في	أنبوب	التوصيل	والذي	هو	أيضاً	مكتوب	

عليه	)B )15	في	الجهاز.
 لدى	إدخال	الأنابيب	ستجد	بعض	المقاومة،	لذا	عليك	أن	تضغط	قليلاً.

توصيل الهواء المضغوط 	1	
أدخل	طرف	أنبوب	الهواء	المضغوط	)21(	في	نقطة	توصيل	الأنبوب	)11( 	 

وادفعه	إلى	الحد	الذي	يمكن	الوصول	إليه.	ستجد	بعض	المقاومة،	لذا	عليك	
أن	تضغط	قليلاً.	

للوصل	مع	نظام	التزويد	بالهواء	المضغوط	اختر	الوصلة	المناسبة	من	القطع		 
الواردة	مع	الجهاز	وقم	بتركيبها	في	الطرف	الآخر	من	الأنبوب.

 	ثم	صلها	بشبكة	التزويد		بالهواء	المضغوط.

توصيل الكهرباء 	1	
راجع تعليمات الفقرة 216 المخاطر الناجمة عن صدمة كهربائية أو عن   

الحريق!
أدخل	كبل	الكهرباء	)22(	في	المقبس	)3(� 	 
قم	بالوصل	بالمصدر	الكهربائي.	 

الوصل بجهاز الشفط 	1	
أدخل	أنبوب	جهاز	الشفط	في	مكان	خرطوم	الشفط	)18(� 	 
 بالنسبة	لأجهزة	الوصل	التي	تفعّل	أتوماتيكياً:	 

قم	بوصل	الكبل	الكهربائي	من	المرملة	إلى	مقبس	المستخدم	الموجود	في	
جهاز	الشفط.

تعديل ضغط التشغيل 16	
قم	بتفعيل	دعاسة	القدم.	 
ضع	ضغط	المرملة	على	)1 - 6	بار/	psi 87 - 14�5(	على	مفتاح	تعيير		 

الضغط	)2(�
كمية	الضغط	ستظهر	على	ميزان	الضغط	)6(�

الشكل 2

		

20

		

الشكل 	

2	

		

الشكل 	

	22

الشكل 	

		

الشكل 6

6 2
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تعبئة خزانات المرملة 	1	
لا تقم بكتابة أو إلصاق أي شيء على خزّان الرمل أو على غطاء الخزّان.  

تجنَّب الضغط على دعسة القدم أثناء القيام بالملء!  

بغضّ النظر عن الضغط الظاهر على الشاشة، فإن خزاني الرمل لا ينضغطان   
إلا إذا تم الضغط على دعسة القدم.

املأ	بالرمل	فقط	حتى	الحد	الأقصى	المحدد	)النقطة	السميكة	من	غطاء	الخزان	 	
تحت	الحزوز(.

قم	بتنظيف	الحزوز	في	خزّان	الرمل	وغطاء	الخزّان	بالإضافة	إلى	جوان	الإغلاق. 	
قم	بإحكام	إغلاق	غطاء	الخزّان	عن	طريق	فتل	الغطاء	وشدّه	بإحكام	بواسطة	اليد. 	

وجود بقايا من الرمل على جوان الإغلاق يؤدي إلى حدوث تسريب لرم وإلى سرعة اهتراء الجوان.  

تحذير: تجنب أن يميل غطاء الخزّان أثناء إغلاقه عن طريق الفتل.  

تأكد من أن غطاء الخزّان بوضع صحيح ومحكم قبل الاستخدام.  
 إن عدم إحكام إغلاق غطاء الخزّان بالشكل الصحيح يمكن أن يؤدي إلى حدوث انفجار بشكل مفاجئ.

هناك خطورة وقوع إصابات نتيجةً للأجزاء المتطايرة والانبعاث المفاجئ للمواد الرملية الكاشطة.
لا	تستخدم	إلا	الرمل	النظيف	والجاف	ويجب	أن	يكون	حجم	الحبيبات	مناسب	أيضاً	)انظر	إلى	الملحقات(. 	

المرملة الآن جاهزة للتشغيل.

المواد المسموح باستخدامها في الجهاز 	1	1	
كوبرا	)Cobra(	من	إنتاج	شركة	Renfert،	ألمانيا	 
رولو	بلاست	)Rolloblast(	من	إنتاج	شركة	Renfert،	ألمانيا	 
 	)ROCATEC) - )3M ESPE(	روكاتك

كما	يمكن	أيضاً	استخدام	مواد	من	مصادر	أخرى	شريطة	أن	يكون	حجم	وشكل	الحبيبات	ودرجة	النقاء	مماثلة	للمواد	المذكورة	
أعلاه.	إن	شركة	Renfert	لا	تتحمل	أية	مسؤولية	عن	عدم	فاعلية	أو	قصر	عمر	الجهاز	في	حال	استخدام	مواد	غير	مصنعة	

من	قبلها	في	الجهاز.

التشغيل 	
في حال وجود أي عطل أو خلل في مفتاح التشغيل , يرجى فصل الجهاز   

وإرساله للتصليح ! في حال زوال أو انكشاف غطاء مفتاح التشغيل هناك 
خطورة التعرض لصدمة كهربائية !

تجنّب الضغط على دعسة القدم أثناء اختيار الخزّان.  

اضغط	زر	الإضاءة	)4(� 	
اختر	خزان	الترميل	الذي	تريد	استخدامه	من	زر	الخيارات	)1،	الشكل	1(�  	
خذ	القلم	المناسب	للخزان	الذي	اخترته	)انظر	العلامات	الملونة(. 	
شغّل	دعاسة	القدم	)1،	الشكل	20(�  	

	 ستستمر	المواد	الرملية		بالتدفق	طالما	دعاسة	القدم	في	حالة	التشغيل.	

ملاحظات حول الترميل  	1	
 ترميل	السطوح	المستوية	بالفوهات	العريضة:

5�1 × 5�3	مم		)059�0 × 138�0	إنش(  90003-1739 
لدى	تنظيف	السيراميك	الزجاجي،	اتبع	تعليمات	المصنّع.	

الترميل البارد في المرملة 12	
 3M ESPE	شركة	بها	تنصح	التي	الوحيدة	الأجهزة	هي	Renfert	تنتجها	التي	بالرمل	للتنظيف	بايسك	أجهزة	سلسلة	إن
للاستخدام	مع	أنظمة	ROCATECTM	فنظام	الإلصاق	هذا	مثالي	في	حال	الحاجة	لوجود	رابط	بين	الكومبوزيت	والمواد	

المخبرية	)أكرليك،	بورسلين،	بورسلين	زيركون،	معدن(.	

الشكل 	

الأقصى

الشكل 	
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 المزايا:
يتم	ترميل	الطبقة	السطحية	على	البارد	مما	يمنع	إحماء	معدن	الأجهزة	الهيكلية	وبالتالي	يحول	دون	تشوه	القطعة.	كافة	مرامل	
سلسلة	بايسك	يمكن	استخدامها	مع	منتجات	ROCATECTM	وذلك	بفضل	انتظام	وتجانس	تدفق	الهواء	الذي	يميزها	عن	

غيرها	من	المرامل.

التنظيف / الصيانة 6
قبل البدء بعملية التنظيف أو الصيانة:  

قم بإيقاف الجهاز ونزع الكبل الكهربائي عن مصدر التزويد بالكهرباء! 	
افصل الجهاز عن مصدر التزود بالهواء المضغوط! 	

    خزّان الرمل 	61

قم بفحص خزّان الرمل وغطاء الخزّان بشكل دوري على ألا يقل ذلك عن   
مرة واحدة في السنة وذلك بمعاينته للتأكد من عدم وجود خلل أو تغير في 

 المواد المصنوع منها )وجود شقوق على سبيل المثال(. 
إذا شككت بوجود خلل، قم بتبديله!

خزّان الرمل وغطاء الخزّان مُعرضّان للتلف بشكل طبيعي بسبب عامل   
الزمن، وذلك بحسب الظروف الجوية المحيطة. كقاعدة، يجب أن يتم 

 استبدالهما بعد 15 عاماً من الاستخدام.
اقرأ سنة الصنع على الختم الدائري المحفور على خزّان الرمل وعلى 

غطاء الخزّان. فريق خدمة الزبائن لدينا يسعده أن يقدم لكم كافة 
المعلومات. 

كمثالٍ	عن	الختم	الدائري	المحفور:	تاريخ	الصنع:	01-2003�

التنظيف الجهاز:  
 يمنع منعاً باتاً استخدام مواد التنظيف أو المعقّمات ذات الأساس المذيب.

 المحاليل المذيبة يمكن أن تؤدي إلى حدوث تشققات مجهرية في البلاستيك 
)خطر حدوث انفجار!(.

قم	بتنظيف	خزّان	الرمل	وغطاء	الخزّان	بفركها	فقط	بقطعة	قماش	جافة. 	

    تنظيف الجهاز من الداخل 612
 لا تستخدم المنظفات الحاوية على مذيبات أو على مواد معقمة. 	

)استعمال مثلاً ماء وصابون(.
ارفع	الحاجز	ونظف	حجرة	الترميل	بواسطة	الشفط. 	

    التكثيف 	61
افحص	مانع	الرطوبة	)12(� 	
أزل	أية	كمية	من	المياه	بتفريغها	عبر	الصمام	)13(� 	

تبديل فوهة نفث الرمل 	61
راجع	الملحقات	)الاكسسوارات(	المقدمة	مع	الجهاز.

الشكل 9

الشكل 0	

الشكل 		
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    تنظيف فوهة التعيير 	61

يمكن	أن	تتعرض	فوهة	التعيير	الموجودة	في	حجرة	الخلط	للانسداد	بسبب	وجود	
أوساخ	أو	رطوبة	في	الرمل	المستخدم.	

لتنظيف	الفوهة،	تُنزَع	فوهة	التعيير	باستخدام	الأدوات	المرفقة	مع	الجهاز	
وتنظف	ثم	تعاد	إلى	مكانها	

نظّف	خزان	الرمل	بشكل	جيد	بواسطة	الشفط.	 	
 امسك	فوهة	التعيير	بواسطة	الأداة	الخاصة	بذلك	وارفعها	إلى 	

	الأعلى	)الشكل	12(� 
نظّف	فوهة	التعيير	)مثال:	بواسطة	توجيه	الهواء	المضغوط(.	 	
أعد	فوهة	التعيير	إلى	مكانها. 	

    

قبل الإعادة، يجب أن تكون فوهة التعيير جافة تماماً!  

 µm 70 - 25	قياس	الرمل	خزانات	مع	التعيير	فوهة	ضبط	يتم	أن	يجب
)الشكل	13(�

انظر أيضاً الملحق »تنظيف فوهة التعيير«  

غطاء اللمبة 616
مع	مرور	الوقت	يمكن	أن	يصبح	غطاء	اللمبة	خشناً.	

يمكن	طلب	هذا	الغطاء	كقطعة	من	قطع	التبديل.	

قطع التبديل 	61
 Renfert أو التي توافق شركة Renfert GmbH استخدم فقط قطع الغيار والملحقات المصنَّعة من قبل شركة  

 GmbH على استخدامها. 
إن استخدام أية ملحقات أو قطع تبديل أخرى يمكن أن يؤدي إلى حوادث أو إلى أضرار.

 للإطلاع	على	القطع	القابلة	للاهتراء	وقطع	التبديل	يرجى	مراجعة	قائمة	قطع	التبديل	في	موقعنا	على	شبكة	الإنترنت
 www1renfert1com/p9		

تم	وضع	علامة	مميزة	على	القطع	المستثناة	من	الكفالة	)كالمواد	الاستهلاكية	أو	القطع	المعرضة	للاهتراء	والتلف(	في	قائمة	
قطع	التبديل.

يتم	عرض	الرقم	التسلسلي	وتاريخ	التصنيع	على	لوحة	التسمية	المعدنية	للجهاز.	

ملاحظات للشحن 	61
أفرغ	جميع	الخزانات.	 
 	Renfert )+49 7731 8208-383(	شركة	من	الشحن	أجل	من	التغليف	مواد	اطلب
 	 www1renfert1com	الإنترنت	على	Renfert	شركة	موقع	في	»Advice«	قسم	من	الإعادة	استمارة	تحميل	يمكن

الشكل 2	

Abb� 12

الشكل 		
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معرفة الأعطال 	
الإجراء الواجب اتخاذه السبب المحتمل المشكلة

فك	الفوهة	من	جانب	اتصالها	بالقلم	وأزل		 
المواد	العالقة	عن	طريق	النفخ.

بينما	الفوهة	منفصلة	عن	القلم	،	اضغط	دعاسة		 
القدم	لنفخ	المواد	العالقة	في	الخرطوم.

افحص/	أصلح	أسلاك	التوصيل.	 

أدر	المفتاح	إلى	أن	تسمع	تكة	خفيفة	حين		 
يصبح	في	مكانه.

 انسداد	الفوهة	عند	القلم.	 

 	
التواء	أو	تشابك	أسلاك	وصلة	دعاسة	القدم.	 

وجود	مفتاح	اختيار	الخزان	في	وضعية	متوسطة.	 

لا يوجد هواء ولا رمل.

نظف	فوهة	التعيير.	انظر	الفقرة	5�6� 	  انسداد	فوهة	التعيير	في	حجرة	الخلط	بسبب	وجود		 
أوساخ	أو	رطوبة	في	الرمل.

خروج هواء فقط، لا يوجد 
رمل أو يوجد القليل منه فقط.

استبدل	خرطوش	الفلتر	)17(	)مفتاح	البراغي		 
�)SW14

استبدل	الرمل.	 

 انسداد	مجموعة	الفلاتر	في	حجرة	الخلط.	 

وجود	شوائب	أو	رطوبة	في	الرمل.	 

خروج هواء فقط، لا يوجد 
رمل أو يوجد القليل منه فقط.

افحص	دعاسة	القدم	وقم	بوصلها	بالطريقة		 
صحيحة.

استبدل	دعاسة	القدم.	 

 دعاسة	القدم	موصولة	بطريقة	خاطئة.	 

وجود	خلل	في	صمام	دعاسة	القدم.	 

الجهاز يقوم بالنفخ بشكل 
متواصل.

ضع	كبل	الكهرباء	في	مقبس	التيار	الكهربائي.	 

غيّر	الإضاءة	عن	طريق	الصيانة	أو	راجع		 
قائمة	قطع	التبديل.

كبل	الكهرباء	ليس	موصولاً	بمصدر	التيار	الكهربائي.		 

خلل	في	الإضاءة.	 

اللمبة لا تضيء.

اعكس	التوصيلات.	  خراطيم	الهواء	معكوسة.	  تسرب الهواء من دعاسة 
القدم.

افحص	خطوط	الهواء	المضغوط	/	أو	الضاغط		 
)الكمبريسر(.

عدّل	وضع	الخراطيم.	 

 عدم	وجود	ضغط	في	وصلة	الهواء	المضغوط.	 

وجود	التواء	في	خراطيم	الهواء.	 

لا يمكن تشغيل دعاسة القدم.

اضغط	على	حلقة	وصلة	الدفع	على	جانب		 
الخرطوم	بشدة	مع	سحب	الخرطوم	بنفس	

الوقت.

وصلة	الدفع	ليست	مفصولة	)الشكل	2(�	  لا يمكن فصل خراطيم دعاسة 
القدم عن الجهاز.
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الخصائص الفنية 	
 220 - 0	2 فولت، 0	 / 60 هرتز
00	 - 20	 فولت، 0	 / 60 هرتز 

فولتاج التيار الكهربائي

1 - 6	بار	]5�14 - 87	باوند/إنش	مربع[ ضغط	العمل:	
6 - 8	بار	]87 - 116	باوند/إنش	مربع[ التوصيل،	خارجي:	

 98	ل/د	عند	الضغط	6	بار
]46�3	قدم	مكعب	بالدقيقة	عند	87	باوند/إنش	مربع[

استهلاك	الهواء:

16	وات استهلاك	اللمبة	للطاقة:
2	متر	]78	إنش[ طول	الكبل:	
 من	الداخل	4	مم	
من	الخارج	6	مم	

خرطوم	الهواء	المضغوط:

 من	الداخل	35	مم	]38�1	إنش[	
من	الخارج	40	مم	]57�1	إنش[	

قطر	نقطة	اتصال	الأنبوب	لوحدة		شفط	الغبار:

 395 × 285 × 460	مم	
]6�15 × 2�11 × 1�18	إنش[

الأبعاد	)العمق×الإرتفاع	×العرض(:

20	لتر	]3�5	غالون	أمريكي[ حجم	حجرة	الترميل:
كل	خزان	1000	ميلي	ليتر	]34	أونصة	سائلة[	 سعة	الخزان:	

1�8	كغ	]9�17	ليبرة[ً الوزن	)فارغ(,	تقريبا:
F �F	الطاقة	كفاءة	فئة	من	ضوء	مصدر	على	المنتج	هذا	يحتوي

الشروط التي يجب توفرها من أجل استخدام آمن

في	الأماكن	المغلقة	 الظروف	المحيطة:
2000	متر	فوق	سطح	البحر الارتفاع	عند	التركيب،	الحد	الأقصى:

5 - 40	درجة	مئوية	]41 - 104	فهرنهايت[ الحرارة	المحيطة:
 80	%	كحدٍ	أقصى	عند	درجة	الحرارة	31	درجة	مئوية

  ]8�87	فهرنهايت[
تنخفض	تناسبيا	إلى	50	%	عند	درجة	الحرارة	40	درجة	مئوية	

]104	فهرنهايت*[ً

الرطوبة	النسبية:

%	10 الحد	الأقصى	لنسبة	تذبذب	الفولتاج	الكهربائي	في	مصدر	
التزويد	بالكهرباء	من	أصل	القيمة	الإسمية:

2 مستوى	التلوّث
الفئة	الثانية فئة	الفولتاج	الزائد:

في	درجة	حرارة	بين	5	و	30	مئوية	)41 - 86	فهرنهايت(،	يمكن	تشغيل	الجهاز	في	درجة	رطوبة	نسبية	تصل	حتى	80	%.	أما	في	درجات	الحرارة	بين	31	وحتى	40	مئوية	 	)* 
 (8�87 - 104	فهرنهايت(	فيجب	أن	تنخفض	الحرارة	بتناسب	طردي	للتأكد	من	قدرة	الجهاز	على	العمل	,	مثلاً	عند	درجة	حرارة	35	مئوية	)95	فهرنهايت(	يجب	ألا	تتجاوز	درجة	

الرطوبة	النسبية	65	%	وفي	درجة	حرارة	40	مئوية	)104	فهرنهايت(	50	%.	يجب	عدم	تشغيل	الجهاز	في	درجة	حرارة	تتجاوز	40	مئوية	)104	فهرنهايت(.
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نحتفظ بحق إجراء أي تعديلات فني

الكفالة 9
كافة	أجزاء	جهاز	بايسك	ماستر	مكفولة	من	قبل	شركة	Renfert لمدة 	 سنوات	شريطة	أن	يكون	الجهاز	قد	استخدم	بالشكل	

الصحيح.	في	حال	المطالبة	بأي	كفالة	يجب	إبراز	وصل	الشراء	الأساسي	الذي	حصلت	عليه	من	البائع.	

الأجزاء	التي	هي	عرضة	للتلف	والبلى	الطبيعي	بسبب	الاستخدام	كالمواد	الاستهلاكية،	مستثناة	من	الكفالة	)فوهات	خروج	
الرمل،	أنابيب	مرور	الرمل	ووصلاتها،	شاشات	الحماية،	الفلاتر،	إلخ(	

تصبح	الكفالة	لاغية	في	حال	استخدام	الجهاز	بطريقة	غير	صحيحة،	أو	في	حال	عدم	الالتزام	بتعليمات	التشغيل	أو	التنظيف	أو	
الصيانة	أو	التوصيل،	أو	في	حال	قمتم	بإصلاح	الجهاز	بأنفسكم	أو	قام	بالإصلاح	شخص	غير	مخوّل	بذلك	أو	في	حال	استخدام	
قطع	غيار	غير	أصلية	أو	مصنعة	من	قبل	شركات	أخرى	أو	في	حال	حدوث	تأثيرات	غير	عادية	أو	غير	متوافقة	مع	تعليمات	

الاستخدام.

خدمات	الكفالة	لا	تتجاوز	مدة	الكفالة	الأصلية.

إخلاء المسؤولية 	91
إن	شركة	Renfert	ستكون	غير	مسؤولة	تجاه	أية	ادعاءات	بسبب	الأعطال	أو	مطالبة	بالكفالة	وذلك	في	الحالات	التالية:

في حال استخدام الجهاز لأية غايات غير تلك المذكورة في كتيب التعليمات. 	
إدخال أية تعديلات على الجهاز غير تلك التعديلات المذكورة في تعليمات التشغيل. 	
 إصلاح الجهاز من قبل جهة غير مخولة بالقيام بعملية الإصلاح أو استخدام أية قطع غير القطع الموردة من قبل 	

1Renfert OEM
الاستمرار في استخدام الجهاز على الرغم من ملاحظة وجود خلل أو عيب يتعلق بالسلامة. 	
في حال تعرض الجهاز لإصابة ميكانيكية أو وقوعه على الأرض.  	
	 Renfert GmbH استخدام أية ملحقات أو مواد استهلاكية غير تلك الموردة، أو المسموح باستخدامها، من قبل

الواجبات المترتبة فيما يتعلق بالمعلومات 0	
	  www1renfert1com لدى زيارة موقعنا على الإنترنت SVHC و REACH تستطيع الحصول على معلومات حول

وذلك في قسم الدعم.

معلومات حول الإتلاف في بلدان الاتحاد الأوربي 	01	
يجب أن يكون التخلص من الجهاز بواسطة عملية إعادة تدوير معتمَدة. ويجب أن يتم إعلام الجهة التي يتم اختيارها لتقوم   

بالإتلاف بإمكانية وجود بقايا مواد مضرة بالصحة في داخل الجهاز.

لحماية	البيئة	والمحافظة	عليها،	ولمنع	التلوث	البيئي	وتحسين	عمليات	إعادة	تدوير	المواد	الخام،	تبنت	المفوضية	الأوربية	
توجيهات	تلزم	المصنِّع	بقبول	إعادة	الأجهزة	الكهربائية	والإلكترونية	إليه	ليتم	إتلافها	بالطريقة	الصحيحة	أو	إعادة	تدويرها.

ولهذا، يحظر أن يتم التخلص من الأجهزة التي تحمل هذه العلامة في الاتحاد الأوربي بإلقائها مع الفضلات المنزلية.   

لمعرفة	المزيد	حول	الطريقة	الصحيحة	للتخلص	من	الجهاز،	يرجى	طلب	المعلومات	من	السلطات	المحلية	المختصة	في	بلدك.	
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1 Johdanto
1.1 Käytetyt symbolit

Tässä ohjeessa tai laitteessa on symboleja, joilla on seuraavat merkitykset:
 Vaara

On olemassa välitön loukkaantumisvaara. Huomioi mukana seuraavat asiakirjat!
 Sähköjännite

On olemassa sähköjännitteestä johtuva vaara.
 Huomio

Jos ohjetta ei noudateta, on olemassa laitteen vahingoittumisen vaara.
 Huomautus

Antaa käytön kannalta hyödyllisen ja käsittelyä helpottavan ohjeen.
 Huomio!

Käytä suojalaseja.
 Laite vastaa vastaavia EU-direktiivejä. 

 Tämä tuote on Yhdistyneen kuningaskunnan asiaa koskevan lainsäädännön mukainen.
Ks. UKCA:n vaatimustenmukaisuusvakuutus Internetissä osoitteessa www.renfert.com.

 Laite on EU-direktiivin 2002/96/EY (WEEE-direktiivi) alainen. 

 ► Luettelo, huomioitava erityisesti
• Luettelo

 - Luettelo
 ⇒Käsittelyohje / tarvittava toimenpide / tiedon syöttö / tehtävien suoritusjärjestys:
Sinua kehotetaan suorittamaan määritetyt käsittelytoimenpiteet ilmoitetussa järjestyksessä�
 ♦ Käsittelytoimenpiteen tulos / laitteen reaktio / ohjelman reaktio:
Laite tai ohjelma reagoi käsittelytoimenpiteeseen, tai koska määrätty tapahtuma on esiintynyt�

Muut symbolit on selitetty niiden käyttöä koskevassa kohdassa�

2 Turvallisuus
2.1 Määräystenmukainen käyttö

Basic-hiekkapuhalluslaite on tarkoitettu ammattimaiseen käyttöön hammaslaboratorioissa käyttöohjeen 
mukaisesti� Laite on tarkoitettu seuraaviin töihin: 
• Istutettujen massojen jäämien ja valuosien oksidien poistaminen
• Pintojen käsittely 
• Puristetun keramiikan irrottaminen 
• Keramiikkapintojen puhallus 

2.2 Tämän ohjeen merkitys
Tämä käyttöohje opastaa laitteen turvalliseen käyttöön� 
Jos käyttöohjetta ei noudateta, saattavat onnettomuudet johtaa hengenvaaralliseen sähköiskuun, louk-
kaantumisiin ja vahinkoihin�

 ⇒Käytä laitetta ainoastaan tämän käyttöohjeen mukaisesti�
 ⇒Pidä käyttöohje käsillä laitteella�
 ⇒Luovuta käyttöohje eteenpäin kaikille laitteen seuraaville käyttäjille�

2.3 Käyttäjille asetetut vaatimukset
 ⇒Tuotteen saa antaa ainoastaan sellaisten 14 vuotta täyttäneiden henkilöiden käyttöön, jotka tuntevat 
hammasteknisen laboratorion toimintatavat ja säännöt�
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2.4 Laitteen turvallinen kunto
Virheelliset, murtuneet tai vuotavat komponentit voivat aiheuttaa vammoja.

 ⇒Tarkasta verkkojohto, kotelo ja muut komponentit, kuten liitäntäjohdot, letkut ja kalvonäppäimistö, vauri-
oiden, kuten esimerkiksi taittumien, halkeamien, huokoisuuden ja vanhenemisen merkkien varalta�
 ⇒Ota vahingoittunut laite heti käytöstä, irrota verkkopistoke� Lähetä laite korjattavaksi tai hävitä se turval-
lisesti� Varmista siihen asti laite uutta päällekytkentää vastaan, jotta sitä ei käytetä vahingossa�
 ⇒Älä altista laitetta mekaanisille iskuille� Älä pudota laitetta�

2.5 Muutosten ja korjausten aiheuttamat vaarat
Virheelliset muutokset ja korjaukset laitteessa voivat johtaa onnettomuuksiin, tulipaloon tai säh-
köiskuun.

 ⇒Anna vain ammattiyrityksen korjauttaa laite tai lähettää se korjattavaksi�

2.6 Sähköiskun ja tulipalon aiheuttama vaara
Liian korkean käyttöjännitteen tai puuttuvan suojajohtimen aiheuttaman sähköiskun ja tulipalon 
vaara.

 ⇒Pidä verkkopistoke helppopääsyisenä�
 ⇒Ota laite käyttöön ainoastaan maakohtaisella pistokejärjestelmällä varustetulla verkkojohdolla� Anna 
vain valtuutetun sähköasentajan suorittaa verkkojohdon muutokset� 
 ⇒Ota laite käyttöön vain, kun tyyppikilven tiedot vastaavat sähköverkkoa�
 ⇒Liitä laite ainoastaan pistorasioihin, jotka on yhdistetty maadoitusjohdinjärjestelmään�

2.7  Silmävammojen ja ihovammojen vaara
Korkea paine ja paineen alaisten komponenttien rikkoutuminen voivat aiheuttaa silmien ja ihojen 
vammoja.

 ⇒Käytä kaikissa laitteelle suoritettavissa töissä soveltuvia suojalaseja�
 ⇒Älä koskaan puhalla silmien tai paljaiden ihoalueiden suuntaan�
 ⇒Älä koskaan puhalla näkölasin ollessa avoinna�

2.8 Pölyn aiheuttama terveysvaara
Ulos työntyvä pöly voi johtaa terveyshaittoihin.

 ⇒Käytä laitetta soveltuvan poistoimun kanssa� Poistoimu on sovitettu syntyvän pölyn mukaan�
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3 Tuotteen kuvaus
3.1 Yleinen kuvaus

Basic master on hieno räjäytyslaite, jossa on 2 puhallussäiliötä ja suuri puhalluskammio�

3.2 Rakenneryhmät ja toimintoelementit    

Kuva 1

16

3
2

10

5 6

8

9

1719

11 12

20
21 22

1

7

4

13

14
15

18

1 Valintakytkin
2 Painesäädin
3 Kylmälaitepistoke
4 Virtakytkin
5 Säiliön kansi
6 Painemittari
7 Suojalasi
8 Käsikappale

9 Käsimuhvit
10 Pohjaristikko 
11 Ilmaliitäntä
12 Vedenerotin
13 Vedenerottimen venttiili
14 Jalkakytkimen liitäntä (A)
15 Jalkakytkimen liitäntä (B)
16 Sekoituskammio

17 Suodatinpatruuna
18 Imuputki
19 Terässäiliö
20 Jalkakytkin
21 Paineilmaletku
22 Verkkojohto

3.3 Toimituksen sisältö
1 Basic master
1 Jalkakytkin
1 Liitäntäsarja
1 Käyttöohje ja liitteet
1 Verkkojohto

- 5 -



fi

3.4 Tarvikkeet
Puhallusaine 
Cobra Aluoxid 
1594-1105 25 µm [500 mesh], valkoinen 5-kg-kanisteri
1594-1205 50 µm [270 mesh], valkoinen 5-kg-kanisteri
1594-2220 50 µm [270 mesh], valkoinen 20-kg-ämpäri
1584-1005 90 µm [170 mesh], valkoinen 5-kg-kanisteri
1583-1005 110 µm [150 mesh], valkoinen 5-kg-kanisteri
1583-1020 110 µm [150 mesh], valkoinen 20-kg-ämpäri
1587-1005 125 µm [115 mesh], vaaleanpunainen 5-kg-kanisteri
1587-1020 125 µm [115 mesh], vaaleanpunainen 20-kg-ämpäri
1585-1005 250 µm [60 mesh], valkoinen 5-kg-kanisteri
1585-1020 250 µm [60 mesh], valkoinen 20-kg-ämpäri
Rolloblast-helmet
1594-1305 50 µm [400 - 200 mesh] 5-kg-kanisteri
1594-2312 50 µm [400 - 200 mesh] 12,5-kg-kanisteri
1589-1005 100 µm [170 - 100 mesh] 5-kg-kanisteri

Puhallussuuttimet 
Pyörösuuttimet
90002-1203 0,4 mm [0�0158 inch]
90003-3213 0,65 mm [0�0256 inch]
90002-1204 0,8 mm [0�0315 inch]
90003-3211 1,0 mm [0�0394 inch]
90003-3214 1,2 mm [0�0473 inch]
90002-1205 1,4 mm [0�0552 inch]
90002-1206 2,0 mm [0�0788 inch]
Leveäloviset suuttimet
90003-1739 1,5 x 3,5 mm [0�0591 x 0�1379 inch]

4 Käyttöönotto
 Loukkaantumisvaara!

Irtonaiset letkut voivat iskeytyä ympäriinsä. 
Liitä letkut ensin laitteeseen. 
Käytä jalkakytkintä vasta, kun kaikki letkut on liitetty. 

4.1 Pystytys
 ⇒Valitse pystytykseen tukeva, liukumaton alusta�

4.2 Jalkakytkimen liitäntä    
 ⇒Ota puhalluskammioon sijoitettu jalkakytkin ulos�
 ⇒Työnnä kirjaimella ”A” merkitty letkun pää (20) kirjaimella ”A” 
merkittyyn puhalluslaitteen puhallusliitäntään (14) vasteeseen 
asti�
 ⇒Työnnä kirjaimella ”B” merkitty letkun pää (20) kirjaimella ”B” 
merkittyyn puhalluslaitteen puhallusliitäntään (15) vasteeseen 
asti:

Letkuja sisään työnnettäessä on ohitettava kevyt vastus�

Kuva 2

15

20

14
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4.3 Paineilmaliitäntä    
 ⇒Työnnä paineilmaletku (21) vasteeseen asti letkuliitäntään (11)� 
Tällöin on ylitettävä tuntuvasti kevyt vastus�
 ⇒Valitse paineilmaverkkoon liittämistä varten sopiva letkuliitin mu-
kana tulevasta setistä ja kiinnitä se toiseen letkunpäähän�
 ⇒Liitä paineilmaverkkoon�

4.4 Sähköliitäntä    
 Huomioi ohjeet luvussa 2.6 Sähköiskun ja tulipalon aiheutta-

ma vaara!

 ⇒Työnnä verkkokaapeli (22) kylmälaitepistokkeeseen (3)�
 ⇒Liitä verkkopistoke�

4.5 Poistoimuun liittäminen    
 ⇒Työnnä poistoimun imuletku imuputkeen (18)�

 ► Käytettäessä poistoimussa päällekytkentäautomatiikkaa:
 ⇒Työnnä puhalluslaitteen verkkopistoke poistoimun laitepisto-
rasiaan�

4.6 Työpaineen asettaminen    
 ⇒Paina jalkakytkintä�
 ⇒Aseta puhalluspaine painesäätimestä (2) (1 - 6 bar / 
14�5 - 87 psi)�
 ♦ Paine näkyy painemittarissa (6)� 

4.7 Puhallussäiliöiden täyttäminen    
 Älä kirjoita puhallussäiliöön tai säiliön kanteen mitään tai 

kiinnitä niihin tarroja.
 Älä paina jalkapainiketta täyttötapahtuman aikana! 

 Puhallussäiliöt ovat painenäytöstä huolimatta paineen alaisia 
vain silloin, kun jalkapainiketta painetaan.

 ⇒Lisää puhallusainetta vain maksimitäyttökorkeuteen asti (säiliö-
vaipan paksumpi kohta kierteen alapuolella)�
 ⇒Puhdista kierre puhallussäiliössä ja säiliön kannessa sekä tiivis-
te�
 ⇒Kierrä säiliön kansi kiinni käsitiukkuuteen�

 Tiivisteessä olevat puhallusainejäämät aiheuttavat vuotoja ja 
tiivisteen ennenaikaista kulumista.

Kuva 3
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 Huomio: Säiliön kansi ei saa jumiutua auki kierrettäessä. 

 Tarkista säiliön kannen tukeva kiinnitys ennen käyttöönottoa. 
Jos säiliöiden kannet eivät ole kunnolla kiinni, ne voivat irrota räjähdysmäisesti. 
Pois lentävät osat ja äkillisesti ulos ponnahtava puhallushiekka aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

 ⇒Käytä aina vain puhtaita ja kuivia puhallusaineita,joilla on soveltuva raekoko (ks� Lisävarusteet)� 
Puhalluslaite on nyt käyttövalmis.

4.7.1 Hyväksytyt puhallusaineet
• Cobra (Renfert GmbH)
• Rolloblast (Renfert GmbH)
• ROCATEC (3M ESPE)
Muiden valmistajien puhallusaineita voidaan käsitellä, mikäli niiden raekoko, raemuoto ja puhtausaste 
vastaavat yllä mainittuja materiaaleja�
Renfert GmbH ei anna minkäänlaista takuuta laitteiden toiminnalle ja käyttöiälle käytettäessä muiden 
valmistajien puhallusvälineitä�

5 Käyttö    
 Jos kalvopainike on vahingoittunut tai viallinen, poista laite 

käytöstä ja lähetä se korjattavaksi! Kalvoa poistettaessa on 
olemassa sähköiskun vaara!

 Älä paina jalkapainiketta säiliön valinnan aikana. 

 ⇒Kytke valaistus päälle (4)�
 ⇒Valitse valintakytkimestä (1, kuva 1) puhallussäiliö�
 ⇒Kiinnitä valittuun puhallussäiliöön siihen kuuluva käsikappale 
(ks� värilliset merkinnät)�
 ⇒Paina jalkakytkintä (20, kuva 1)�

 ♦ Puhallushiekkaa pumpataan niin kauan kuin jalkakytkintä painetaan�

5.1 Puhallusta koskevia ohjeita
Alamainen puhallus leveälovisilla suuttimilla:
90003-1739 1,5 x 3,5 mm [0�059 x 0�138 inch]
Lasikeramiikkaa puhallettaessa >> on noudatettava valmistajan ohjeita�

5.2 Kylmäsilanointi puhalluslaitteessa
3M ESPE suosittelee Basic-sarjan Renfert-puhalluslaitteiden käyttöä ROCATEC™-järjestelmän kanssa�
Tämä komposiittijärjestelmä soveltuu käyttötarkoituksiin, joissa halutaan saada aikaan adhesiivinen kom-
posiitti komposiitin ja dentaalisen materiaalin välillä (metalli, muovi, keramiikka, sirkonioksidikeramiikka)�
Etu: 
Päällystys tehdään kulmana, siten estetään metallirunkojen terminen kuormitus ja siten vääntymisen 
vaara� Kaikki Basic-sarjan laitteet soveltuvat niiden säännöllisen ja homogeenisen puhallusvirran ansiosta 
ROCATEC™-järjestelmiin�

Kuva 8
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6 Puhdistus / huolto
 Ennen puhdistus- ja huoltotöitä: 

 ► Sammuta laite ja irrota verkkopistoke!
 ► Irrota laite paineilmasta!

6.1 Puhallussäiliö    
 Tutki puhallussäiliöt tai säiliöiden kannet säännöllisesti, vä-

hintään 1 x vuodessa, silmämääräisellä tarkastuksella vauri-
oiden tai materiaalimuutosten (esim. halkeamien...) varalta.
Jos et ole varma, vaihda osat uusiin!

 Puhallussäiliöt ja säiliöiden kannet vanhenevat ympäristöolo-
suhteista riippuen luonnollisesti ja ne on vaihdettava yleisesti 
15 käyttövuoden jälkeen.
Huomioi valmistusvuosi puhallussäiliössä ja säiliön kan-
nessa olevassa ruiskukellosta, asiakaspalvelumme neuvoo 
sinua mielellään.Huomioi valmistusvuosi puhallussäiliössä ja 
säiliön kannessa olevassa ruiskuvalukellosta, asiakaspalve-
lumme neuvoo sinua mielellään.
Esimerkki ruiskuvalukellosta: valmistuspäiväys 01-2003

Puhdistaminen:
	 ÄLÄ	käytä	liuottimia	sisältäviä	puhdistusaineita	tai	desinfiointiaineita!

Liuottimet ja tensidit voivat aiheuttaa muoviin mikrorepeytymiä (räjähdysvaara!).
 ⇒Puhdista puhallussäiliö ja säiliön kansi vain kuivalla liinalla pyyhkimällä/hankaamalla�

6.2 Sisätilan puhdistus    
 ► ÄLÄ käytä liuottimia sisältäviä puhdistusaineita tai desinfiointiainei-
ta! (esim� käytä saippualiuosta)�

 ⇒Poista pohjaverkko, ime puhallustila tyhjäksi�

 
 
 
 

6.3 Lauhdevesi    
 ⇒Vedenerottimen tarkastus (12)�
 ⇒Vedenpoisto venttiilin kautta (13)�

6.4 Annostelusuuttimen vaihto
Asennus käy ilmi Lisävarusteet-liitteestä� 

6.5 Annostelusuuttimen puhdistus    
Sekoituskammion annostelusuutin voi tukkeutua epäpuhtauksien 
ja kostean puhallushiekan vuoksi�
Annostelusuutin otetaan puhdistusta varten ulos ja asetetaan 
jälleen paikoilleen toimitukseen sisältyvällä työkalulla�

 ⇒ Ime puhallussäiliö kokonaan tyhjäksi�
 ⇒Tartu annostelusuuttimeen työkalulla ja vedä se ylöspäin ulos 
(kuva 12)�
 ⇒Puhdista annostelusuutin (esim� puhaltamalla)�
 ⇒Aseta annostelusuutin takaisin paikoilleen�

Kuva 9

Kuva 10

Kuva 11
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Kuva 12
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 Annostelusuuttimen on oltava täysin kuiva ennen sen paikoil-

leen asettamista!
Puhallussäiliöiden 25 - 70 µm annostelusuutin on suunnattava 
(kuva 13)!

 Ks. myös liite ”Annostelusuuttimen puhdistus”.

6.6 Lampun suojus
Ajan kuluessa valaistuksen suojus voi muuttua mattapintaiseksi�
Suojuksen voi tilata varaosana�

6.7 Varaosat
 Käytä vain Renfert GmbH:n toimittamia tai hyväksymiä tarvikkeita ja varaosia. Muiden tarvikkei-

den tai muiden varaosien käyttö voi johtaa odottamattomiin onnettomuuksiin ja vaurioihin.
Kulutus- ja varaosat löytyvät varaosaluettelosta internetsivulta osoitteesta www.renfert.com/p918�  
Takuusuorituksen ulkopuolelle jäävät osat (kuluvat osat, käyttöosat) on merkitty varaosaluetteloon�  
Sarjanumero, valmistuspäivämäärä ja laitetyyppi löytyvät laitteen tyyppikilvestä�

6.8 Lähettämistä koskevia ohjeita
• Tyhjennä kaikki puhallussäiliöt
• Tilaa Renfert-lähetyslaatikko (puh� +49 7731 8208-383)
Renfert-verkkosivulla www.renfert.com on kohdassa ”Neuvonta/korjauspalvelu” ladattava palautusloma-
ke�

7 Häiriöiden poistaminen
Häiriö Syyt Korjauskeino

Ei ilmaa eikä hiekkaa. • Käsikappaleen puhallussuutin tukossa�
 
 

• Jalkakytkimen liitäntäletkut taittuneet�

• Säiliön valintakytkin väliasennossa�

• Irrota suutin käsikappaleesta ja puhalla sen läpi�
• Puhalla puhallusletku puhtaaksi ilman suutinta 

jalkakytkintä painamalla�

• Tarkasta ja korjaa liitäntäletkut� 

• Käännä kytkintä tuntuvaan lukittumiseen asti�

Vain ilmaa mutta ei hiek-
kaa / vähän hiekkaa.

• Sekoituskammion annostelusuutin on 
tukkeutunut likaantuneen tai kostean 
puhallushiekan vuoksi�

• Puhdista annostelusuutin, ks� luku 6�5�

Vain ilmaa mutta ei hiek-
kaa / vähän hiekkaa.

• Sekoituskammion suodatinyhdistelmä 
tukossa�

• Puhallettava aine likaista tai kosteaa�

• Vaihda suodatinpatruuna (17, kuva 1)  
(jakoavain SW14)�

• Vaihda puhallettava aine�

Laite puhaltaa jatkuvasti. • Jalkakytkin liitetty väärin�

• Jalkakytkimen venttiili viallinen�

• Tarkasta ja korjaa jalkakytkimen liitäntä�

• Vaihda jalkakytkin�

Lamppu ei pala. • Verkkokaapelia ei liitetty�

• Valaistuksen vika�

• Liitä verkkokaapeli�

• Anna huoltopalvelun vaihtaa valaistus tai ks� 
varaosaluettelo�

Paineilma vuotaa jalkakyt-
kimestä.

• Paineilmaletkut on liitetty väärin� • Vaihda liitännät�

Jalkakytkin ei kytkeydy 
päälle.

• Ei painetta paineilmaliitännässä�

• Pneumatiikkaletkut on taitettu�

• Tarkista paineilmaletkut ja/tai kompressori�

• Sijoita letkut uudelleen�

Jalkakytkimen letkuja ei 
voi enää poistaa laitteesta.

• Push-in-liitosta ei ole avattu (kuva 2)� • Paina tiukasti Push-in-liitoksen letkun puoleista 
rengasta ja vedä voimakkaasti letkuista�

Kuva 13
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8 Tekniset tiedot
Verkkojännite 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Työpaine: 1 - 6 bar [14�5 - 87 psi]

Ulkoinen liitäntäpaine: 6 - 8 bar [87 - 116 psi]

Ilmankulutus: 98 l/min / 6 bar [3�46 cfm / 87 pis]

Valaistuksen tehonotto: 16 W

Kaapelipituus, n�: 2 m [78 inch]

Ø Paineilmaletku:
sisällä: 
ulkona:

4 mm [157 mil] 
6 mm [236 mil]

Ø Ulkoisen imun imumuhvit:
sisällä: 
ulkona:

35 mm [1�38 inch] 
40 mm [1�57 inch]

Mitat (L x K x S): 395 x 285 x 460 mm 
[15�6 x 11�2 x 18�1 inch]

Puhalluskammion tilavuus: 20 l [5�3 US gal]

Säiliöiden täyttömäärä, kutakin kohden: 1000 ml [34 fl oz]

Paino (täyttämätön), n�: 8,1 kg [17�9 lbs]

Denna produkt innehåller en ljuskälla med energieffektivi-
tetsklass: F

Ympäristöolosuhteet turvallista käyttöä varten

Ympäristö: sisätiloissa

Pystytyskorkeus, kork�: 2 000 m:n merenpinnan yläpuolella

Ympäristölämpötila: 5 - 40 ºC [41 - 104 ºF]

suhteellinen kosteus:
kork� 80 % 31 °C:ssa [87,8 ºF], 

lineaarisesti laskevasti 50 %:seen asti 40 ºC:ssa 
[104 ºF] *)

Jännitevaihtelut verkkovirransyötössä nimellisarvosta, 
kork�: 10 %

Likaantumisaste: 2

Ylijänniteluokka: II

*) Arvoissa 5 - 30 ºC [41 - 86 ºF] laitetta voidaan käyttää korkeintaan 80 %:n ilmankosteudessa�  
Lämpötiloissa 31 – 40 °C [87,8 – 104 °F] ilmankosteuden on laskettava suhteellisesti, jotta käyttövalmius voitaisiin 
taata (esim� 35 °C:ssa [95 °F] = 65 % ilmankosteutta, 40 °C:ssa [104 °F] = 50 % ilmankosteutta)� Laitetta ei saa 
käyttää yli 40 °C:n [104 °F] lämpötiloissa�
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9 Takuu
Asianmukaisessa käytössä Renfert myöntää kaikille Basic master -osille kolmen vuoden takuun�
Edellytyksenä takuun myöntämiselle on ammattiliikkeen alkuperäisen myyntitositteen olemassaolo� 
Takuu ei koske osia, jotka altistuvat luonnolliselle kulumiselle (kuluvat osat), eikä käyttöosia� Nämä osat 
on merkitty varaosaluettelossa� 
Takuu raukeaa asiattomassa käytössä, jos käyttö-, puhdistus-, huolto- ja liitäntämääräyksiä ei noudateta, 
jos suoritetaan omatoimisia korjauksia tai korjauksen suorittaa joku muu kuin ammattiliike, jos käytetään 
muiden valmistajien varaosia tai jos esiintyy epätavallisia tai käyttömääräysten mukaan kiellettyjä vaiku-
tuksia�
Takuupalvelut eivät pidennä takuuaikaa�

9.1 Vastuuvapauslauseke
Renfert GmbH torjuu kaikki vahingonkorvaus- ja takuuvaatimukset, jos:

 ► tuotetta käytetään muihin kuin käyttöohjeessa mainittuihin tarkoituksiin�
 ► tuotetta muutetaan jollakin tavalla - käyttöohjeessa kuvattuja muutoksia lukuun ottamatta� 
 ► tuotetta ei korjauteta ammattiliikkeessä tai käytetään muita kuin alkuperäisiä Renfert-varaosia�
 ► tuotetta käytetään edelleen havaituista turvallisuuspuutteista tai vahingoista huolimatta�
 ► tuote altistuu mekaanisille iskuille tai se pudotetaan�
 ► käytetään muita kuin Renfert GmbH:n toimittamia tai hyväksymiä lisävarusteita tai käyttömateriaaleja�

10 Tiedotusvelvollisuudet
 ► Tietoja REACH-asetuksesta ja SVHC-luokituksesta löytyy Internet-sivustoltamme osoitteesta  
www.renfert.com kohdasta Tuki�

11 Hävitysohjeet
11.1 Hävitysohjeet EU:n jäsenvaltioita varten

 Laitteen hävittäminen on annettava alan yrityksen tehtäväksi. Alan yritykselle on ilmoitettava lait-
teessa olevista vaarallisista jäämäaineista.
Euroopan komissio on laatinut ympäristön suojelemiseksi ja suojaksi, ympäristön saastumisen estämisek-
si ja raaka-aineiden kierrättämisen (Recycling) parantamiseksi direktiivin, jonka mukaan valmistaja ottaa 
vastaan sähköiset ja elektroniset laitteet hävittääkseen ne asianmukaisesti tai toimittaakseen ne kierrätyk-
seen�

 Tällä symbolilla merkittyjä laitteita ei siksi saa Euroopan unionin alueella hävittää lajittelematto-
mien asuinjätteiden seassa.
Hanki tietoja asianmukaisesta hävittämisestä paikallisilta viranomaisilta�

Oikeus muutoksiin pidätetään
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1 Inledning
1.1 Symboler som används

I denna anvisning eller på apparaten finns symboler med följande betydelse:
 Fara

Det finns en omedelbar risk för personskador. Beakta medföljande dokument!
 Elektrisk spänning

Fara p.g.a. elektrisk spänning.
 OBS

Om anvisningen inte beaktas finns det risk för skador på apparaten.
 Anvisning

Anger en anvisning som underlättar hanteringen.
 OBS!

Använd skyddsglasögon.
 Apparaten motsvarar gällande EU-direktiv. 

 Denna produkt överensstämmer med relevant brittisk lagstiftning
Se UKCA:s försäkran om överensstämmelse på Internet på www.renfert.com.

 Apparaten måste motsvara EU-direktivet 2002/96/EG (WEEE-direktivet). 

 ► Uppräkning, beaktas särskilt
• Uppräkning

 - Uppräkning
 ⇒Arbetsmoment/nödvändig åtgärd/inmatning/arbetsföljd:
Du uppmanas att utföra de angivna arbetsmomenten i angiven ordningsföljd.
 ♦ Resultatet efter ett arbetsmoment/apparatens reaktion/programmets reaktion:
Apparaten eller programmet reagerar på arbetsmomentet eller en viss händelse�

Ytterligare symboler förklaras när de används�

2 Säkerhet
2.1 Avsedd användning

Basic-sandbläster är avsedd för kommersiell användning i dentallaboratorier enligt bruksanvisningen� 
Apparaten är avsedd för följande arbeten: 
• Avlägsnande av inbäddningsmassrester och oxider från gjutna delar
• Behandling av ytor 
• Avlägsnande av presskeramik 
• Strålning av keramiska ocklusala ytor 

2.2 Den här anvisningens betydelse
Den här bruksanvisningen instruerar om säker användning av apparaten� 
Om bruksanvisningen inte följs kan det leda till olyckor såsom livsfarlig elektrisk stöt, personskador och 
materiella skador�

 ⇒Använd endast apparaten enligt denna bruksanvisning�
 ⇒Ha bruksanvisningen tillgänglig vid apparaten�
 ⇒Överlämna bruksanvisningen till alla kommande användare av apparaten�

2.3 Krav på operatörerna
 ⇒Låt endast personer som är 14 år eller äldre och som är vana vid arbetssätt och regler i ett dentaltek-
niskt laboratorium använda produkten�
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2.4 Apparatens säkra skick
Felaktiga, söndriga eller otäta komponenter kan orsaka personskador.

 ⇒Kontrollera nätkabeln, höljet och andra komponenter, t.ex. anslutningsledningar, slangar och kontrollpa-
nel, med avseende på skador, t.ex. böjar, sprickor, porositet och ålderstecken.
 ⇒Ta omedelbart den skadade apparaten ur drift och dra ut nätkontakten� Skicka iväg apparaten för repa-
ration eller avfallshantera den på ett säkert sätt� Fram till dess, säkra apparaten mot återinkoppling så 
att den inte används av misstag�
 ⇒Utsätt inte apparaten för mekaniska stötar� Får inte falla�

2.5 Risker på grund av ändringar och reparationer
Felaktiga ändringar och reparationer på apparaten kan leda till olyckor, brand och elektrisk stöt.

 ⇒Låt endast fackhandeln reparera apparaten� Skicka alternativt iväg den�

2.6 Fara på grund av elektrisk stöt och brand
Risk för elektrisk stöt och brand på grund av för hög arbetsspänning eller saknad skyddsledare.

 ⇒Håll elkontakten lättåtkomlig�
 ⇒Använd endast apparaten tillsammans med en elkabel med en landsspecifik kontakt. Låt endast en 
behörig elektriker göra ändringar på nätkabeln� 
 ⇒Använd endast apparaten om uppgifterna på typskylten stämmer överens med elnätet�
 ⇒Anslut endast apparaten till uttag som är anslutna till skyddsledarsystemet�

2.7 Risk för ögonskador och hudskador
Högt tryck och trycksatta komponenter som går sönder kan leda till skador på ögon och hud.

 ⇒Bär lämpliga skyddsglasögon vid alla arbeten på apparaten�
 ⇒Rikta aldrig strålen i ögonriktningen eller på otäckta hudområden�
 ⇒Lys aldrig med öppen strålskiva�

2.8 Hälsorisk på grund av damm
Dammet som genereras kan leda till hälsoskador.

 ⇒Använd apparaten med ett lämpligt sugsystem� Sugsystemet måste vara anpassat till dammet som 
genereras�
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3 Produktbeskrivning
3.1 Allmän beskrivning

Basic master är en finsprängningsanordning med 2 sprängtankar och en stor sprängkammare.

3.2 Komponentgrupper och funktionselement    

Bild 1

16

3
2

10

5 6

8

9

1719

11 12

20
21 22

1

7

4

13

14
15

18

1 Omkopplare
2 Tryckregulator
3 IEC-kontakt
4 Strömbrytare
5 Tanklock
6 Manometer
7 Skyddsskärm
8 Handenhet

9 Handskydd
10 Golvgaller 
11 Luftanslutning
12 Vattenavskiljare
13 Ventil vattenavskiljare
14 Fotomkopplaranslutning (A)
15 Fotomkopplaranslutning (B)
16 Blandningskammare

17 Filterpatron
18 Sugrör
19 strålningstank
20 Fotomkopplare
21 Tryckluftsslang
22 Nätkabel

3.3 Leveransomfattning
1 Basic master
1 Fotomkopplare
1 Anslutningssats
1 Bruksanvisning med bilagor
1 Nätkabel

- 5 -



sv

3.4 Tillbehör
Blästermedel 
Cobra Aluoxid 
1594-1105 25 µm [500 mesh], vit 5 kg kapsel
1594-1205 50 µm [270 mesh], vit 5 kg kapsel
1594-2220 50 µm [270 mesh], vit 20 kg skopa
1584-1005 90 µm [170 mesh], vit 5 kg kapsel
1583-1005 110 µm [150 mesh], vit 5 kg kapsel
1583-1020 110 µm [150 mesh], vit 20 kg skopa
1587-1005 125 µm [115 mesh], rosa 5 kg kapsel
1587-1020 125 µm [115 mesh], rosa 20 kg skopa
1585-1005 250 µm [60 mesh], vit 5 kg kapsel
1585-1020 250 µm [60 mesh], vit 20 kg skopa
Rolloblast pärlor
1594-1305 50 µm [400 - 200 mesh] 5 kg kapsel
1594-2312 50 µm [400 - 200 mesh] 12,5 kg kapsel
1589-1005 100 µm [170 - 100 mesh] 5 kg kapsel

Strålmunstycken 
Runda munstycken
90002-1203 0,4 mm [0,0158 tum]
90003-3213 0,65 mm [0,0256 tum]
90002-1204 0,8 mm [0,0315 tum]
90003-3211 1,0 mm [0,0394 tum]
90003-3214 1,2 mm [0,0473 tum]
90002-1205 1,4 mm [0,0552 tum]
90002-1206 2,0 mm [0,0788 tum]
Spårmunstycken
90003-1739 1,5 x 3,5 mm [0�0591 x 0,1379 tum]

4 Idrifttagning
 Risk för skador!

Lösa slangar kan slå omkring sig. 
Anslut slangarna till apparaten först.
Tryck på fotomkopplaren först när alla slangar är anslutna.

4.1 Uppställning
 ⇒Välj ett stabilt, halkfritt underlag för uppställning.

4.2 Anslutning av fotomkopplare    
 ⇒Ta bort fotomkopplaren som sitter i strålningskammaren�
 ⇒För in änden på slangen märkt "A" (20) i slanganslutningen 
märkt "A" (14) på   strålningsanordningen så långt det går�
 ⇒För in änden på slangen märkt "A" (20) i slanganslutningen 
märkt "B" (15) på   strålningsanordningen så långt det går�

När du sätter i slangarna måste ett lätt motstånd övervinnas�

Bild 2

15

20

14
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4.3 Tryckluftsanslutning    
 ⇒För in tryckluftsslangen (21) i slanganslutningen (11) så långt det 
går� Ett litet motstånd måste övervinnas märkbart�
 ⇒Välj vid anslutning av tryckluftsnätet en lämplig slangkoppling 
från den bifogade satsen och fäst den på slangens andra ände�
 ⇒Anslut till tryckluftsnätet�

 

4.4 Elektrisk anslutning    
 Observera anvisningarna i kapitel 2.6 Fara på grund av elek-

trisk stöt och brand!

 ⇒Sätt in nätkabeln (22) i IEC-kontakten (3)�
 ⇒Sätt i nätkontakten�

 
 

4.5 Anslutning till suganordning    
 ⇒Fäst sugslangens sugslang till sugröret (18)�

 ► För suganordningar med automatisk inkoppling:
 ⇒Sätt i strålanordningens eluttag i utsugets konsumentuttag�

4.6 Inställning av arbetstrycket    
 ⇒Aktivera fotomkopplaren�
 ⇒Ställ in stråltrycket på tryckregulatorn (2) (1-6 bar/14,5-87 psi)�

 ♦ Visningen sker på manometern (6)� 

4.7 Fyllning av strålningstankarna    
 Märk eller limma inte något på strålningstank och tanklock. 

 Tryck inte på fotomkopplaren under påfyllningsprocessen! 

 Trots att trycket visas är strålningstankarna endast under 
tryck när du trycker på fotomkopplaren.

 ⇒Fyll endast i strålmedier upp till maximal fyllnadsnivå (förtjock-
ning av tankmanteln under tråden)�
 ⇒Rengör gängan på strålningstanken och tanklocket samt tätning-
en�
 ⇒Dra åt tanklocket�

Bild 3

21

11

Bild 4

322

Bild 5

18

Bild 6

6 2

Bild 7

max.
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 Strålmedelsrester på tätningen leder till läckage och för tidigt slitage på tätningen. 

 Varning: Luta inte tanklocket när du skruvar på det. 

 Kontrollera att tanklocket sitter ordentligt före idrifttagning. 
Tanklock som inte är tätt stängda kan explodera. 
Det finns risk för skador på grund av flygande delar och den plötsligt utskjutna blästersanden.

 ⇒Använd alltid rent och torrt strålmedel med lämplig kornstorlek (se tillbehör)� 
Din sandbläster är nu redo att användas.

4.7.1 Godkända strålmedel
• Cobra (Renfert GmbH)
• Rolloblast (Renfert GmbH)
• ROCATEC (3M ESPE)
Strålmedel från andra tillverkare kan användas om kornstorlek, kornform och renhetsgrad motsvarar ovan 
nämnda material�
Renfert GmbH tar inget ansvar för enheternas funktionalitet och livslängd vid användning av andra strål-
medel�

5 Hantering    
 Om membranknappen är skadad eller defekt, ta enheten ur 

drift och skicka in den för reparation! Det finns risk för elstöt 
när du tar bort filmen!

 Tryck inte på fotomkopplaren under tankvalet. 

 ⇒Slå på belysningen (4)�
 ⇒Välj strålningstank med väljaromkopplaren (1, bild 1).
 ⇒Ta upp handenheten som tillhör vald strålningstank (se färgmar-
keringar)�
 ⇒Aktivera fotomkopplaren (20, bild 1)�

 ♦ Sanden matas in så länge fotomkopplaren trycks in�

5.1 Anvisningar om strålning
Platt strålning med spårmunstycken:
90003-1739 1,5 x 3,5 mm [0�059 x 0,138 tum]
Vid strålning av glaskeramik >> följ tillverkarens anvisningar.

5.2 Kall silanisering i strålningsanordningen
Renfert-strålningsanordningar i Basic-serien rekommenderas exklusivt av 3M ESPE för användning med 
ROCATEC™�
Detta kompositsystem är perfekt när en limbindning mellan kompositer och ett tandmaterial (metall, plast, 
keramik, zirkoniumoxidkeramik) krävs�
Fördel: 
Beläggningen är kall, termisk belastning på metallramen och därmed risken för vridning förhindras� Alla 
enheter i Basic-serien kan användas för ROCATEC™ på grund av deras regelbundna och homogena 
strålflöde.

Bild 8

4
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6 Rengöring/underhåll
 Innan rengöring och underhållsarbeten: 

 ► Stäng av apparaten och dra ut nätkontakten!
 ► Koppla bort apparaten från tryckluften!

6.1 Strålningstank    
 Undersök regelbundet, minst 1 x årligen, strålningstankar 

eller tanklock med avseende på skador eller materialföränd-
ringar (t.ex. sprickor, …).
I tveksamma fall, byt!

 Strålningstankarna och tanklocken åldras naturligt beroende 
på omgivningsförhållandena och ska i regel bytas efter 15 
driftsår.
Observera tillverkningsåret på sprutmätaren på strålningstan-
ken och i tanklocket. Vår kundservice hjälper dig gärna.
Exempel på en sprutmätare: tillverkningsdatum 01-2003

För att rengöra:
 Använd INGA lösningsmedelsbaserade rengöringsmedel eller desinfektionsmedel!

Lösningsmedel och tensider kan leda till att mikrosprickor bildas i plasten (explosionsrisk!).
 ⇒Rengör endast strålningstanken och tanklocket genom att gnugga dem med en torr trasa�

6.2 Rengöring av insidan    
 ► Använd INGA lösningsmedelsbaserade rengöringsmedel eller 
desinfektionsmedel� (använd t�ex� tvålvatten)�

 ⇒Ta bort bottengallret, dammsug ut strålningsområdet�

 

6.3 Kondensvatten    
 ⇒Kontroll av vattenavskiljaren (12).
 ⇒Dränering via ventil (13)�

6.4 Byte av strålmunstycken
För installation, se tillbehörsbilagan�

6.5 Rengöra utmatningsmunstycket    
Doseringsmunstycket i blandningskammaren kan täppas igen av 
föroreningar och fuktig strålningssand�
För rengöring avlägsnas doseringsmunstycket med det medföljan-
de verktyget och sätts in igen efter rengöringen�

 ⇒Sug ut strålningstanken helt�
 ⇒Ta tag i doseringsmunstycket med ett verktyg och dra ut det 
uppåt (bild 12)�
 ⇒Rengör doseringsmunstycket (t�ex� blås ut det)�
 ⇒Sätt tillbaka doseringsmunstycket�

Bild 9

Bild 10

Bild 11

13
12

Bild 12
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 Doseringsmunstycket måste vara helt torrt innan det sätts in 

igen!
Vid strålningstankar 25-70 µm, måste doseringsmunstycket vara 
inriktat (bild 13)!

 Se även bilagan "Rengöra utmatningsmunstycket".

6.6 Lampskärm
Med tiden kan lampskärmen bli matt�
Denna skärm kan beställas som reservdel�

6.7 Reservdelar
 Använd endast tillbehör och reservdelar levererade eller godkända av företaget Renfert GmbH.  

Om andra tillbehör eller reservdelar används kan det leda till oförutsägbara olyckor och skador.
Du hittar slit- och reservdelar i reservdelslistan på internet på www.renfert.com/p918�
Delar som inte omfattas av garantin (slitdelar, förbrukningsdelar) är märkta i reservdelslistan�
Serienummer, tillverkningsdatum och apparatversion står på apparatens typskylt�

6.8 Anvisningar om frakt
• Tömma alla strålningstankar
• Begär Renfert fraktlåda (tel� +49 7731 8208-383)
På Renferts webbplats www.renfert.com erbjuder vi dig returformuläret för nedladdning under "Råd/re-
parationsservice"�

7 Åtgärda störningar
Störning Orsak Åtgärd

Ingen luft och ingen 
sand.

• Strålmunstycke igensatt vid handen-
het�

 
 

• Anslutningsslangarna på fotomkopp-
laren knäckt�

• Tankväljare i mellanläge.

• Skruva av munstycket från handenheten och blås 
igenom det�

• Blås ut strålslangen utan munstycke genom att 
trycka på fotomkopplaren�

• Kontrollera och korrigera anslutningsslangarna� 

• Fortsätt vrida omkopplaren tills du känner att den 
klickar på plats�

Bara luft och ingen 
sand/lite sand.

• Doseringsmunstycket i blandnings-
kammaren är igensatt av föroreningar 
eller fuktig strålningssand�

• Rengör doseringsmunstycket, se kap� 6�5�

Bara luft och ingen 
sand/lite sand.

• Filterkombination i blandningskam-
mare igensatt�

• Strålningsmedel är orent eller fuktigt�

• Byt ut filterpatronen (17, bild 1)  
(nyckel SW14)�

• Byt strålmedel�

Apparaten strålar konti-
nuerligt.

• Fotomkopplare felaktigt ansluten� 

• Ventil i fotomkopplare defekt�

• Kontrollera och korrigera anslutningen till fotomkopp-
laren�

• Byt fotomkopplaren�

Lampan lyser inte. • Nätkabeln inte ansluten�

• Belysningen defekt�

• Anslut nätkabeln�

• Byt belysning via service eller se reservdelslistan�

Bild 12

Bild 13

- 10 -



sv

Störning Orsak Åtgärd

Tryckluft läcker ut från 
fotomkopplaren.

• Pneumatiksslang felaktigt ansluten� • Byt anslutning�

Fotomkopplaren funge-
rar inte.

• Inget tryck vid tryckluftsanslutningen�

• Pneumatiksslangen är böjd.

• Kontrollera tryckluftledningen och kompressorn� 

• Lägg om slangen�

Fotomkopplarslangar 
kan inte längre tas bort 
från enheten.

• Snäppanslutningen är inte upplåst 
(bild� 2)�

• Tryck ordentligt mot slangsidan på snäppanslutning-
en och dra hårt i slangarna�

8 Tekniska data
Nätspänning 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Arbetstryck: 1 - 6 bar [14�5 - 87 psi]

Anslutningstryck externt: 6-8 bar [87-116 psi]

Luftförbrukning: 98 l/min vid 6 bar [3,46 cfm vid 87 pis]

Effektförbrukning belysning: 16 W

Kabellängd, ca.: 2 m [78 tum]

Ø tryckluftsslang: 
    inre: 
    yttre:

 
4 mm [157 mil] 
6 mm [236 mil]

Ø sugmunstycken för exern suganordning: 
    inre: 
    yttre:

 
35 mm [1,38 tum] 
40 mm [1,57 tum]

Mått (B x H x D): 395 x 285 x 460 mm [15�6 x 11�2 x 18�1 inch]

Strålningskammarvolym: 20 l

Påfyllningsmängd tank per: 1000 ml

Vikt (ofylld), ca.: 8,1 kg

Denna produkt innehåller en ljuskälla med energieffektivi-
tetsklass: F

Omgivningsförhållanden för säker drift
Omgivning: inomhus

Uppställningshöjd, max.: 2 000 m över havet

Omgivningstemperatur: 5 - 40 ºC [41 - 104 ºF]

Relativ fuktighet: max� 80 % vid 31 ºC [87,8 ºF], 
linjärt avtagande upp till 50 % vid 40 ºC [104 ºF] *)

Elnätsförsörjningens spänningsvariationer från det nomi-
nella värdet, max.: 10 %

Föroreningsgrad: 2

Överspänningskategori: II

*)  Från 5–30 ºC kan apparaten användas med en luftfuktighet på upp till 80 %.  
Vid temperaturer mellan 31–40 °C måste luftfuktigheten minska proportionellt för att säkerställa driftberedskap 
(t.ex. vid 35 °C = 65 % luftfuktighet, vid 40 °C = 50 % luftfuktighet). Apparaten får inte användas vid temperaturer 
över 40 ºC�

- 11 -



sv

Rätt till ändringar förbehålles

9 Garanti
Vid avsedd användning ger Renfert en garanti på 3 år på alla delar i Basic master�
Förutsättningen för ett garantianspråk är att fackhandelns originalkvitto kan uppvisas� 
Garantin gäller inte delar som är utsatta för naturlig förslitning (slitdelar) eller förbrukningsdelar� Dessa 
delar är märkta i reservdelslistan� 
Garantin gäller inte längre vid felaktig användning, om bruks-, rengörings-, underhållsanvisningarna och 
anslutningsföreskrifterna inte beaktas, vid egna reparationer eller reparationer som inte har genomförts 
av fackhandeln, vid användning av reservdelar från andra tillverkare samt vid ovanlig eller enligt använda-
rinformationen otillåten påverkan�
Garantiåtaganden förlänger inte garantitiden�

9.1 Ansvarsbefrielse
Renfert GmbH avvisar alla skadestånds- och garantianspråk om:

 ► produkten används för andra ändamål än de som nämns i bruksanvisningen�
 ► produkten förändras på annat sätt än förändringarna som beskrivs i bruksanvisningen� 
 ► produkten inte repareras av fackhandeln eller används med icke-originalreservdelar från Renfert�
 ► produkten fortfarande används, trots synliga säkerhetsbrister eller skador�
 ► produkten utsätts för mekaniska stötar eller tappas�
 ► Tillbehör eller förbrukningsvaror används som inte har levererats eller godkänts av Renfert GmbH�

10 Informationsskyldigheter
 ► Du hittar informationen om REACH och SVHC på vår webbplats på www.renfert.com i supportdelen�

10.1 Avfallshanteringsinformation för EU-länder
 Apparaten måste avfallshanteras av en specialfirma. Specialföretaget måste informeras om farliga 

rester i apparaten.
För att bevara och skydda miljön, förhindra föroreningar och förbättra återvinningen av råvaror (recycling) 
har europeiska kommissionen antagit ett direktiv som kräver att tillverkaren tar tillbaka elektrisk och elek-
tronisk utrustning för korrekt avfallshantering eller återvinning�

 Apparaterna märkta med denna symbol får därför inte avfallshanteras som osorterat kommunalt 
avfall inom EU.
Ta kontakt med kommunen angående den föreskrivna avfallshanteringen�

10.2 Särskilda anvisningar för kunder i Tyskland
Elektriska apparater från Renfert är apparater avsedda för kommersiellt bruk�
Dessa apparater får inte lämnas till kommunala återvinningsstationer, utan tas tillbaka direkt av Renfert�
Du hittar informationen om lättaste sättet för återlämning på internet på www.renfert.com
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1 Bevezetés
1.1 Az alkalmazott szimbólumok

A	jelen	felhasználói	kézikönyvben	a	készüléken	is	megtalálható	szimbólumok	találhatók,	az	alábbi	jelen-
téstartalommal:

 Veszély!
Közvetlen sérülésveszélyt jelez. Kérjük, tartsa be a kísérő dokumentáció előírásait!

 Áramütés veszélye
Fennáll az áramütés kockázata.

 Figyelem!
Ha ezt az utasítást nem tartják be, a készülék megsérülhet.

 Megjegyzés
A használati utasítás hasznos információt tartalmaz, amely megkönnyíti a használatot.

 Figyelem!
Viseljen szemvédő eszközt.

 A készülék megfelel a vonatkozó EU irányelvek követelményeinek. 

 Ez a termék megfelel a vonatkozó brit jogszabályoknak.
Lásd az UKCA megfelelőségi nyilatkozatát az interneten a www.renfert.com címen.

 A készülékre az Európai Parlament és a Tanács az elektromos és elektronikus berendezések hulla-
dékairól szóló 2002/96/EK irányelve (WEEE irányelv) érvényes. 

 ► Különös	figyelmet	kell	fordítani	a	következő	listára
• Lista

 - Lista
 ⇒Kezelési	utasítás	/	szükséges	tevékenység	/	bevitel	/	műveleti	sorrend:
Kérjük,	hogy	a	megadott	kezelési	műveleteket	az	előírt	sorrendben	végezze.
 ♦ Tevékenység	eredménye	/	a	készülék	reakciója	/	a	program	reakciója:
A	készülék	vagy	program	reagál	az	Ön	által	elvégzett	műveletre	vagy	az	adott	bekövetkezett	ese-
ményre.

A	többi	szimbólum	magyarázata	megjelenésük	alkalmával	történik.

2 Biztonság
2.1 Rendeltetésszerű használat

A	Basic	homokfúvó	készüléket	kereskedelmi	célra,	fogászati	laboratóriumokban	a	használati	utasításnak	
megfelelően	történő	használatra	tervezték.	A	készülék	a	következő	munkálatokhoz	használható:	
• Beágyazómassza-maradványok	és	oxidok	eltávolítása	az	öntvényekről
• Felületek kezelése 
• Préskerámia eltávolítása 
• Kerámia	rágófelszínek	homokfúvása	

2.2 A jelen útmutató célja
A	jelen	használati	utasítás	a	készülék	biztonságos	használatához	nyújt	iránymutatást.	
A	használati	utasítás	figyelmen	kívül	hagyása	esetén	a	balesetek	életveszélyes	áramütést,	sérüléseket	
és	anyagi	károkat	okozhatnak.

 ⇒Kizárólag	a	jelen	használati	utasításnak	megfelelően	használja	a	készüléket.
 ⇒A	használati	utasítást	tartsa	elérhető	helyen,	a	készülék	mellett.
 ⇒A	készülék	összes	későbbi	használójának	adja	tovább	a	használati	utasítást.

2.3 A kezelőkkel szemben támasztott követelmények
 ⇒A	terméket	csak	olyan,	legalább	14	éves	személyek	kezelhetik,	akik	ismerik	a	fogtechnikai	laboratóriumi	
eljárásokat	és	szabályokat.
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2.4 A készülék biztonságos állapota
A hibás, törött vagy tömítetlen komponensek sérüléseket okozhatnak.

 ⇒Ellenőrizze	a	hálózati	kábelt,	a	házat	és	az	egyéb	komponenseket,	például	a	csatlakozóvezetékeket,	
tömlőket	és	kezelőfóliát,	hogy	nem	sérültek-e,	például	nem	észlelhetők-e	rajtuk	megtörés,	repedés,	
porózusság	vagy	az	elöregedés	jelei.
 ⇒Ha	a	készülék	sérült,	azonnal	helyezze	üzemen	kívül,	és	húzza	ki	a	hálózati	csatlakozódugót.	Küldje	
el	a	készüléket	javításra,	vagy	gondoskodjon	a	biztonságos	ártalmatlanításáról.	Amíg	ez	nem	történik	
meg,	biztosítsa	visszakapcsolás	ellen	a	készüléket,	hogy	ne	kerüljön	sor	véletlen	használatra.
 ⇒Ne	tegye	ki	mechanikus	ütéseknek	a	készüléket.	Ne	hagyja	leesni.

2.5 Módosítások és javítások által okozott veszélyek
A készüléken végzett szakszerűtlen módosítások és javítások balesetekhez, tűzhöz és áramütés-
hez vezethetnek.

 ⇒Csak	szakkereskedéssel	javíttassa	a	készüléket,	vagy	küldje	el	javításra.

2.6 Áramütés és tűz veszélye
A túl magas üzemi feszültség vagy a védővezető hiánya áramütés- és tűzveszélyt okoz.

 ⇒A	hálózati	csatlakozódugó	legyen	könnyen	hozzáférhető.
 ⇒A	készüléket	csak	az	adott	országban	használt	szabványos	csatlakozódugóval	ellátott	hálózati	kábellel	
szabad	üzembe	helyezni.	A	hálózati	kábelt	csak	szakképzett	villanyszerelővel	módosíttassa.	
 ⇒Csak	akkor	helyezze	üzembe	a	készüléket,	ha	a	típustáblán	szereplő	adatok	egyeznek	a	hálózati	
feszültséggel�
 ⇒A	készüléket	csak	védőföldeléshez	csatlakoztatott	csatlakozóaljzathoz	csatlakoztassa.

2.7 Szemsérülések és bőrsérülések veszélye
A magas nyomás vagy a nyomás alatt álló komponensek törése szem- és bőrsérüléseket okozhat.

 ⇒A	készüléken	végzett	összes	munkálat	során	viseljen	megfelelő	védőszemüveget.
 ⇒Soha	ne	végezze	a	szemek	vagy	fedetlen	bőrfelületek	irányába	a	szórást.
 ⇒Soha	ne	végezze	felhajtott	szemvédővel	a	szórást.

2.8 A por veszélyes az egészségre
A kilépő por káros lehet az egészségre.

 ⇒Megfelelő	elszívóval	üzemeltesse	a	készüléket.	Az	elszívót	a	keletkező	porhoz	kell	igazítani.
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3 A termék leírása
3.1 Általános leírás

A	Basic	master	egy	finom	robbantó	berendezés	2	robbantó	tartállyal	és	egy	nagy	robbantó	kamrával.

3.2 Alkatrészek és funkcionális elemek    

Ábra 1
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1 Választókapcsoló
2 Nyomásszabályozó
3 A készülék csatlakozója
4 Be / Ki kapcsoló
5 Tartályfedél
6 Nyomásmérő
7 Védőlap
8 Kézidarab

9 Kéz bebújtatók
10 Alaprács
11 Légcsatlakozás
12	 Vízülepítő
13	 Vízülepítő	szelep
14 Lábkapcsoló csatlakozó (A)
15 Lábkapcsoló csatlakozó (B)

16	 Keverőkamra
17	 Szűrőbetét
18	 Elszívócső
19	 Szemcseszóró	tartály
20 Lábkapcsoló
21	 Sűrített	levegő	tömlő
22 Tápkábel

3.3 Standard szállítási terjedelem
1 Basic master
1 Lábkapcsoló
1 Csatlakozó szerelék
1	 Használati	utasítás,	melléklettel
1 Tápkábel
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3.4 Tartozékok
Szóróanyagok
Cobra alumínium oxid
1594-1105	 25	µm	[500	mesh],	fehér,	5	kg-os	kannában
1594-1205	 50	µm	[270	mesh],	fehér,	5	kg-os	kannában
1594-2220	 50	µm	[270	mesh],	fehér,	20	kg-os	vödörben	
1584-1005	 90	µm	[170	mesh],	fehér,	5	kg-os	kannában
1583-1005	 110	µm	[150	mesh],	fehér,	5	kg-os	kannában
1583-1020	 110	µm	[150	mesh],	fehér,	20	kg-os	vödörben
1587-1005	 125	µm	[115	mesh],	rózsaszín,	5	kg-os	kannában
1587-1020	 125	µm	[115	mesh],	rózsaszín,	20	kg-os	vödörben
1585-1005	 250	µm	[60	mesh],	fehér,	5	kg-os	kannában
1585-1020	 250	µm	[60	mesh],	fehér,	20	kg-os	vödörben
Rolloblast üveggyöngy
1594-1305	 50	µm	[400-200	mesh],	5	kg-os	kannában
1594-2312	 50	µm	[400-200	mesh],	12,5	kg-os	kannában
1589-1005	 100	µm	[170-100	mesh],	5	kg-os	kannában

Szórófejek
Kör keresztmetszetű szórófejek
90002-1203	 0,4	mm	[0,0158	hüvelyk]
90003-3213	 0,65	mm	[0,0256	hüvelyk]
90002-1204	 0,8	mm	[0,0315	hüvelyk]
90003-3211	 1,0	mm	[0,0394	hüvelyk]
90003-3214	 1,2	mm	[0,0473	hüvelyk]
90002-1205	 1,4	mm	[0,0552	hüvelyk]
90002-1206	 2,0	mm	[0,0788	hüvelyk]
Réselt szórófejek
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0,0591	x	0,1379	hüvelyk]

4 Üzembe helyezés
 Sérülésveszély!

A laza tömlők ide-oda csapódhatnak. 
Először a készülékre csatlakoztassa a tömlőket.
Csak akkor működtesse a lábkapcsolót, ha az összes tömlő csatlakoztatva van.

4.1 Telepítés
 ⇒A	készüléket	helyezze	stabil,	csúszásmentes	felületre.

4.2 A lábkapcsoló csatlakoztatása    
 ⇒A	lábkapcsolót	vegye	ki	a	szórókamrából,	ahová	csak	a	szállí-
táshoz	helyezték	be.
 ⇒Helyezze	be	az	„A”	jelű	csővéget	(20)	ütközésig	a	szintén	„A”	
jelű	csőcsatlakozási	pontba	(14)	a	szemcseszóró	készüléken.	
 ⇒Helyezze	be	a	„B”	jelű	csővéget	(20)	ütközésig	a	szintén	„B”	jelű	
csőcsatlakozási	pontba	(15)	a	szemcseszóró	készüléken.

Kis	ellenállást	fog	érezni	a	csatlakoztatáskor,	amely	ellenében	kell	
a	csövet	nyomni.

Ábra 2

15

20

14

- 6 -



hu

4.3 Sűrített levegő csatlakozás    
 ⇒Nyomja	a	sűrített	levegő	vezetéket	(21)	a	csatlakozóra	(11),	a	
csövet	ütközésig	benyomva.	Kis	ellenállást	fog	érezni	a	csatla-
koztatáskor,	amely	ellenében	kell	a	csövet	nyomni.
 ⇒A	sűrített	levegő	rendszer	csatlakoztatásához	válassza	ki	a	
megfelelő	csőcsatlakozót	a	mellékelt	készletből	és	ezt	erősítse	a	
cső	másik	végéhez.
 ⇒Csatlakoztassa	a	készüléket	a	sűrített	levegő	ellátásra.

 

4.4 Elektromos csatlakozás    
 Vegye figyelembe a 2.6 Áramütés és tűz veszélye c. fejezet-

ben szereplő utasításokat!

 ⇒Csatlakoztassa a tápkábelt (22) a csatlakozó aljzatba (3)�
 ⇒Csatlakoztassa	a	tápkábelt	a	hálózati	csatlakozóaljzatba.

4.5 Csatlakoztatás az elszívó berendezéshez    
 ⇒Csatlakoztassa	az	elszívó	berendezés	csövét	a	készülék	elszívó	
csövéhez	(18).

 ► Automatikus indítással szerelt elszívás esetén:
 ⇒Csatlakoztassa a szemcseszóró készülék villásdugóját az elszí-
vón	található	hálózati	aljzatba.

4.6 Az üzemi nyomás beállítása    
 ⇒Kapcsolja be a lábkapcsolót�
 ⇒Állítsa	be	a	szemcseszórási	nyomást	(1	-	6	bar	/14,5	-	87	psi)	a	
nyomásszabályozón	(2).
 ♦ A	nyomást	a	nyomásmérő	óra	(6)	jelzi.	

4.7 A szemcseszóró tartályok feltöltése    
 Ne feliratozza és ne matricázza a szórótartályt és a tartályfe-

delet.
 A feltöltési folyamat közben ne működtesse a lábkapcsolót! 

 A szórótartályok a nyomáskijelzés ellenére csak akkor állnak 
nyomás alatt, amikor működteti a lábkapcsolót.

 ⇒Csak	a	max.	töltésszintig	(a	tartályköpeny	megvastagítása	a	
menet	alatt)	töltsön	be	szóróanyagot.
 ⇒Tisztítsa	meg	a	szórótartályon	és	a	tartályfedélen	lévő	menetet,	
valamint	a	tömítést.
 ⇒Kézzel	csavarja	be	a	tartályfedelet.

 Ha a tömítésen szóróanyag-maradványok találhatók, azok 
tömítetlenséghez és a tömítés idő előtti kopásához vezetnek.

Ábra 3

21

11

Ábra 4

322

Ábra 5

18

Ábra 6

6 2

Ábra 7

max.
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 Figyelem: a tartályfedél ne akadjon el a felcsavaráskor. 

 Üzembe helyezés előtt ellenőrizze a tartályfedelek szoros illeszkedését. 
Ha nincsenek szorosan zárva, a tartályfedelek robbanásszerűen leoldódhatnak. 
A szétrepülő alkatrészek és a hirtelen kilépő szóróhomok miatt sérülésveszély áll fenn.

 ⇒Mindig	tiszta,	száraz,	megfelelő	szemcseméretű	szóróanyagot	használjon	(lásd	a	tartozékoknál).
A szemcseszóró készülék ekkor üzemkész állapotban van.

4.7.1 Engedélyezett szóróanyagok
• Cobra (Renfert GmbH)
• Rolloblast (Renfert GmbH)
• ROCATEC (3M ESPE)
Más	gyártók	szóróanyagai	is	használhatók,	ha	azok	szemcsemérete,	szemcseformája	és	tisztasági	foka	
megfelel	a	fentebb	említett	anyagokénak.
A	Renfert	GmbH	nem	vállal	felelősséget	a	készülék	funkciójáért	és	tartósságáért,	ha	azt	más	szemcse-
szóró	anyaggal	használják.	

5 Üzemeltetés    
 Ha a kapcsoló membránja sérült vagy hibás, húzza ki a ké-

szüléket a hálózatból és küldje el javításra! Membrán nélkül a 
kezelőt áramütés érheti!

 Tartályválasztás közben ne működtesse a lábkapcsolót. 

 ⇒Kapcsolja be a világítást (4)�
 ⇒Válassza	ki	a	szórótartályt	választókapcsolóval	
(1� Ábra,	1.	elem).
 ⇒A	megfelelő	szórótartály	kézidarabját	vegye	kézbe	(lásd	a	szín-
jelzést)�
 ⇒Kapcsolja be a lábkapcsolót (1� Ábra,	20.	elem).

 ♦ A	szóróanyag	mindaddig	áramlik,	amíg	a	lábkapcsoló	be	van	
kapcsolva�

5.1 Megjegyzések a szemcseszóráshoz
Sík felület szórása széles szórófejjel:
90003-1739	 1,5	x	3,5	mm	[0,059	x	0,138	hüvelyk]
Üvegkerámia	szórásakor	tanulmányozza	a	gyártó	utasításait	is.

5.2 Hideg szilanizálás a szemcseszóró készülékben
A	Renfert	szemcseszóró	készülékek	alapsorozatához	a	3M	ESPE	kizárólag	a	ROCATEC™	használatát	
javasolja� 
Ez	a	kötőrendszer	akkor	ideális,	ha	a	kompozitum	és	a	fogászati	anyag	között	adhéziós	kötést	kell	meg-
valósítani	(fém,	akril,	porcelán,	ill.	cirkónium	porcelán	esetén).	
Előnye: 
A	felszíni	réteget	hidegen	viszik	fel,	megakadályozva	a	fémváz	hőterhelését,	így	kiküszöbölve	a	torzu-
lás	kockázatát.	A	szabályos,	homogén	szórósugaruk	miatt	az	alapsorozat	minden	készüléke	alkalmas	a	
ROCATEC™	használatára.

Ábra 8

4
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6 Tisztítás és karbantartás
 Tisztítás, ill. szervizelés előtt: 

 ► Kapcsolja	ki	és	húzza	ki	a	készülék	tápvezetékét!
 ► Válassza	le	a	készüléket	a	sűrített	levegő	hálózatról.

6.1 Szórótartály    
 Rendszeresen, legalább évente 1-szer szemrevételezéssel el-

lenőrizze a szórótartályokat és tartályfedeleket, hogy nincse-
nek-e rajtuk sérülések vagy anyagelváltozások (pl. repedések 
stb.).
Kérdéses esetekben végezzen cserét!

 A szórótartályokat és a tartályfedeleket a környezeti feltételek 
függvényében természetes öregedés jellemzi, és 15 évnyi 
használat után általában ki kell cserélni őket.
Vegye figyelembe a szórótartályon és a tartályfedélen fröcs-
csöntött órával megadott gyártási évet; ügyfélszolgálatunk 
szívesen nyújt erre vonatkozó segítséget.
Példa	a	fröccsöntött	órára:	gyártás	dátuma:	01-2003

Tisztításhoz:
 FNE használjon oldószertartalmú tisztítószereket vagy fertőtlenítőszereket!

Az oldószerek és a tenzidek mikrorepedéseket okozhatnak a műanyagban (robbanásveszély!).
 ⇒A	szórótartályt	és	a	tartályfedelet	csak	száraz	kendővel	letörölve	/	kitörölve	tisztítsa.

6.2 A belső rész tisztítása    
 ► Ne	használjon	oldószeres	tisztító-	és	fertőtlenítőszereket	 
(helyette	pl.	szappanos	vizet	használjon).

 ⇒Távolítsa el a rácsot és porszívózza ki a szórókamrát�

6.3 Páralecsapódás    
 ⇒Vizsgálja meg a vízleválasztót (12)�
 ⇒Az	esetlegesen	jelen	lévő	vizet	a	szelepen	(13)	keresztül	eresz-
sze le�

6.4 A szórófej cseréje
A	beszereléshez	tanulmányozza	a	kiegészítő	mellékletet.

6.5 Az adagoló fúvóka tisztítása    
A	keverőkamra	adagoló	fúvókáját	a	nedves	szóróhomok	eltömheti.
Tisztításhoz	az	adagoló	fúvókáját	a	mellékelt	szerszámmal	el	kell	
távolítani	és	tisztítást	követően	visszahelyezni.

 ⇒A	szóróanyag	tartályt	teljesen	porszívózza	ki.
 ⇒Fogja	meg	az	adagoló	fúvókát	a	célszerszámmal	és	húzza	felfe-
lé (12� Ábra)�
 ⇒Tisztítsa	meg	az	adagoló	fúvókát	(pl.	fúvassa	ki	sűrített	levegő-
vel)�
 ⇒Cserélje ki az adagoló fúvókát�

Ábra 9

Ábra 10

Ábra 11

13
12

Ábra 12
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 Visszaszerelés előtt az adagoló fúvókának teljesen száraznak  

kell lennie!
Az	adagoló	fúvókát	25	-	70	µm	szemcseméretű	tartályokhoz	kell	
beállítani (13� Ábra)!

 Lásd „Az adagoló fúvóka tisztítása” c. mellékletet is.

6.6 Lámpabura
Idővel	a	lámpabura	bemattulhat.
Új	bura	pótalkatrészként	rendelhető.

6.7 Pótalkatrészek
 Csak olyan tartozékokat és pótalkatrészeket használjon, amelyeket a Renfert GmbH vállalat szállí-

tott vagy engedélyezett. 
Ha más tartozékokat vagy pótalkatrészeket használ, az előre nem látható balesetekhez és károk-
hoz vezethet.
A	kopóalkatrészek	és	a	pótalkatrészek	listája	az	interneten	található:	www.renfert.com/p918
A	nem	garanciális	alkatrészek	(így	a	fogyóeszközök,	vagy	a	kopóalkatrészek)	a	pótalkatrészlistán	meg	
vannak	jelölve.
A	sorozatszám	és	a	gyártás	dátuma	a	készülék	adattábláján	található.

6.8 Szállítási utasítások
• Ürítse	ki	az	összes	szemcseszóró	tartályt.
• Rendeljen Renfert szállítási csomagolást (Tel� +49 7731 8208-383)
A	visszaküldési	űrlap	a	Renfert	honlapjának	„Tanácsadás”	részéről	tölthető	le:	www.renfert.com

7 Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok Helyreállító művelet

Nem jön levegő és 
szóróanyag.

•	 A	szórófej	a	kézidarabnál	eltö-
mődött. 

 

• A lábkapcsoló csatlakozókábele 
meg	van	törve. 

•	 A	tartály	választókapcsolót	állít-
sa	köztes	helyzetbe.

•	 Csavarja	le	a	szórófejet	és	a	kézidarabot,	és	
fúvassa	ki	őket.

• Az eltávolított szórófejjel fúvassa át a szóró-
tömlőt,	a	lábkapcsoló	bekapcsolásával. 

• Vizsgálja meg és javítsa ki a csatlakozó veze-
tékeket� 

•	 Forgassa	a	kapcsolót	addig,	amíg	nem	kattan	
a	helyére.

Csak levegő jön, ke-
vés szóróanyaggal, 
vagy anélkül.

•	 Az	adagoló	fúvóka	a	keverő-
kamrában	eltömődött	a	homok	
szennyeződése	vagy	nedvessé-
ge miatt�

•	 Az	adagoló	fúvóka	tisztítása,	lásd	a	6.5	részt.

Csak levegő jön, ke-
vés szóróanyaggal, 
vagy anélkül.

•	 A	keverőkamra	kombinált	szűrő-
je	eltömődött. 

•	 A	szóróanyag	szennyezett	vagy	
nedves�

•	 Cserélje	ki	a	szűrőbetétet	(1.	Ábra,	17.	elem)	
(SW14 csavarkulccsal)� 

•	 Töltse	vissza	a	szóróanyagot.

A készülék folyamato-
san végzi a szórást.

•	 A	lábkapcsoló	helytelenül	van	
csatlakoztatva� 

•	 A	lábkapcsoló	szelepe	hibás.

•	 Ellenőrizze/javítsa	meg	a	lábkapcsoló	csatlako-
zását� 

• Szerelje vissza a lábkapcsolót�

Abb. 12

Ábra 13
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Probléma Lehetséges ok Helyreállító művelet

A lámpa nem gyul-
lad ki.

• A tápkábel nincs csatlakoztatva� 

•	 A	lámpatest	hibás.

•	 A	tápvezetéket	dugja	be	a	fali	hálózati	aljzatba. 

•	 Cseréltesse	ki	a	lámpatestet	a	szervizben	vagy	
rendeljen újat a pótalkatrészlistáról�

A sűrített levegő szö-
kik a lábkapcsolón.

•	 A	pneumatikus	tömlők	fordítva	
vannak	bekötve.

• Cserélje meg a csatlakozásokat�

A lábkapcsoló nem 
kapcsol be.

•	 Nincs	nyomás	a	sűrített	levegő	
csatlakozásnál� 

•	 A	pneumatikus	tömlők	meg	
vannak	törve.

•	 Vizsgálja	meg	a	sűrített	levegő	vezetékeket	és/
vagy	a	kompresszort. 

• Rendezze el a vezetékeket�

A lábkapcsoló vezeté-
keket nem lehet levá-
lasztani a készülékről.

•	 A	benyomásra	oldó	csatlakozás	
nem old ki (2� ábra)�

•	 Nyomja	be	erősen	a	tömlőoldalon	a	benyomha-
tó	csatlakozógyűrűt,	miközben	a	tömlőt	meg-
húzza.

8 Műszaki adatok
Feszültség 220 - 240 V, 50 / 60 Hz 

100 - 120 V, 50 / 60 Hz
Üzemi	nyomás: 1	-	6	bar	[14.5	-	87	psi]

Külső	csatlakozási	nyomás: 6	-	8	bar	[87	-	116	psi]

Levegőfogyasztás: 98	l/perc	6	bar	nyomáson 
[3,46	köbláb/perc	87	psi	nyomáson]

A	lámpa	teljesítményfelvétele: 16 W

Tápkábel	hossza,	kb.: 2	m	[78	hüvelyk]

Ø	 Sűrített	levegő	tömlő	átmérője: 
					belső: 
					külső:

 
4	mm	[157	mil	ezred	hüvelyk] 
6	mm	[236	mil	ezred	hüvelyk]

Ø	 Csőcsatlakozás	átmérő	a	külső	elszívó	egységhez: 
					belső: 
					külső:

 
35	mm	[1.38	hüvelyk] 
40	mm	[1.57	hüvelyk]

Méretek	(Szé	x	Ma	x	Mé): 395	x	285	x	460	mm 
[15.6	x	11.2	x	18.1	hüvelyk]

Szórókamra térfogata: 20	l	[5.3	US	gallon]

Tartályok	űrmérete	egyenként: 1000	ml	[34	fl	oz]

Tömeg	(üres),	kb.: 8,1	kg	[17.9	font]

Ez	a	termék	F	energiahatékonysági	osztályú	fényforrást	
tartalmaz� F

A biztonságos üzemeltetés környezeti feltételei

Környezet: beltérben

Felállítás	helyének	max.	magassága: 2000 m tengerszint feletti magasság

Környezeti	hőmérséklet: 5–40	ºC	[41–104	ºF]

Relatív páratartalom: maximal	80	%	bei	31	ºC	[87,8	ºF] 
linear	abnehmend	bis	zu	50	%	bei	40	ºC	[104	ºF]	*)

A	hálózati	feszültség	ingadozásai	a	névleges	értékhez	
képest,	max.: 10	%

Szennyezettségi	fok: 2

Túlfeszültség-kategória: II

*)	 A	készülék	5	°C	-	30	°C	[41	°F	-	86	°F]	és	legfeljebb	80	%	páratartalom	mellett	használható. 
31	°C	-	40	°C	[87,8	°F	-	104	°F]	közötti	hőmérsékleten	a	páratartalmat	arányosan	csökkenteni	kell,	hogy	a	ké-
szüléket	működtetni	lehessen	(pl.	35	°C	[95	°F]	hőmérsékleten	65	%	páratartalomra,	40	°C	[104	°F]	mellett	50	%	
páratartalomra).	A	készüléket	nem	szabad	40	°C	[104	°F]	feletti	hőmérsékleten	üzemeltetni.
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A műszaki változtatások jogát fenntartjuk.

9 Garancia
A Renfert 3 év garanciát	vállal	minden	alkatrészre,	amennyiben	a	Basic	master	készüléket	a	használati	
utasításnak	megfelelően	használják.	A	garanciális	igények	érvényesítéséhez	a	szerződéses	forgalmazó	
eredeti értékesítési számláját be kell mutatni�
A	természetes	elhasználódásnak	kitett	alkatrészekre	(kopóalkatrészek)	és	a	fogyóeszközökre	a	garancia	
nem	terjed	ki.	Ezek	az	alkatrészek	a	pótalkatrészlistán	meg	vannak	jelölve.
A	garancia	érvényét	veszti	helytelen	használat,	ill.	az	üzemeltetési,	tisztítási,	szervizelési	vagy	csatla-
koztatási	utasítások	figyelmen	kívül	hagyása,	a	harmadik	felek,	ill.	illetéktelen	személyek	által	végzett	
javítás,	más	gyártó	pótalkatrészeinek	használata,	ill.	rendeltetésellenes,	a	használati	utasításokban	nem	
jóváhagyott	alkalmazás	esetén.	A	sikeresen	érvényesített	garanciális	igények	a	garanciális	időszakot	nem	
hosszabbítják	meg.

9.1 Felelősségkorlátozó nyilatkozat
A	Renfert	GmbH	nem	vállalja	a	felelősséget	a	garanciális	időszakban	bekövetkező	károkért,	ha:

 ► A	terméket	nem	a	használati	utasítás	szerinti	célokra	használják.
 ► A	terméket	bármilyen,	a	használati	utasításban	leírt	átalakításoktól	eltérő	módon	átalakítják.	
 ► A	terméket	nem	szakvállalat	javította,	vagy	ha	nem	eredeti	Renfert	tartozékokat	használtak	hozzá.
 ► A	nyilvánvaló	biztonsági	hibák	vagy	sérülés	után	a	terméket	tovább	használják.
 ► A	terméket	mechanikai	ütés	érte	vagy	leejtették.
 ► A	termékhez	nem	a	Renfert	GmbH	által	szállított	vagy	jóváhagyott	pótalkatrészeket,	ill.	tartozékokat	hasz-
nálták� 

10 Tájékoztatási követelmények
 ► A	REACH	irányelvvel	és	a	különös	aggodalomra	okot	adó	anyagokkal	(SVHC)	kapcsolatos	információk	
webhelyünkön,	a	www.renfert.com	címen,	a	Támogatás	részen	találhatók	(Support).

10.1 Ártalmatlanítási utasítások az EU tagállamok részére
 A készüléket illetékes szakvállalattal kell ártalmatlaníttatni. A kiválasztott szakvállalatot tájékoztat-

ni kell a készülékben maradt esetleges egészségre ártalmas anyagokról.
Hogy	a	környezet	megóvása	és	védelme	érdekében	megelőzze	a	környezetszennyezést	és	növelje	a	
nyersanyagok	újrahasznosítását,	az	Európai	Bizottság	irányelvben	írta	elő,	hogy	a	gyártó	köteles	az	
elektromos	és	elektronikus	berendezések	megfelelő	ártalmatlanításra	és	újrahasznosításra.

 Az Európai Unión belül az ilyen szimbólummal ellátott készülékeket ezért nem szabad válogatatlan 
kommunális hulladékként ártalmatlanítani.
További	információért	a	készülék	megfelelő	ártalmatlanításáról	érdeklődjön	a	helyi	hatóságoknál.
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1 Introducere
1.1 Simboluri utilizate

In	aceste	instructiuni,	sau	chiar	pe	datele	tehnice	de	pe	unitate,	veti	gasi	simbolurile	cu	urmatoarele	sem-
nificatii:

 Pericol
Indica un pericol iminent de lezare.

 Pericol de electrocutare
Exista riscul de soc electric.

 Atentie
Nerespectarea informatiilor asociate por duce la deteriorarea unitatii.

 Nota
Instructiunile de operare contin informatii folositoare  care pot face operarea mai facila.

 Atentie!
Utilizati protectie pentru urechi.

 Unitatea respecta directivele CE in vigoare. 

	 Acest	produs	este	conform	cu	legislația	relevantă	din	Regatul	Unit.
A	se	vedea	Declarația	de	conformitate	a	UKCA	pe	internet	la	adresawww.renfert.com.

 Unitatea respecta directivele CE 2002/96/EG (Directiva WEEE- Directiva deseurilor de echipamen-
teelectrice si electronice). 

 ► Lista!	Se	va	acorda	o	atentie	deosebita.
• Lista

 - Lista
 ⇒ Instrucţiune	de	lucru	/	acţiune	necesară	/	introducere	/	ordine	de	acţiune:
Vi	se	solicită	să	executaţi	acţiunea	indicată	în	ordinea	prestabilită.
 ♦ Rezultatul	unei	acţiuni	/	reacţia	aparatului	/	reacţia	programului:
Aparatul	sau	programul	reacţionează	la	acţiunea	dumneavoastră	sau	deoarece	a	survenit	un	anumit	
eveniment�

Alte	simboluri	sunt	explicate	pe	masura	prezentarii	acestora.	

2 Siguranta
2.1 Utilizarea conformă cu destinația

Aparatul	de	sablare	Basic	este	destinat	utilizării	comerciale	în	laboratoarele	stomatologice,	în	conformita-
te	cu	manualul	de	utilizare.	Aparatul	este	destinat	următoarelor	lucrări:	
• Îndepărtarea	reziduurilor	de	material	încorporat	și	a	oxizilor	din	piesele	turnate
• Tratarea	suprafețelor	
• Detașarea	pieselor	ceramice	presate	
• Sablarea	suprafețelor	ceramice	

2.2 Semnificația acestui manual
Acest	manual	de	utilizare	vă	ghidează	în	utilizarea	în	siguranță	a	aparatului.	
În	cazul	nerespectării	manualului	de	utilizare,	accidentele	pot	duce	la	electrocutări	care	pot	pune	viața	în	
pericol,	la	vătămări	și	prejudicii.

 ⇒Utilizați	aparatul	numai	în	conformitate	cu	acest	manual	de	utilizare.
 ⇒Păstrați	manualul	de	utilizare	disponibil	împreună	cu	aparatul.
 ⇒Transmiteți	manualul	de	utilizare	tuturor	utilizatorilor	următori	ai	aparatului.

2.3 Cerințe pentru operatori
 ⇒Permiteți	ca	produsul	să	fie	utilizat	numai	de	persoane	cu	vârsta	de	cel	puțin	14	ani,	care	sunt	familiari-
zate	cu	procedurile	și	regulile	dintr-un	laborator	stomatologic.
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2.4 Starea sigură a aparatului
Componentele	defecte,	rupte	sau	neetanșe	pot	provoca	vătămări.

 ⇒Verificați	la	cablul	de	alimentare,	carcasă	și	alte	componente,	cum	ar	fi	cablurile	de	legătură,	furtunurile	
și	folia	de	operare,	dacă	există	deteriorări,	cum	ar	fi	îndoituri,	crăpături,	porozitate	și	semne	de	învechi-
re�
 ⇒Scoateți	imediat	din	funcțiune	aparatul	deteriorat,	scoateți	fișa	de	rețea.	Returnați	aparatul	pentru	repa-
rații	sau	eliminați-l	în	condiții	de	siguranță.	Până	atunci,	asigurați	aparatul	împotriva	reconectării,	astfel	
încât	să	nu	fie	utilizat	accidental.
 ⇒Nu	expuneți	aparatul	la	șocuri	mecanice.	Nu	îl	lăsați	să	cadă.

2.5 Pericole cauzate de modificări și reparații
Modificările	și	reparațiile	improprii	ale	aparatului	pot	duce	la	accidente,	incendii	și	electrocutări.

 ⇒Solicitați	repararea	aparatului	numai	de	către	un	distribuitor	specializat	sau	trimiteți-l	la	centrul	de	servi-
ce	al	acestuia.

2.6 Pericol de electrocutare și de incendiu
Pericol	de	electrocutare	și	de	incendiu	din	cauza	tensiunii	de	lucru	prea	ridicate	sau	a	lipsei	con-
ductorului	de	protecție.

 ⇒Țineți	fișa	de	rețea	într-un	loc	ușor	accesibil.
 ⇒Puneți	în	funcțiune	aparatul	numai	cu	un	cablu	de	rețea	cu	un	sistem	de	fișe	specific	țării.	Solicitați	mo-
dificarea	cablului	de	rețea	numai	de	către	un	electrician	calificat.	
 ⇒Puneți	aparatul	în	funcțiune	numai	dacă	informațiile	de	pe	plăcuța	de	fabricație	corespund	rețelei	de	
tensiune.
 ⇒Racordați	aparatul	numai	la	prize	care	sunt	conectate	la	sistemul	conductorilor	de	protecție.

2.7 Pericol de leziuni oculare și leziuni cutanate
Presiunea	ridicată	și	ruperea	componentelor	presurizate	pot	provoca	leziuni	ale	ochilor	și	ale	
pielii.

 ⇒Purtați	ochelari	de	protecție	adecvați	pentru	toate	lucrările	la	aparat.
 ⇒Nu	îndreptați	niciodată	fasciculele	în	direcția	ochilor	sau	pe	pielea	neacoperită.
 ⇒Nu	sablați	niciodată	cu	geamul	transparent	deschis.

2.8 Pericol pentru sănătate din cauza prafului
Praful	emanat	poate	dăuna	sănătății.

 ⇒Utilizați	aparatul	cu	un	sistem	de	aspirare	adecvat.	Sistemul	de	aspirare	trebuie	să	fie	adaptat	la	praful	
produs.
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3 Descrierea prodsului
3.1 General description

Basic	master	este	un	dispozitiv	de	sablare	fină	cu	2	rezervoare	de	sablare	și	o	cameră	mare	de	sablare.

3.2 Componente si elemente functionale     

Fig. 1
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1 Buton	selectare
2 Regulator	presiune
3 Doza	conectare	aparat
4 Buton	ON	/	OFF
5 Capac	rezervor
6 Indicator	presiune
7 Panou	de	protectie
8 Piesa	de	mana

9 Fase	protectie	maini
10 Grilag baza 
11 Conectare aer
12	 Captor	apa	
13	 Valva	captor	apa
14	 Conectare	intr.-pedala	(A)
15	 Conectare	intr.-pedala	(B)
16	 Camera	de	amestec

17	 Cartus	filtru	
18	 Tub	aspiratie
19	 Rezervor	sablare	
20	 Intrerupator-pedala
21	 Tub	aer	comprimat
22 Cablu de curent

3.3 Livrare standard
1	 Basic	master
1	 Intrerupator-pedala	
1 Set conectare 
1	 Setare	instructiuni	operare,	cu	atasament	
1 Cablu curent
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3.4 Accesorii
Abrazivi 
Oxid de aluminiu Cobra 
1594-1105	 25	µm	[500	mesh],	alb,	bidon	5	kg
1594-1205	 50	µm	[270	mesh],	alb,	bidon	5	kg	
1594-2220	 50	µm	[270	mesh],	alb,	galeata	20	kg	
1584-1005	 90	µm	[170	mesh],	alb,	bidon	5	kg	
1583-1005	 110	µm	[150	mesh],	alb,	bidon	5	kg	
1583-1020	 110	µm	[150	mesh],	alb,	galeata	20	kg	
1587-1005	 125	µm	[115	mesh],	roz,	bidon	5	kg	
1587-1020	 125	µm	[115	mesh],	roz,	galeata	20	kg	
1585-1005	 250	µm	[60	mesh],	alb,	bidon	5	kg	
1585-1020	 250	µm	[60	mesh],	alb,	galeata	20	kg	
Perle	de	sticla	Rolloblast	
1594-1305	 50	µm	[400-200	mesh]	bidon	5	kg	
1594-2312	 50	µm	[400-200	mesh]	bidon	12.	5	kg	
1589-1005	 100	µm	[170-100	mesh]	bidon	5	kg	

Duze 
Duze rotunde
90002-1203	 0.4	mm	[0.0158	inci]
90003-3213	 0.65	mm	[0.0256	inci]
90002-1204	 0.8	mm	[0.0315	inci]
90003-3211	 1.0	mm	[0.0394	inci]
90003-3214	 1.2	mm	[0.0473	inci]
90002-1205	 1.4	mm	[0.0552	inci]
90002-1206	 2.0	mm	[0.0788	inci]
Duze canelate
90003-1739	 1.5	x	3.5	mm	[0.0591	x	0.1379	inci]

4 Punerea in functiune
	 Pericol	de	vătămare!
Furtunurile	slăbite	se	pot	agita.	
Racordați	furtunurile	mai	întâi	la	aparat.
Nu	acționați	comutatorul	pedală	până	când	nu	sunt	racordate	toate	furtunurile.	

4.1 Instalare
 ⇒Alegeti	o	suprafata	stabila	si	nealunecoasa	pentru	a	pozitiona	unitatea.

4.2 Conectare intrerupator-pedala    
 ⇒Scoateti	intr.-pedala	de	la	locul	de	transport,	in	camera	de	sabla-
re�
 ⇒ Introduceti	capatul	tubului	marcat	cu	„A“	(20)	atat	cat	va	permite.
 ⇒ In	punctul	tubului	de	conectare	marcat	cu	„A“	(14)	in	unitatea	de	
sablare.
 ⇒ Introduceti	capatul	tubului	marcat	cu	„B“	(20)	atat	cat	va	permite	
in	punctul	tubului	de	conectare	marcat	cu	„B“	(15)	in	unitatea	de	
sablare.

La	introducerea	tuburilor,	vi	se	va	opune	o	usoara	rezistenta	pe	
care	trebuie	sa	o	depasiti.

Fig. 2

15

20

14
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4.3 Conectarea la aer comprimat    
 ⇒Apasati	tubul	pentru	aer	comprimat	(21)	in	punctul	tubului	de	
conectare	(11)	cat	va	permite.	Vi	se	va	opune	o	usoara	rezisten-
ta	pe	care	trebuie	sa	o	depasiti.
 ⇒Pentru	conectarea	la	sistemul	de	aer	comprimat,	selectati	cupla-
jul	tubului	corespunzator	din	setul	furnizat	si	atasati-l	la	celalalt	
capat	al	tubului.
 ⇒Conectati	la	reteaua	de	aer	comprimat.	

 

4.4 Conectarea la curent electric    
	 Acordați	atenție	indicațiilor	din	cap.	2.6	Pericol	de	electrocu-
tare	și	de	incendiu!

 ⇒Conectati	cablul	de	retea	(22)	la	doza	(3).
 ⇒Conectati cablul de retea�

4.5 Conecatrea la dispozitivul de aspiratie    
 ⇒Conectati	tubul	de	aspiratie	de	la	unitatea	de	asiratie	la	teava	de	
suctiune	(18).

 ► Pentru	dispozitivele	de	aspiratie	cu	activare	automata:
 ⇒Conectati	fisa	de	conectare	principala	din	unitatea	de	sablare	cu	
nisip,	la	duza	de	pe	dispozitivul	de		aspiratie.

4.6 Reglarea	presiunii	de	operare    
 ⇒Activati	intrerupatorul-pedala.
 ⇒Setati	presiunea	de	sablare	cu	nisip	(1	-	6	bar	/	14.5	-	87	psi)	cu	
regulatorul	de	presiune	(2).
 ♦ Nivelul	presiunii	va	fi	indicat	pe	scala	de	masurare	(6).	

 

4.7 Umplerea rezervoarelor de sablare cu nisip    
	 Nu	inscripționați	sau	acoperiți	cu	inscripții	adezive	rezervorul	
de	sablare	și	capacul	rezervorului.

	 Nu	acționați	comutatorul	pedală	în	timpul	procesului	de	um-
plere!

 În ciuda indicației presiunii, rezervoarele de sablare sunt sub 
presiune numai atunci când acționați comutatorul pedală.

 ⇒Umpleți	cu	agent	de	sablare	numai	până	la	înălțimea	maximă	de	
umplere	(îngroșarea	mantalei	rezervorului	sub	filet).
 ⇒Curățați	filetul	de	pe	rezervorul	de	sablare	și	de	pe	capacul	
rezervorului,	precum	și	garnitura.
 ⇒ Închideți	capacul	rezervorului	prin	rotire	cu	mâna.

Fig. 3

21

11

Fig. 4

322

Fig. 5

18

Fig. 6

6 2

Fig. 7

max.
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 Reziduurile de agent de sablare de pe garnitură duc la neetanșeități și la uzura prematură a garni-
turii.

	 Atenție:	nu	înclinați	greșit	capacul	rezervorului	la	înșurubare. 

 Înainte	de	punerea	în	funcțiune,	verificați	stabilitatea	capacului	rezervorului.	
Capacele	de	rezervor	care	nu	sunt	bine	închise	se	pot	desprinde	în	mod	exploziv.	
Există	un	pericol	de	vătămare	din	cauza	pieselor	proiectate	și	a	scăpării	bruște	a	nisipului	de	
sablare.

 ⇒Utilizati	intotdeauna	doar	abraziv	curat	si	uscat,	cu	granulatia	corespunzatoare	(verificati	accesoriile).	
Unitatea de sablare este acum operationala. 

4.7.1 Material de sablare autorizat
• Cobra	(Renfert	GmbH)
• Rolloblast	(Renfert	GmbH)
• ROCATEC	(3M	ESPE)
Materialele	de	sablare	de	la	alti	producatori	pot	fi	utilizate	cu	conditia	ca	granulatia,	forma	granulelor	si	
gradul	de	puritate	sa		fie	in	conformitate	cu	materialele	mentionate	mai	sus.
Compania	Renfert	GmbH	nu	isi	asuma	raspunderea	pentru	functionarea	si	durata	unitatii		in	cazul	in	care	
se	utlizeaza	alte	materiale	de	sablare.	

5 Functionare    
 Daca tasta din membrana este deteriorata sau defecta, va 

rugam sa deconectati aparatul si sa-l duceti la reparat! Daca 
membran este inlaturata, exista pericolul de electrocutare!

 Nu acționați comutatorul pedală în timpul selecției rezervoru-
lui.

 ⇒Aprindeti	lumina	apasand	pe	butonul	de	iluminat	(4).
 ⇒Selectati	rezervorul	de	sablat	din	butonul	de	selectare	(1,	Fig.	1).
 ⇒Luati	piesa	de	mana	din	rezervorul	de	sablat	selectat	(a	se	ve-
dea	marcajul	colorat).
 ⇒Activati	intrerupatorul-pedala	(20,	Fig.	1).

 ♦ Materialul	de	sablare	va	curge	atata	timp	cat	intrerupatorul-pedala	este	actionat.	

5.1 Observatii despre sablare
Sablare	directa	cu	duza	larga:
90003-1739	 1.	5	x	3.	5	mm	[0.059	x	0.138	inci]
Cand	sablati	sticla	ceramica,	va	rugam	sa	consultati	informatiile	producatorului.

5.2 Silanizare rece in unitatea de sablare cu nisip
Seriile	standard	ale	unitatilor	de	sablare	cu	nisip	Renfert	sunt	exclusiv	recomandate	de	3M	ESPE	pentru	
utilizare cu ROCATEC™�
Acest	sistem	de	adeziune	este	ideal	daca	exista	o	legatura	de	adeziune	intre	compus	si	materialul	dentar	
(metal,	acril,	portelan,	portelan	zirconiu)
Avantaje:	
Pelicula	de	suprafata	se	aplica	rece,	prevenind	incarcarea	termica	a	cadrului	de	metal,		si	in	consecinta	
riscul	de	deformare.	Toate	unitatile	seriilor	Standard		se	pot	utiliza	cu	ROCATEC™	gratie	fluxului	omogen	
si	regulat.

Fig. 8

4
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6 Curatare / Intretinere
	 Inainte	de	curatare	si	servisare: 

 ► Opriti	si	deconectati	dispozitivul	de	la	curent!
 ► Deconectati	aparatul	de	la	furnizarea	cu	aer	comprimat!

6.1 Rezervorul	de	sablare    
	 Examinați	periodic,	cel	puțin	1	dată	pe	an,	rezervoarele	de	
sablare	sau	capacele	rezervoarelor,	prin	inspecție	vizuală,	
pentru	a	verifica	dacă	există	deteriorări	sau	modificări	ale	
materialului	(de	ex.	fisuri,	...).
În	caz	de	incertitudine,	schimbați-le!

	 Rezervoarele	de	sablare	și	capacele	rezervoarelor	sunt	su-
puse	unui	proces	natural	de	învechire	în	funcție	de	condițiile	
ambiante	și,	în	general,	trebuie	înlocuite	după	15	ani	de	func-
ționare.
Țineți	cont	de	anul	de	fabricație	de	pe	indicatorul	cu	ac	de	
pe	rezervorul	de	sablare	și	de	pe	capacul	rezervorului	de	
combustibil;	serviciul	nostru	de	asistență	pentru	clienți	vă	va	
sfătui	cu	plăcere.
Exemplu	de	indicator	cu	ac:	data	de	fabricație	01-2003

Pentru	curățare:
	 NU	folosiți	detergenți	sau	dezinfectanți	care	conțin	solvenți!
Solvenții	și	tensidele	pot	duce	la	microfisurarea	plasticului	(pericol	de	explozie!).

 ⇒Curățați	rezervorul	de	sablare	și	capacul	rezervorului	numai	prin	fricțiune/frecare	cu	o	cârpă	uscată.

6.2 Curatarea interiorului    
 ► NU	utilizati	agenti	de	curatare	pe	baza	de	solventi	sau	dezinfec-
tanti	(utilizati	de	ex.	apa	si	sapun).

 ⇒Scoateti	gratiile	si	aspirati	camera	de	sablat.

 
 
 

6.3 Condensare    
 ⇒Verificati	separatorul	de	apa	(12).
 ⇒Scurgeti	toata	apa	prin	valva	(13).

6.4 Inlocuirea duzei de sablare
Pentru	instalare,	consultati		documentatia	accesorie.

6.5 Curatarea duzei de dozare    
Duza	de	dozare	din	camera	de	amestec	se	poate	bloca	din	cauza	
contaminarii	sau	a	nisipului	de	sablare	umed.
Pentru	curatare,	se	scoate	duza	de	dozare,	utilizand	unealta	pre-
vazuta	si	se	va	reinstala	dupa	curatare.

 ⇒Curatati	complet	rezervorul	de	sablat	cu	aspiratorul.
 ⇒Tineti	duza	de	dozare	cu	ajutorul	uneltei	si		trageti	in	sus	
(Fig.	12).
 ⇒Curatati	duza	de	dozare	(de	ex.	suflati	cu	aer	comprimat).
 ⇒ Inlocuiti duza de dozare�

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

13
12

Fig. 12
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	 Inainte	de	a	scoate	duza	de	dozare,	aceasta	trebuie	sa	fie	

complet uscata!
Duza	de	dozare	se	va	regla	la	rezervoarele	de	sablat	la 
25	-	70	µm	(Fig.	13).

 Consultati si „Curatarea duzei de dozare“.

6.6 Protectie lampa
Cu	timpul,	protectia	lampii	poate	deveni	mata.	
Aceasta	protectie	poate	fi	comandata	ca	si	piesa	de	schimb.

6.7 Piese de schimb
	 Utilizați	numai	accesorii	și	piese	de	schimb	furnizate	sau	aprobate	de	Renfert	GmbH.	
Utilizarea	altor	accesorii	sau	piese	de	schimb	poate	duce	la	accidente	și	prejudicii	imprevizibile.
Puteti	gasi	componente	supuse	uzurii		si	piese	de	schimb	in	lista	cu	piese	de	schimb	disonibila	pe	inter-
net	la	adresa	www.renfert.com/p918�
Componentele	excluse	din	garantie	(cum	ar	fi	consumabilele	sau	piesele	supuse	uzurii)	sunt	marcate	pe	
lista	cu	piese	de	schimb.
Numarul	de	serie	si	data	fabricatiei	sunt	indicate	pe	placuta	standard	cu	date	tehnice	a	unitatii.

6.8 Nota de transport
• Goliti	toate	rezervoarele	de	sablat
• Comenzi	ambalare	transport	Renfert	(Tel:	+49	7731	8208-383)
Formularul	de	returnare	poate	fi	descarcat	din	sectiunea	„Consiliere“	de	pe	site-ul	Renfert	la	adresa:	
www.renfert.com�

7 Detectarea defectiunilor tehnice
Avarie Cauza posibila Masura corectiva

Fara aer, fara abraziv. • Duza	de	sablare	blocata	pe	piesa	de	
mana� 
 
 

• Liniile	de	conectare	ale	intrerupatoru-
lui-pedala	sunt	strangulate.

• Butonul	de	selectare	a	rezervorului	se	
afla	in	pozitie	intermediara.	

• Desurubati	duza	de	la	piesa	de	mana	si	suflati	aer	in	
aceasta.

• Dupa	inlaturarea	duzei,	suflati	aer	in	tubul	de	sabla-
re,	prin	activarea	pedalei	de	picior.

• Verificati	/	corectati	liniile	de	conectare. 

• Intoarceti	butonul	pana	cand	auziti	ca	face	clic	in	
locatie�

Doar aer, fara abraziv 
sau doar foarte putin 
abraziv.

• Duza	de	dozare	din	camera	de	ames-
tec	este	blocata	din	cauza	nisipului	
contaminat	sau	umed.

• Curatarea	duzei	de	dozare,	consultati	capitolul	6.	5.

Doar aer, fara abraziv 
sau doar foarte putin 
abraziv.

• Imbinarea	filtrului	din	camera	de	
amestec	este	blocata.	

• Abrazivul	contine	impuritati	sau	este	
umed�

• Schimbati	cartusul	filtrului	(17	/	Fig.	1)	(cu	cheie	
SW14).

• Inlocuiti abrazivul�

Unitarea sableaza in-
continuu.

• Intrerupatorul-pedala	este	conectat	
incorect�

• Valva	intrerupatorului-pedala	este	
defecta�

• Verificati	/	corectati	conectarea	intrerupatorului-
pedala.	

• Inlocuiti	intrerupatorul-pedala.

Fig. 12

Fig. 13
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Avarie Cauza posibila Masura corectiva

Lampa nu este aprinsa. • Cablul	de	curent	nu	este	conectat	la	
priza.

• Defect	la	sistemul	de	iluminare.

• Conectati	cablul	de	curent	la	prizele	de	perete.
 

• Schimbati	lampa	la	service	sau	consultati	lista	cu	
piese	de	schimb.

Lese aer comprimat din  
intrerupatorul-pedala.

• Tuburi	pneumatice	inversate. • Inversati	conectarea.

Intrerupatorul-pedala 
nu se aprinde.

• Fara	presiune	la	conectarea	cu	aer	
comprimat.

• Tuburile	pneumatice	sunt	strangulate.

• Verificati	liniile	de	aer	comprimat	si	/	sau	compreso-
rul� 

• Repozitionati	furtunurile	/	tuburile.

Furtunurile intrerupa-
torului-pedala nu pot 
fi	deconectate	de	la	
unitate.

• Conectarea	automata	nu	a	fost	deblo-
cata	(Fig.	2).

• Apasati	ferm	inelul	de	conectare	automata	din	partea	
laterala	a	furtunului	in	timp	ce	trageti	de	furtunuri	/	
tuburi�

8 Specificatii	tehnice
Voltaj 220	-	240	V,	50	/	60	Hz 

100	-	120	V,	50	/	60	Hz
Presiune	functionare: 1	-	6	bari	[14.5	-	87	psi]

Presiune	conectare,	extern:	 6	-	8	bari	[87	-	116	psi]

Consum	aer: 98 l/min la 6 bari 
[3.46	cfm	la	87	pis]

Consum	curent	lampa: 16 W

Lungime	cablu	cu	aprox.: 2	m	[78	inci]

Ø		Tub	aer	comprimat: 
	 -	interior:	 
	 -	exterior:

 
4	mm	[157	mil] 
6	mm	[236	mil]

Ø		Dimensiune	imbinare	conducta	pentru	unitatea	de	extractie	 
	 -	externa: 
	 -	interior:	

 
35	mm	[1.38	inci] 
40	mm	[1.57	inci]

Dimensiuni	(Latime	x	Inaltime	x	Adancime): 395 x 285 x 460 mm 
[15.6	x	11.2	x	18.1	inci]

Volum	camera	sablare: 20	l	[5.3	US	gal]

Capacitate	rezervor,	fiecare: 1000	ml	[34	fl	oz]

Greutate	(goala),	aprox.: 8,1	kg	[17.9	lbs]

Acest	produs	conține	o	sursă	de	lumină	cu	clasa	de	eficiență	
energetică	F.

F

Conditii de mediu pentru operarea in siguranta

Zona	adiacentă: În	spații	interioare

Altitudinea	de	instalare,	max.: 2.000	m	peste	nivelul	mării

Temperatura	ambiantă: 5	-	40	ºC	[41	-	104	ºF]

Umiditate	relativă:
max.	80	%	la	31	ºC	[87,8	ºF], 

descrescătoare	liniar	până	la	50	%	la	40	ºC	
[104	ºF]	*)

Fluctuațiile	de	tensiune	ale	rețelei	de	alimentare	electrică	de	la	
valoarea	nominală,	max.: 10 %

Gradul	de	murdărire: 2

Categoria	de	supratensiune: II

*)	 Intre	5	–	30	°C	[41	-	86	°F],	unitatea	poate	functiona	la	umiditatea	relativa		de	pana	la	80	%.	La	temperaturi	intre	
31	-	40	°C	[87,8	-	104	°F],	umiditatea	trebuie	sa	scada	proportional	pentru	a	asigura	pregatirea	operationala	(de	
ex.	la	35	°C	[95	°F]	=	umiditate	65	%;	la	40	°C	[104	°F]	=	umiditate	50	%.	Unitatea	nu	poate	functiona	la	tempera-
turi	peste	40	°C	[104	°F].	
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9 Garantie
Daca	unitatea	este	utilizata	corespunzator,	Renfert	garanteaza	toate	piesele	Basic	master	pe	o	perioada 
de 3	ani.	In	cazul	solicitarii	de	garantie,	este	necesara	factura	originala	a	distribuitorului.
Piesele	supuse	uzurii	normale	(piese	de	schimb)	si	consumabilele	sunt	excluse	din	garantie.
Garantia	este	nula	in	caz	de	utilizare	necorespunzatoare,	de	nerespectare	a	instructiunilor	de	operare,	
curatare	si	conectare;	in	caz	de	reparatii	independente,	sau	reparatii	efectuate	de	catre	personal	ne-	spa-
re	autorizat;	daca	se	utilizeaza	piese	de	schimb	de	la	alti	producatori,	sau,	in	caz	de	actiune	neobisnuita	
sau	om-actiuni	neconforme	cu	instructiunile	de	utilizare.
Servisarea	nu	va	extinde	garantia	originala.

9.1 Excluderea raspunderii
Renfert	GmbH	va	fi	exonerata	de	orice	pretentii	la	daune	sau	de	garantie	in	urmatoarele	cazuri:

 ► Produsul	este	utilizat	in	alte	scopuri	decat	cele	mentionate	in	instructiunile	de	utilizare.
 ► Produsul	este	modificat	in	alta	maniera	decat	cea	descrisa		in	instructiunile	de	utilizare.
 ► Produsul	este	reparat	de	o	alta	unitate	decat	una	autorizata	si	se	utilizeaza	alte	piese	de	schimb	decat	
piesele	de	schimb	Renfert	OEM.

 ► Produsul	continua	sa	fie	utilizat,	in	ciuda	avariilor	evidente	care	pun	in	pericol	siguranta.	
 ► In	caz	de	impact	mecanic	sau	daca	unitatea	este	scapata	pe	jos.
 ► Utilizarea	accesoriilor	sau	consumabilelor	care	nu	sunt	furnizate	sau	autorizate	de	catre	Renfert	GmbH.	

10 Obligații	de	informare
 ► Informaţii	referitoare	la	REACH	şi	SVHC	găsiţi	pe	pagina	noastră	de	internet	la	www.renfert.com	în	
domeniul	Support.

10.1 Informatii cu privire la eliminare pentru tarile din CE
 Unitatea se va elimina prin intermediul unor operatiuni de reciclare autorizate.  Societatea autori-
zata	aleasa	trebuie	informata	cu	privire	la	toate	reziduurile	din	unitate	care	pot	fi	periculoase.
Pentru	conservarea	si	protejarea	mediului	inconjurator,	prevenirea	poluarii	mediului	inconjurator	si	imbu-
natatirea	procesul	de	reciclare	a	materiilor	prime,	Comisia	Europeana	a	adoptat	o	directiva	prin	manu-
facturer	to	accept	the	care	solicita	returnarea	unitatilor	electrice	si	electronice	in	vederea	eliminarii	sau	
reciclarii adecvate�
	 Unitatile	din	Uniunea	Europeana	cu	acest	simbol,	nu	vor	fi	eliminate	impreuna	cu	deseurile	do-
mestice unsorted domestice nesortate.
Pentru	mai	multe	informatii	cu	privire	la	eliminarea	corespunzatoare	apelati	la	autoritatile	locale.

Ne	rezervam	dreptul	de	efectua	modificari	tehnice	
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1 Вступ
1.1 Використані символи

В	цьому	посібнику	або	на	пристрої	Ви	знайдете	символи	з	наступним	значенням:
 Небезпека 

Існує безпосередня небезпека травмування. Враховувати супровідні документи!
 Електрична напруга 

Існує небезпека від електричної напруги.
 Увага 

При недотриманні вказівки існує небезпека пошкодження пристрою.
	 Вказівка 

Дає	вказівку,	яка	корисна	для	обслуговування	та	полегшує	поводження.
 Увага! 

Носити захисні окуляри.
 Пристрій відповідає відповідним директивам ЄС. 

 Цей продукт відповідає відповідному законодавству Великобританії.  
Декларацію про відповідність UKCA див. в Інтернеті за посиланням www.renfert.com.

 Пристрій відповідає директиві ЄС 2002/96/EG (WEEE директива). 

 ► Перелік,	звернути	особливу	увагу
• Перелік

 - Перелік
 ⇒Алгоритм	дій	/	необхідна	дія	/	введення	/	послідовність	дій:
Ви	мусите	виконати	зазначену	дію	в	заданій	послідовності.
 ♦ Результат	дії	/	реакція	пристрою	/	реакція	програми:
Пристрій	або	програма	реагує	на	вашу	дію	або	на	настання	певної	події.

Інші	символи	пояснюються	при	їх	використанні.

2 Безпека
2.1	 Використання	за	призначенням

Піскоструминний	апарат	Basic	призначений	для	комерційного	використання	в	стоматологічних	ла-
бораторіях	відповідно	до	інструкції	з	експлуатації.	Апарат	призначений	для	виконання	таких	робіт:	
• Видалення	решток	пакувальної	маси	й	оксидів	на	литих	деталях
• Обробка	поверхонь	
• Видалення	пакувальної	маси	з	прескераміки	
• Струминне	обробляння	керамічних	поверхонь

2.2	 начення	цього	посібника
Цей	посібник	з	експлуатації	містить	інструкції	з	безпечного	використання	апарата.	
Недотримання	вказівок	посібника	з	експлуатації	може	спричинити	нещасні	випадки	з	небезпечним	
для	життя	ураженням	електричним	струмом,	травмами	та	пошкодженнями	майна.

 ⇒Використовуйте	апарат	виключно	згідно	з	цим	посібником	з	експлуатації.
 ⇒Тримайте	посібник	з	експлуатації	в	апараті.
 ⇒Передавайте	посібник	з	експлуатації	всім	наступним	користувачам	апарата.

2.3	 Вимоги	до	операторів
 ⇒До	експлуатації	виробу	допускаються	особи	віком	від	14	років,	ознайомлені	з	порядком	і	правила-
ми	роботи	в	зуботехнічних	лабораторіях.
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2.4	 Безпечний	стан	апарата
Несправні, зламані або негерметичні компоненти можуть спричинити травми.

 ⇒Перевірте	мережевий	кабель,	корпус	та	інші	компоненти,	як-от	з’єднувальні	кабелі,	шланги	та	
мембранну	клавіатуру	на	наявність	пошкоджень,	як-от	перегини,	тріщини,	пористість	та	ознаки	
старіння.
 ⇒Негайно	виведіть	пошкоджений	апарат	з	експлуатації	і	від’єднайте	його	від	електромережі.	Від-
правте	пристрій	на	ремонт	або	безпечно	утилізуйте	його.	До	того	моменту	захистіть	апарат	від	
повторного	ввімкнення,	щоб	ніхто	не	зміг	випадково	скористатися	ним.
 ⇒Не	піддавайте	апарат	механічним	ударам.	Не	допускайте	його	падіння.

2.5	 Небезпеки,	пов’язані	з	модифікаціями	та	ремонтом
Неналежні модифікації і ремонт апарата можуть призвести до нещасних випадків, пожежі й 
ураження електричним струмом.

 ⇒Доручайте	ремонт	апарата	тільки	фахівцям	спеціалізованого	дилера	або	відправляйте	його	на	
ремонт.

2.6	 Небезпека	ураження	електричним	струмом	і	пожежі
Небезпека ураження електричним струмом і пожежі через зависоку робочу напругу або від-
сутність захисного проводу.

 ⇒Тримайте	мережевий	штекер	у	легкодоступному	місці.
 ⇒Вводьте	апарат	в	експлуатацію	тільки	з	мережевим	кабелем	зі	штекерною	системою,	яка	відпові-
дає	вимогам	країни.	Доручайте	заміну	мережевого	кабелю	тільки	кваліфікованим	електрикам.	
 ⇒Вводьте	апарат	в	експлуатацію,	тільки	якщо	відомості	на	заводській	табличці	відповідають	пара-
метрам	електромережі.
 ⇒Під’єднуйте	апарат	тільки	до	розеток,	які	з’єднано	з	системою	захисного	заземлення.

2.7	 Небезпека	травмування	очей	і	шкіри
Високий тиск і поломка компонентів, що перебувають під тиском, можуть призвести до трав-
мування очей і шкіри.

 ⇒Під	час	роботи	з	апаратом	надягайте	відповідні	захисні	окуляри.
 ⇒Ніколи	не	спрямовуйте	струмінь	у	напрямку	очей	чи	непокритої	шкіри.
 ⇒Ніколи	не	спрямовуйте	струмінь	із	відкритим	оглядовим	склом.

2.8	 Небезпека	для	здоров’я	через	пил
Пил, що виходить, може завдати шкоди здоров’ю.

 ⇒Експлуатуйте	апарат	із	відповідною	витяжною	системою.	Витяжну	систему	має	бути	прилаштова-
но	до	утворюваного	пилу.
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3 Опис продукту
3.1 Загальний опис

Basic	master	—	це	пристрій	для	тонкої	обробки	з	2	очисними	резервуарами	та	великою	камерою	
для	очищення.

3.2 Вузли та функціональні елементи    

Мал.	1

16

3
2

10

5 6

8

9

1719

11 12

20
21 22

1

7

4

13

14
15

18

1 Багатопозиційний	пере-
микач

2 Регулятор	тиску
3 Штекер	охолоджуваль-

ного	пристрою
4 Вимикач
5 Кришка	резервуару
6 Манометр
7 Захисне	скло
8 Прямий	наконечник	

бормашини
9 Манжети
10	 Решітка	дна
11	 Підключення	повітря
12	 Сепаратор	води
13	 Клапан	сепаратора	

води
14	 Підключення	педалі	

керування	(A)

15	 Підключення	педалі	ке-
рування	(В)

16	 Змішувальна	камера
17	 Фільтр-патрон
18	 Всмоктувальна	труба
19	 Резервуар	з	абразивним	

матеріалом
20	 Педаль	керування
21	 Шланг	стиснутого	повітря
22	 Мережевий	кабель

3.3 Об'єм поставки
1	 Basic	master
1	 Педаль	керування
1	 Набір	для	підключення
1	 Посібник	з	експлуатації	з	додатками
1	 Мережевий	кабель
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3.4 Додаткове приладдя
Абразивний матеріал 
Cobra Aluoxid 
1594-1105	 25	мкм	[500	меш],	білий	каністра	5	кг
1594-1205	 50	мкм	[270	меш],	білий	каністра	5	кг
1594-2220	 50	мкм	[270	меш],	білий	відро	20	кг
1584-1005	 90	мкм	[170	меш],	білий	каністра	5	кг
1583-1005	 110	мкм	[150	меш],	білий	каністра	5	кг
1583-1020	 110	мкм	[150	меш],	білий	відро	20	кг
1587-1005	 125	мкм	[115	меш],	рожевий	каністра	5	кг
1587-1020	 125	мкм	[115	меш],	рожевий	відро	20	кг
1585-1005	 250	мкм	[60	меш],	білий	каністра	5	кг
1585-1020	 250	мкм	[60	меш],	білий	відро	20	кг
Rolloblast Perlen
1594-1305	 50	мкм	[400	-	200	меш]	каністра	5	кг
1594-2312	 50	мкм	[400	-	200	меш]	каністра	12,5	кг
1589-1005	 100	мкм	[170	-	100	меш]	каністра	5	кг

Струменеві сопла 
Круглі сопла
90002-1203	 0,4	мм	[0.0158	дюйма]
90003-3213	 0,65	мм	[0.0256	дюйма]
90002-1204	 0,8	мм	[0.0315	дюйма]
90003-3211	 1,0	мм	[0.0394	дюйма]
90003-3214	 1,2	мм	[0.0473	дюйма]
90002-1205	 1,4	мм	[0.0552	дюйма]
90002-1206	 2,0	мм	[0.0788	дюйма]
Щілинні сопла
90003-1739	 1,5	x	3,5	мм	[0.0591	x	0.1379	дюйма]

4 Введення в експлуатацію
 Небезпека травмування!

Незакріплені шланги можуть наносити удари в усі боки. 
Спочатку під’єднайте шланги до апарата.
Не натискайте педаль керування, доки всі шланги не буде під’єднано.

4.1 Встановлення
 ⇒Для	встановлення	вибрати	стійку,	не	слизьку	поверхню.

4.2 Педаль керування підключення    
 ⇒Вийняти	розміщену	в	камері	для	струменевої	обробки	пе-
даль	керування.
 ⇒Вставити	позначений	„A“	кінець	шлангу	(20)	до	упору	в	по-
значене	„A“	гніздо	шлангу	(14)	на	струменевому	пристрої.
 ⇒Вставити	позначений	„В“	кінець	шлангу	(20)	до	упору	в	по-
значене	„В“	гніздо	шлангу	(15)	на	струменевому	пристрої:

При	вставлянні	шлангів	треба	подолати	легкий	опір.

Мал.	2

15

20

14
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4.3 Підключення стиснутого повітря    
 ⇒Вставити	шланг	стиснутого	повітря	(21)	до	упору	в	гніздо	
шлангу	(11).	При	цьому	слід	подолати	легкий	відчутний	опір.
 ⇒Для	під'єднання	до	мережі	стиснутого	повітря	вибрати	при-
датну	шлангову	муфту	з	доданого	набору	та	розмістити	на	
іншому	кінці	шлангу.
 ⇒Підключити	до	мережі	стиснутого	повітря.

 

4.4 Підключення електрики    
 Дотримуйтеся вказівок розділу 2.6 «Небезпека ураження 

електричним струмом і пожежі»!

 ⇒Вставити	мережевий	кабель	(22)	в	штекер	охолоджувально-
го	пристрою	(3).
 ⇒Вставити	мережевий	штекер.

4.5 Підключення до системи вентиляції    
 ⇒Шланг	всмоктування	системи	вентиляції	одягти	на	всмокту-
вальну	трубу	(18).

 ► При	всмоктуванні	з	автоматикою	увімкнення:
 ⇒вставити	мережевий	штекер	струменевого	пристрою	в	розет-
ку	споживання	системи	вентиляції.

4.6 Налаштування робочого тиску    
 ⇒Натиснути	педаль	керування.
 ⇒На	регуляторі	тиску	(2)	налаштувати	тиск	струменю	
(1	-	6бар	/	14.5	-	87	фунт	сили	на	кв.	дюйм).
 ♦ Індикація	відбувається	через	манометр	(6).	

4.7 Заповнення резервуарів з абразивним матеріалом    
 Не робіть надписи і не наклеюйте наліпки на резервуар з 

абразивним матеріалом і кришку резервуара.
 Не натискайте педаль керування під час процедури запо-

внення!
	 Незважаючи	на	індикацію	тиску,	резервуари	з	абразив-

ним	матеріалом	перебувають	під	тиском	тільки	під	час	
натискання	педалі	керування.

 ⇒Заповнюйте	резервуар	абразивним	матеріалом	лише	до	
макс.	висоти	заповнення	(потовщення	стінки	резервуара	під	
наріззю).
 ⇒Очистьте	нарізь	на	резервуарі	з	абразивним	матеріалом	і	
кришці	резервуару,	а	також	ущільнення.
 ⇒Міцно	затягніть	кришку	резервуара	зусиллям	руки.

Мал.	3

21

11

Мал.	4

322

Мал.	5

18

Мал.	6

6 2

Мал.	7

макс.
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	 Залишки	абразивного	матеріалу	на	ущільненні	можуть	призвести	до	негерметичності	й	
передчасного	зносу	ущільнення.

 Увага: не перекошуйте кришку резервуара під час нагвинчування. 

 Перед уведенням в експлуатацію перевірте щільність загвинчування кришки резервуара. 
Нещільно закрита кришка резервуара може вибухоподібно відірватися. 
Існує небезпека травмування від деталей, що розлітаються, або раптового викиду піску для 
піскоструминного обробляння.

 ⇒Завжди	використовуйте	лише	чистий	та	сухий	абразивний	матеріал	відповідної	зернистості	(див.	
додаткове	приладдя).	

Тепер Ваш струменевий пристрій готовий до роботи.

4.7.1 Дозволені абразивні матеріали
• Cobra	(Renfert	GmbH)
• Rolloblast	(Renfert	GmbH)
• ROCATEC	(3M	ESPE)
Абразивні	матеріали	інших	виробників	можна	використовувати,	якщо	розмір/форма	зерна	та	ступінь	
чистоти	збігаються	з	вищевказаними	матеріалами.
Фірма	Renfert	GmbH	при	використанні	інших	абразивних	матеріалів	не	гарантує	працездатність	та	
строк	служби	пристроїв.

5 Обслуговування    
 В разі пошкодження або несправності сенсорної клавіші 

вивести пристрій з експлуатації та відправити на ремонт! 
При видаленні плівки існує небезпека удару електричним 
струмом!

	 Не	натискайте	педаль	керування	під	час	вибору	резерву-
ара.

 ⇒Увімкнути	освітлення	(4).
 ⇒Вибрати	резервуар	з	абразивним	матеріалом	на	багатопози-
ційному	перемикачі	(1,	мал.	1).
 ⇒На	вибраному	резервуарі	з	абразивним	матеріалом	при-
кріпити	відповідний	прямий	наконечник	бормашини	(див.	
кольорові	маркування).
 ⇒Натиснути	педаль	керування	(20,	мал.	1).

 ♦ Абразивний	матеріал	транспортується	доки	натиснута	
педаль	керування.

5.1 Вказівки щодо струменевої обробки
Плоска	струменева	обробка	щілинними	соплами:
90003-1739	 1,5	x	3,5	мм	[0.059	x	0.138	дюйма]
При	струменевій	обробці	склокераміки	>>	враховувати	вказівки	виробника.

5.2 Холодна обробка силаном у струменевому пристрої
Струменеві	пристрої	Renfert	серії	Basic	ексклюзивно	рекомендовані	3M	ESPE	для	використання	з	
ROCATEC™.
Ця	система	комбінування	підходить,	якщо	потрібне	адгезивне	з'єднання	композитів	зі	стоматологіч-
ним	матеріалом	(метал,	пластмаса,	кераміка,	диоксидцирконієва	кераміка).
Перевага:
Покриття	відбувається	без	нагрівання.	це	перешкоджає	термічному	навантаженню	металевих	кар-
касів	і	тим	самим	небезпеці	деформації.	Всі	пристрої	серії	Basic	підходять	для	ROCATEC™	завдяки	
своєму	регулярному	та	однорідному	струменю.

Мал.	8

4
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6 Очищення / Технічне обслуговування
 Перед роботами з чищення та технічного обслуговування: 

 ► Вимкнути	пристрій	та	витягнути	мережевий	штекер!
 ► Від'єднати	пристрій	від	стиснутого	повітря!

6.1 Резервуар з абразивним матеріалом    
 Регулярно, щонайменше 1 раз на рік, візуально переві-

ряйте резервуари з абразивним матеріалом або кришки 
резервуарів на наявність пошкоджень або змін матеріалу 
(наприклад тріщини тощо).  
За наявності сумнівів замініть їх!

 Резервуари з абразивним матеріалом і кришки резерву-
арів схильні до природного старіння залежно від умов 
навколишнього середовища та зазвичай підлягають заміні 
після 15 років експлуатації.
Зверніть увагу на рік випуску на вказівнику на резервуа-
рі з абразивним матеріалом і в кришці резервуара; наша 
служба підтримки клієнтів завжди готова проконсультува-
ти вас. Приклад	вказівника:	дата	випуску	01-2003

Для очищення:
 НЕ використовуйте засоби для очищення чи дезінфекції, які містять розчинники!

Розчинники й поверхнево активні речовини можуть призвести до утворення мікротріщин у 
пластмасі (небезпека вибуху!).

 ⇒Очищуйте	резервуар	з	абразивним	матеріалом	і	кришку	резервуара	тільки	за	допомогою	витиран-
ня/протирання	сухою	тканиною.

6.2 Очищення внутрішнього приміщення    
 ► НЕ	використовувати	засоби	для	чищення	чи	дезінфекції,	що	
містять	розчинники!	(наприклад	використовувати	лужний	роз-
чин).

 ⇒Вийняти	решітку	дня,	відсмоктати	повітря	з	камери	для	
струменевої	обробки.

6.3 Конденсат    
 ⇒Контроль	сепаратора	води	(12).
 ⇒Виведення	води	через	клапан	(13).

6.4 Заміна струменевих сопел
Монтаж	див.	додаток	додаткового	приладдя.

6.5 Почистити дозувальне сопло    
Дозувальне	сопло	змішувальної	камери	може	засмітитись	
брудом	та	вологим	абразивним	матеріалом.
Для	чищення	дозувальне	сопло	треба	зняти	будь-яким	інстру-
ментом	та	знову	одягти	після	чищення.

 ⇒Повністю	відсмоктати	повітря	з	резервуару	з	абразивним	
матеріалом.
 ⇒Зачепити	дозувальне	сопло	інструментом	та	потягнути	вгору	
(мал.	12).
 ⇒Почистити	дозувальне	сопло	(наприклад	продути).
 ⇒Знову	вставити	дозувальне	сопло.

Мал.	9

Мал.	10

Мал.	11

13
12

Мал.	12
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 Перед повторною установкою дозувальне сопло має бути 

повністю сухе!
В	резервуарах	з	абразивним	матеріалом	25	-	70	мкм	дозуваль-
не	сопло	треба	вирівняти	(мал.	13)!

	 див.	також	додаток	"Почистити	дозувальне	сопло" 

6.6 Кришка ламп
З	часом	кришка	освітлення	може	стати	матовою.
Таку	кришку	можна	замовити	як	запчастину.

6.7 Запасні частини
 Використовуйте тільки приладдя й запасні частини, які постачаються або схвалені компа-

нією Renfert GmbH. Використання іншого приладдя або запасних частин може призвести до 
непередбачених нещасних випадків і шкоди.
Швидкозношувані	та/або	запасні	частини	Ви	знайдете	в	переліку	запасних	частин	в	інтернеті	за	
адресом	www.renfert.com/p918�
Виключені	з	гарантійних	послуг	деталі	(швидкозношувані	деталі,	витратні	матеріали)	відмічені	в	
переліку	запасних	частин.	Серійний	номер,	дата	виготовлення	та	версія	пристрою	знаходяться	на	
заводській	табличці	пристрою.

6.8 Вказівки до відправки
• Спорожнити	всі	резервуари	з	абразивним	матеріалом
• Запросити	транспортувальну	коробку	Renfert	(тел.	+49	7731	8208-383)
На	сайті	Renfert	www.renfert.com	в	розділі	„Консультація	/	Послуги	ремонту“	Ви	можете	завантажи-
ти	формуляр	відправки.

7 Усунення несправностей
Несправність Причина Спосіб усунення

Відсутні повітря та 
пісок.

• Струменеве	сопло	на	прямому	нако-
нечнику	бормашини	засмічене.

 
 

• Зігнуті	з'єднувальні	шланги	педалі	ке-
рування.

• Перемикач	вибору	резервуару	в	про-
міжному	положенні.

• Відкрутити	його	з	прямого	наконечника	бор-
машини	та	продути.

• Струменевий	шланг	без	сопла	продути	на-
тисканням	педалі	керування.

• Перевірити	та	коригувати	з'єднувальні	шлан-
ги.

• Повернути	перемикач	до	відчутної	фіксації.

Лише повітря, пісок 
відсутній / мало.

• Дозувальне	сопло	змішувальної	каме-
ри	засмічене	забрудненим	або	вологим	
абразивним	матеріалом.

• Почистити	дозувальне	сопло,	див.	розділ	6.5.

Лише повітря, пісок 
відсутній / мало.

• Комбінація	фільтрів	змішувальної	каме-
ри	засмічена.

• Абразивний	матеріал	не	чистий	або	
вологий.

• Замінити	фільтр-патрон	(17,	мал.	1)	(рожко-
вий	ключ	SW14).

• Замінити	абразивний	матеріал.

Пристрій видає стру-
мінь безперервно.

• Педаль	керування	підключена	непра-
вильно.

• Клапан	у	педалі	керування	несправний.

• Перевірити	та	коригувати	підключення	педалі	
керування.

• Замінити	педаль	керування.

Лампа не світиться. • Мережевий	кабель	не	підключений.

• Освітлення	несправне.

• Підключити	мережевий	кабель.

• Замінити	освітлення	силами	сервісної	служ-
би	або	див.	перелік	запчастин.

Мал.	13
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Несправність Причина Спосіб усунення

Стиснуте повітря ви-
ходить з педалі керу-
вання.

• Пневматичні	шланги	підключені	непра-
вильно.

• Змінити	підключення.

Педаль керування не 
вмикає.

• Відсутній	тиск	на	підключенні	стиснуто-
го	повітря.

• Пневматичні	шланги	зігнуті.

• Перевірити	лінії	стиснутого	повітря	та/або	
компресор.

• По	новому	прокласти	шланги.

Шланги педалі керу-
вання більше не мож-
на знімати з пристрою.

• З'єднання	Push-in	не	розблоковане	
(мал.	2).

• Міцно	натиснути	проти	кільця	з	боку	шлан-
гу	з'єднання	Push-in	і	з	силою	потягнути	на	
шлангах.

8 Технічні дані
Напруга в мережі 220 - 240 В, 50 / 60 Гц 

100 - 120 В, 50 / 60 Гц

Робочий	тиск: 1	-	6	бар	[14.5	-	87	фунт-сили	на	кв.	дюйм]

Тиск	підключення	зовні: 6	-	8	бар	[87	-	116	фунт-сили	на	кв.	дюйм]

Споживання	повітря: 98	л/хв	при	6	бар	 
[3.46	куб	фут/хв	при	87	фунт	сили	на	кв.	дюйм]

Споживання	потужності	освітлення: 16	Вт

Довжина	кабелю,	приблизно: 2	м	[78	дюймів]

Ø	Шланг	стиснутого	повітря:
всередині: 
зовні:

 
4	мм	[157	міл] 
6	мм	[236	міл]

Ø	Всмоктувальний	патрубок	для	зовнішньої	
системи	вентиляції:

всередині: 
зовні:

 

35	мм	[1.38	дюйма] 
40	мм	[1.57	дюйма]

Розміри	(Ш	x	В	x	Г): 395	x	285	x	460	мм 
[15.6	x	11.2	x	18.1	дюйма]

Об'єм	камери	для	струменевої	обробки: 20	л	[5.3	гал	США]

Об'єм	заповнення	резервуару,	кожний: 1000	мл	[34	рідких	унцій]

Вага	(в	не	заповненому	стані),	приблизно: 8,1	кг	[17.9	фунтів]

Цей	продукт	містить	джерело	світла	з	кла-
сом	енергоефективності	F. F

Зовнішні умови для безпечної роботи:

Навколишнє	середовище: у	приміщеннях

Висота	встановлення,	макс.: 2000	м	над	рівнем	моря

Температура	навколишнього	середовища: 5	–	40	ºC	[41	–	104	ºF]

Відносна	вологість: макс.	80	%	за	температури	31	ºC	[87,8	ºF], 
лінійно	знижується	до	50	%	за	температури	40	ºC	[104	ºF]	*)

Коливання	напруги	електромережі	відносно	
номінального	значення,	макс: 10	%

Ступінь	забруднення: 2

Категорія	перенапруги: II

*)	При	5	-	30	ºC	[41	-	86	ºF]	пристрій	можна	використовувати	при	вологості	повітря	до	80	%.	При	температурах	
31	-	40	ºC	[87.8	-	104	ºF]	вологість	повітря	повинна	пропорційно	знижуватись,	щоб	гарантувати	експлуата-
ційну	готовність	(наприклад	при	35	ºC	[95	ºF]	=	65	%	вологості	повітря,	при	40	ºC	[104	ºF]	=	50	%	вологості	
повітря).	При	температурах	вище	40	ºC	[104	ºF]	пристрій	не	можна	експлуатувати.
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9 Гарантія
При	належному	використанні	Renfert	дає	Вам	на	всі	деталі	Basic	master	гарантію на 3 роки�
Передумовою	для	подання	гарантійних	претензій	є	наявність	оригінального	рахунку	спеціалізовано-
го	магазину.	
Виключені	з	гарантійних	послуг	деталі,	які	підлягають	природному	зношенню,	(швидкозношувані	
деталі),	та	витратні	матеріали.	Ці	деталі	відмічені	в	переліку	запасних	частин. 
Гарантія	втрачає	силу	при	неналежному	використанні,	в	разі	зневажання	приписами	щодо	керуван-
ня,	чищення,	технічного	обслуговування	та	підключення,	при	ремонті	власними	силами	або	ремонті,	
який	виконується	не	спеціалізованим	магазином,	при	використанні	запчастин	інших	виробників	та	в	
разі	незвичайного	впливу	або	впливу,	не	припустимого	з	точки	зору	приписів	з	використання.
Гарантійні	послуги	не	подовжують	гарантію.

9.1 Звільнення від відповідальності
Renfert	GmbH	відхиляє	будь-які	відшкодування	збитків	та	гарантійні	претензії,	якщо:

 ► продукт	використовується	для	іншої,	не	описаної	в	даному	посібнику	з	експлуатації,	мети.
 ► продукт	змінено,	окрім	змін,	описаних	в	посібнику	з	експлуатації.	
 ► продукт	ремонтується	не	офіційним	представником	Renfert	або	використовується	не	з	оригінальни-
ми	запчастинами	.

 ► продукт	використовується	і	далі,	незважаючи	на	розпізнані	недоліки	в	системі	безпеки	чи	ушко-
дження.

 ► продукт	зазнав	механічних	ударів	або	падав.
 ► Використовуються	додаткове	приладдя	та	витратні	матеріали,	які	не	поставлені	або	не	дозволені	
Renfert	GmbH.

10 Обов’язки інформування
 ► Інформацію	по	REACH	та	SVHC	Ви	знайдете	на	нашій	інтернет	сторінці	за	адресом	 
www.renfert.com	в	розділі	підтримки.

10.1 Вказівки по утилізації для країн ЄС
 Утилізацію пристрою має здійснювати спеціалізоване підприємство. Спеціалізоване підпри-

ємство слід при цьому проінформувати про небезпечні рештки в пристрої.
Для	збереження	і	захисту	довкілля,	запобіганню	забрудненню	довкілля	та	для	покращення	вторин-
ного	використання	сировини	(рециклінг),	європейська	комісія	видала	директиву,	згідно	якої	елек-
тричні	та	електронні	пристрої	збирає	виробник,	щоб	відправити	їх	на	організовану	утилізацію	або	
на	вторинне	використання.

 Пристрої, позначені цим символом, не можна утилізувати через несортоване міське сміття 
всередині Європейського Союзу.
Дізнайтесь	про	належну	утилізацію	в	своїх	місцевих	установах.

Ми зберігаємо за собою право на зміни
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EG-Konformitätserklärung
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
Hiermit	erklären	wir,	dass	das	Produkt

Basic	master
allen	einschlägigen	Bestimmungen	der	folgenden	Richtlinien	
entspricht:
2014/35/EU	 (Niederspannungsrichtlinie)
2014/30/EU	 (EMV	Richtlinie)
2011/65/EU	 (RoHS)
2009/125/EG	(Ökodesign)

Folgende	harmonisierte	Normen	wurden	angewendet:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

de

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
Leiter	Konstruktion	und	Geräteentwicklung

Hilzingen,	15.08.2023

Bevollmächtigt	für	das	
Zusammenstellen	der	technischen	
Unterlagen:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

Dichiarazione	di	conformità	CE
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
Con	la	presente	dichiariamo	che	il	prodotto	

Basic	master
è	conforme	alle	seguenti	direttive	europee:
2014/35/UE	 (Direttiva	bassa	tensione)
2014/30/UE	 (Direttiva	compatibilità	elettromagnetica)
2011/65/UE	 (RoHS)
2009/125/CE	(Eco	design)

Le	seguenti	norme	armonizzate	sono	state	applicate:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

it

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
Capo	reparto	costruzione	e	sviluppo	apparecchi

Hilzingen,	15.08.2023

Mandatario	per	la	composizione	
della	documentazione	tecnica:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

Déclaration	de	conformité	CE
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
Par	la	présente,	nous	certifions	que	le	produit	

Basic	master
est	conforme	à	toutes	les	prescriptions	applicables	aux	les	
directives	européennes	suivantes	:
2014/35/UE	 (Relative	aux	basses	tensions)
2014/30/UE	 (Relative	à	la	compatibilité	électromagnétique)
2011/65/UE	 (RoHS)
2009/125/CE	(Éco-conception)

Normes	harmonisées	appliquées:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

fr

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
Chef	du	bureau	d’études

Hilzingen,	15.08.2023

Mandataire	pour	la	composition	de	
la	documentation	technique:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

Declaración	de	Conformidad	CE
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Alemania
Por	la	presente	declaramos	que	el	producto

Basic	master
con	las	disposiciones	pertinentes	de	las	siguientes	
directivas:
2014/35/UE	 (Directiva	de	Baja	Tensión)
2014/30/UE	 (Directiva	de	Compatibilidad	Electromagnética)
2011/65/UE	 (RoHS)
2009/125/CE	(Diseño	ecológico)

Se	ha	cumplido	con	las	siguientes	normas	armonizadas:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

es

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
Director	de	Construcción	y	Desarrollo	de	Maquinaria

Hilzingen,	el	15.08.2023

Persona	autorizada	para	elaborar	el	
expediente	técnico:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

EC	Declaration	of	conformity
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
Herewith	we	declare	that	the	product	

Basic	master
is	in	compliance	with	the	relevant	requirements	in	the	
following	directives:
2014/35/EU	 (Low	voltage	equipment)
2014/30/EU	 (Electromagnetic	compatibility)
2011/65/EU	 (RoHS)
2009/125/EC	(Ecodesign)

Harmonized	specifications	applied:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

en

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
Engineering	Director

Hilzingen,	15.08.2023

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

Authorised	to	compile	the	technical	
documentation:

Declaração	CE	de	conformidade
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
Declaramos	que	o	produto

Basic	master
corresponde	às	seguintes	Directivas	Europeias:
2014/35/UE	 (Directiva	de	baixa	tensão)
2014/30/UE	 (Directiva	CEM)
2011/65/UE	 (RoHS)
2009/125/CE	(Ecodesign)

cumpre	todas	as	determinações	correspondentes	das	
seguintes	directivas:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

pt

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
Director	de	construção	e	desenvolvimento	de	aparelhos

Hilzingen,	a	15/08/2023

Responsável	pela	compilação	dos	
documentos	técnicos:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH



EU整合性声明
レンフェルト有限会社、インヅスツリ－ゲビ－ト、78247	ヒルツィンゲン/	ドイツ
私共はこの製品について宣言します。

Basic	master
次の指令における、すべての当該規定に適合しています。：
2014/35/EU	 (低圧命令）
2014/30/EU	 (電磁気耐性命令）
2011/65/EU	 (RoHS)
2009/125/EC	(エコデザイン)

以下の整合規格が適用された：
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

ja

_____________________________
ティロ　ブルクバッハー
設計機器開発部長

ヒルツィンゲン、2023年08月15日

技術構造ファイルの編成について、全
権を有しています。：

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

EU	규정	적합성	선언
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
당사는	본	제품에	대해	다음과	같이	선언합니다

Basic	master
은(는)	다음	지침의	관련	요건을	준수합니다:	
2014/35/EU	 (저전압	가이드라인)
2014/30/EU	 (전자파	적합성	가이드라인)
2011/65/EU	 (RoHS)
2009/125/EC	(에코디자인)

다음	일원화	규범이	적용되었습니다:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

ko

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
기기설계	개발부장

독일	Hilzingen,	2023년	08월	15일

기술문서를	제작하도록	승인	
받았습니다:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

EU-符合标准声明
Renfert	GmbH，Industriegebiet，78247	Hilzingen	/	德国
我们在此声明,	下列产品

Basic	master
遵照了下列导则的相关要求：

2014/35/EC	 (低电压指令）
2014/30/EC	 (电磁兼容性指令）
2011/65/EC	 (RoHS)
2009/125/EC	(生态设计)

使用了下列统一标准：
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

zh

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
设计及仪器开发总监

Hilzingen，2023年08月15日

我们被授权编制下列技术文件： Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

Декларация	о	соответствии	ЕС
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Германия
Настоящим	мы	заявляем,	что	продукт	

Basic	master
соответствует	всем	специальным	положениям	следующих	
директив:
2014/35/EC	 (Директива	в	отношении	электрического		

оборудования	в	пределах	определенных		
границ	напряжения)

2014/30/EC	 (Директива	в	отношении	электромагнитной		
совместимости)

2011/65/EC	 (RoHS)
2009/125/EC	(Экодизайн)
Следующие	гармонизированные	стандарты	были	выполнены:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

ru

_____________________________
Тило	Бургбахер,
Руководитель	конструкторского	отдела	

Хильцинген,	15.08.2023

Ответственность	за	составление	
технической	документации:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

AT	Uygunluk	Beyanı
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
Aşağıda	belirtilen	ürünün

Basic	master
aşağıda	belirtilen	AB	Yönetmelikleri	ile	uyumlu	olduğunu	
beyan	etmekteyiz:
2014/35/AT	 (Alçak	Gerilim	Yönetmeliği)
2014/30/AT	 (Elektromanyetik	Uyumluluk	Yönetmeliği)
2011/65/AT	 (RoHS)
2009/125/AK	(Ekotasarım)

sıralanmış	olan	direktiflerin	tüm	kriterlerine	uygun	olduğunu	
beyan	ederiz:	
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

tr

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
Teknik	Tasarım	ve	Cihaz	Geliştirme	Müdürü

Hilzingen,	15.08.2023

Teknik	evrakların	düzenlenmesi	için	
yetkili	kişi:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

Deklaracja	zgodności	UE
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
Niniejszym	oświadczamy,	że	produkt	(wyrób)	

Basic	master
odpowiada	wszystkim	odnośnym	postanowieniom	
następujących	wytycznych:
2014/35/UE	 (Wytyczna	niskiego	napięcia)
2014/30/UE	 (Wytyczna	zgodności	elektromagnetyczne)
2011/65/UE	 (RoHS)
2009/125/WE	(Ekoprojekt)

Zostały	dotrzymane	następujące	zgodne	normy:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

pl

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
kierownik	działu	konstrukcji	i	rozwoju	urządzeń

Hilzingen,	15.08.2023

Osoba	upoważniona	do	zestawienia	
dokumentów	technicznych:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH



EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
Vakuutamme	täten,	että	tuote

Basic	master
vastaa	seuraavien	direktiivien	kaikkia	voimassa	olevia	
määräyksiä:
2014/35/EU	 (Pienjännitedirektiivi)
2014/30/EU	 (EMC-direktiivi)
2011/65/EU	 (RoHS)
2009/125/EY	 (Ekologinen	suunnittelu)

Seuraavia	yhdenmukaistettuja	standardeja	on	sovellettu:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

fi

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
Rakennus-	ja	laitekehitysosaston	johtaja

Hilzingen,	15.08.2023

Teknisten	asiakirjojen	laatimiseen	
valtuutettu	henkilö:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

EG-försäkran	om	överensstämmelse
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
Härmed	förklarar	vi	att	produkten

Basic	master
motsvarar	alla	gällande	bestämmelser	i	följande	riktlinjer:
2014/35/EU	 (Lågspänningsdirektiv)
2014/30/EU	 (EMC-direktiv)
2011/65/EU	 (RoHS)
2009/125/EG	(Ekodesign)

Följande	harmoniserade	normer	har	tillämpats:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

sv

_____________________________
Tilo	Burgbacher,
Konstruktionsledare	och	apparatutveckling

Hilzingen,	2023.08.15

Fullmakt	att	ställa	samman	den	
tekniska	dokumentationen:

Hans	Peter	Jilg
c/o	Renfert	GmbH

EU-Megfelelőségi	nyilatkozat
Renfert	GmbH,	Industriegebiet,	78247	Hilzingen	/	Germany
Ezennel	kijelentjük,	hogy	a	termék

Basic	master
megfelel	az	alábbi	irányelvek	valamennyi	vonatkozó	
rendelkezésének:
2014/35/EU	 (Kisfeszültségű	irányelv)
2014/30/EU	 (EMC-irányelvek)
2011/65/EU	 (RoHS)
2009/125/EK		Környezettudatos	tervezés

A	következő	harmonizált	szabványokat	alkalmazták:
EN	61010-1:2010	+	A1:2019	+	A1:2019/AC:2019,	
EN	61326-1:2013,	EN	IEC	63000:2018

hu
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